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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1905/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Οκτωβρίου 2003
για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασµού
που επιβλήθηκε στις εισαγωγές φουρφουρυλικής αλκοόλης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής ο «βασικός κανονισµός»), και ιδίως το
άρθρο 9,

την πρόταση της Επιτροπής µετά από διαβούλευση της συµβουλευ-
τικής επιτροπής που προβλέπει ο εν λόγω κανονισµός,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Προσωρινά µέτρα

(1) Η Επιτροπή, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 781/2003 (2)
(«κανονισµός προσωρινού δασµού») επέβαλε προσωρινούς
δασµούς αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές φουρφουρυλικής
αλκοόλης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
(«Κίνα»), ως ένα ποσό ειδικού δασµού που κυµαίνεται µεταξύ
21 και 181 ευρώ ανά µετρικό τόνο, ποσά που αντιστοιχούν
στα περιθώρια της ζηµίας.

2. Ακόλουθη διαδικασία

(2) Μετά την επιβολή των προσωρινών δασµών αντιντάµπινγκ,
τα µέρη έλαβαν γνώση των πραγµατικών περιστατικών και
παρατηρήσεων στα οποία στηρίζεται ο κανονισµός προσω-
ρινού δασµού. Ορισµένα µέρη υπέβαλαν παρατηρήσεις
γραπτώς. Τα ενδιαφερόµενα µέρη που το ζήτησαν έγιναν
όλα δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή. Όλα τα µέρη
ενηµερώθηκαν σχετικά µε τα ουσιώδη πραγµατικά περιστα-
τικά και τις εκτιµήσεις, βάσει των οποίων η Επιτροπή προτί-
θετο να ζητήσει την επιβολή οριστικών δασµών αντιντά-
µπινγκ και την οριστική είσπραξη των ποσών που είχαν κα-
τατεθεί ως εγγύηση µέσω των προσωρινών δασµών.
Καθορίστηκε επίσης προθεσµία εντός της οποίας µπορούσαν
να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους µετά την εν λόγω κοι-
νολόγηση.

(3) Οι προφορικές και γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα
ενδιαφερόµενα µέρη εξετάσθηκαν και, όταν κρίθηκε σκόπιµο,
λήφθηκαν υπόψη για τα οριστικά συµπεράσµατα.

(4) Η Επιτροπή συνέχισε να αναζητεί όλες τις πληροφορίες που
θεώρησε απαραίτητες για τα οριστικά πορίσµατά της. Πλέον
των επισκέψεων επαλήθευσης που έγιναν στις εγκαταστάσεις
των εταιρειών οι οποίες αναφέρονται στις αιτιολογικές
σκέψεις 10 και 11 του κανονισµού προσωρινού δασµού,
πρέπει να σηµειωθεί ότι, µετά την επιβολή των προσωρινών
µέτρων, πραγµατοποιήθηκε επίσκεψη επαλήθευσης στις
εγκαταστάσεις του ακόλουθου κοινοτικού χρήστη:

— Bakelite AG, Iserlohn-Lethmate, Γερµανία.

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

(5) Επειδή δεν λήφθηκαν παρατηρήσεις όσον αφορά το υπό
εξέταση προϊόν και το οµοειδές προϊόν, επιβεβαιώνονται τα
περιεχόµενα και τα προσωρινά συµπεράσµατα των αιτιολο-
γικών σκέψεων 12 έως 17 του κανονισµού προσωρινού
δασµού.

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Καθεστώς οικονοµίας της αγοράς («ΚΟΑ»)

(6) ∆εν υποβλήθηκαν άλλα αποδεικτικά στοιχεία όσον αφορά
την απόφαση να µην αναγνωρισθεί ΚΟΑ στους τέσσερις
κινέζους εξαγωγείς που συνεργάσθηκαν. Συνεπώς, επιβε-
βαιώνονται τα συµπεράσµατα που αναφέρονται στην αιτιο-
λογική σκέψη 20 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

2. Ατοµική µεταχείριση («ΑΜ»)

(7) Με τον κανονισµό προσωρινού δασµού επιφυλάχθηκε ατο-
µική µεταχείριση σε τρεις συνεργαζόµενους παραγωγούς
αλλά όχι στον τέταρτο παραγωγό. Οι λόγοι που δικαιολο-
γούν την ατοµική µεταχείριση αντιστοιχούν προς τους
όρους του άρθρου 9 παράγραφος 5 του βασικού κανονι-
σµού. Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αµφισβήτησε το
γεγονός ότι η Επιτροπή µπορούσε να στηρίξει τα πορίσµατά
της σ' αυτό το άρθρο, δεδοµένου ότι αυτό άρχισε να ισχύει
µόνον µετά την έναρξη της τρέχουσας διαδικασίας.
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002,
σ. 1).

(2) ΕΕ L 114 της 8.5.2003, σ. 16.



(8) Ο καθορισµός ως προς την ατοµική µεταχείριση στηρίχτηκε
στα κριτήρια που ίσχυαν κατά το χρόνο κινήσεως της
τρέχουσας διαδικασίας. Τα εν λόγω κριτήρια είναι πανοµοιό-
τυπα µε τα καθοριζόµενα στο άρθρο 9 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού και χρησιµοποιούνται επί σειρά ετών.
Εποµένως, ο κανονισµός προσωρινού δασµού αναφέρθηκε
στο άρθρο 9 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού κατ'
εφαρµογή µακροχρόνιας πρακτικής.

(9) Με τον προσωρινό καθορισµό, η Επιτροπή αρνήθηκε την
ατοµική µεταχείριση σε έναν συνεργαζόµενο κινέζο παρα-
γωγό-εξαγωγέα, δηλαδή την Henan Huilong Chemical
Industry Co. Ltd («Huilong»), ο οποίος ενεργούσε ως παρα-
γωγός και ως έµπορος φουρφουρυλικής αλκοόλης, µε το
επιχείρηµα ότι δεν ήταν δυνατό να καθοριστεί το επίπεδο
κρατικής παρέµβασης στις επιχειρηµατικές δραστηριότητες
της Huilong. Εν πάση περιπτώσει, η αιτιολογική σκέψη 29
του κανονισµού προσωρινού δασµού προέβλεπε την επανε-
ξέταση του θέµατος αυτού κατά το οριστικό στάδιο.

(10) Ο εν λόγω εξαγωγέας ισχυρίζεται ότι ο προσωρινός καθορι-
σµός δεν ήταν ορθός και ότι έπρεπε να του επιφυλαχθεί ατο-
µική µεταχείριση. Για να υποστηρίξει αυτόν τον ισχυρισµό, η
εταιρεία διατείνεται ότι δεν αποδείχθηκε η άσκηση άµεσης
κρατικής παρέµβασης στην εταιρεία αυτή καθεαυτή, και ότι
ο όγκος των εισαγωγών φουρφουρυλικής αλκοόλης αντι-
στοιχούσε σε λιγότερο του 5 % της παραγωγής της κατά
την περίοδο έρευνας (ΠΕ). Επιπλέον, µέρος των εισαγωγών
αυτού του προϊόντος είχε αγορασθεί από άλλον συνεργαζό-
µενο εξαγωγέα στον οποίο είχε ήδη επιφυλαχθεί ατοµική
µεταχείριση.

(11) Μετά την επιβολή των προσωρινών µέτρων, δεν προσ-
κοµίστηκαν άλλα στοιχεία που να αποδεικνύουν κρατική
παρέµβαση στις επιχειρηµατικές δραστηριότητες της Hui-
long. Η Huilong δέχτηκε να σταµατήσει τις εµπορικές της
δραστηριότητες φουρφουρυλικής αλκοόλης εφόσον θα
τύγχανε ατοµικής µεταχειρίσεως.

(12) Κατά συνέπεια, γίνεται τώρα δεκτό ότι η κρατική παρέµβαση
στις επιχειρηµατικές δραστηριότητες της Huilong, αν υπάρ-
χει, δεν µπορεί να είναι σηµαντική και εν πάση περιπτώσει
δεν είναι τέτοια που να επιτρέπει την καταστρατήγηση των
µέτρων. Βάσει των ανωτέρω, αποφασίσθηκε να αναθεωρηθεί
ο προσωρινός προσδιορισµός και να επιφυλαχθεί ατοµική
µεταχείριση στην Huilong.

3. Ανάλογη χώρα

(13) Οι παραγωγοί-εξαγωγείς αµφισβήτησαν την επιλογή των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής ως ανάλογης χώρας και
επανέλαβαν τον ισχυρισµό τους ότι η Ταϊλάνδη θα ήταν
καλύτερη εναλλακτική πρόταση. Ο ισχυρισµός αυτός
στηρίζεται στα επιχειρήµατα ότι i) το κόστος παραγωγής
είναι χαµηλότερο στην Ταϊλάνδη, ii) η Ταϊλάνδη είναι η
κυριότερη πηγή φουρφουρυλικής αλκοόλης που εισάγεται
στην ΕΕ και iii) οι καταγγέλλοντες δέχονται ότι δεν αποδει-
κνύεται ότι οι εισαγωγές από την Ταϊλάνδη πραγµατοποιού-
νται σε τιµές ντάµπινγκ.

(14) Όπως υπογραµµίζεται στην αιτιολογική σκέψη 33 του κανο-
νισµού προσωρινού δασµού, µόνον ένας παραγωγός στις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής δέχθηκε να συνεργασθεί
για την έρευνα. Επιπλέον, καθορίστηκε προσωρινά ότι οι
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής πληρούσαν τα αναγκαία
κριτήρια για να αποτελέσουν την κατάλληλη ανάλογη χώρα.

(15) ∆εν υπάρχουν ενδείξεις για το αν η Ταϊλάνδη ή η Νότια
Αφρική θα αποτελούσαν καλύτερη επιλογή ως ανάλογη
χώρα. Οι παραγωγοί-εξαγωγείς δεν προσκόµισαν αποδει-
κτικά στοιχεία σχετικά µε το κόστος παραγωγής φουρφου-
ρυλικής αλκοόλης στην Ταϊλάνδη ή στη Νότια Αφρική,
εκτός από έναν υπολογισµό βάσει προβολής των τιµών εξα-
γωγής που αναφέρονται στην καταγγελία και από την Euro-
stat. Επιπλέον, ο ταϊλανδός παραγωγός αρνήθηκε να συνερ-
γαστεί µε τη διαδικασία. Εποµένως, θεωρήθηκε ότι οι εν
λόγω χώρες δεν µπορούσαν να επιλεγούν ευλόγως για την
κατασκευή της κανονικής αξίας λόγω ελλείψεως αξιόπιστων
και επαληθεύσιµων αποδεικτικών στοιχείων πάνω στα οποία
θα µπορούσαν να στηριχτούν τα συµπεράσµατα.

(16) Κατά συνέπεια, και ελλείψει νέων αποδεικτικών στοιχείων
περί του αντιθέτου, επιβεβαιώνεται το προσωρινό συµπέρα-
σµα που συνήχθη µε την αιτιολογική σκέψη 33 του κανονι-
σµού προσωρινού δασµού.

4. Ντάµπινγκ

4.1. Κανον ική αξ ία

(17) Οι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι η κατασκευ-
ασµένη κανονική αξία είναι πολύ υψηλή για να θεωρηθεί
εύλογη. Για να στηρίξουν τον ισχυρισµό αυτό, αναφέρουν
τις χαµηλότερες τιµές φουρφουρυλικής αλκοόλης από την
Ταϊλάνδη, οι οποίες δεν θεωρούνται ως τιµές ντάµπινγκ,
καθώς και τη χαµηλότερη κανονική αξία που ανέφεραν οι
καταγγέλλοντες πριν από την έναρξη της διαδικασίας.

(18) Συναφώς, πρέπει να αναφερθεί ότι η κανονική αξία
καθορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7α του
βασικού κανονισµού, δηλαδή µε βάση τις πληροφορίες που
συγκεντρώθηκαν στην ανάλογη χώρα, δηλαδή στις Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής. Επιπλέον, επιβεβαιώνεται ότι η
κατασκευασµένη κανονική αξία υπολογίστηκε µε βάση τις
πραγµατικές τιµές και το κόστος τα οποία επαληθεύθηκαν
δεόντως κατά την επιτόπια έρευνα στις εγκαταστάσεις του
συνεργαζόµενου παραγωγού φουρφουρυλικής αλκοόλης
στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής.

(19) Εποµένως θεωρείται ότι, ελλείψει επαληθεύσιµων πληροφο-
ριών για την Νότια Αφρική ή την Ταϊλάνδη, τα διαθέσιµα
στοιχεία του παραγωγού φουρφουρυλικής αλκοόλης στις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής είναι οι καλύτερες διαθέ-
σιµες πληροφορίες για την κατασκευή της κανονικής αξίας.
Επιβεβαιώνονται έτσι οι διαπιστώσεις της αιτιολογικής
σκέψης 34 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

4 .2 . Τιµή εξαγωγής

(20) Μετά την υποβολή παρατηρήσεων που συνοδεύονταν από τα
κατάλληλα αποδεικτικά στοιχεία, οι τιµές εξαγωγής προσαρ-
µόστηκαν ελάχιστα βάσει των ναύλων που χρησιµοποιήθη-
καν.

(21) Οι παραγωγοί-εξαγωγείς αµφισβήτησαν επίσης τη µέθοδο
που χρησιµοποιήθηκε για τον υπολογισµό της τιµής εξα-
γωγής για τις εταιρείες που δεν συνεργάσθηκαν, όπως υπο-
γραµµίζεται στην αιτιολογική σκέψη 36 του κανονισµού
προσωρινού δασµού.
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(22) Ως προς αυτό, πρέπει να υποµνησθεί ότι το επίπεδο συνερ-
γασίας στην παρούσα περίπτωση ήταν χαµηλό και ότι οι
τιµές εξαγωγής έπρεπε ως εκ τούτου να στηριχτούν στα
διαθέσιµα στοιχεία σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 1
του βασικού κανονισµού. Για τον κανονισµό προσωρινού
δασµού, είχαν χρησιµοποιηθεί οι τιµές και οι όγκοι του
συνεργαζόµενου παραγωγού στον οποίο δεν είχε επιφυ-
λαχθεί ατοµική µεταχείριση.

(23) Ο παραγωγός αυτός τυγχάνει πλέον ατοµικής µεταχείρισης,
του υπολογίστηκε, δε, το ατοµικό του περιθώριο ντάµπινγκ
µε βάση τις πωλήσεις του στην ΕΕ κατά την ΠΕ. Βάσει των
ανωτέρω, η αξία των εξαγωγών των µη συνεργαζόµενων
εταιρειών υπολογίστηκε εκ νέου. Αυτός ο νέος υπολογισµός
στηρίζεται στον αντιπροσωπευτικό όγκο των πωλήσεων προς
την ΕΕ των τεσσάρων εξαγωγέων που συνεργάσθηκαν. Για να
διασφαλιστεί η αξιοπιστία των συναλλαγών που χρησιµο-
ποιήθηκαν, εφαρµόστηκε ένα δείγµα 25 % ανά όγκο. Το εν
λόγω δείγµα περιελάµβανε τα τιµολόγια των τεσσάρων
συνεργαζόµενων παραγωγών µε τις χαµηλότερες µέσες τιµές
συναλλαγής. Θεωρήθηκε σκόπιµο να χρησιµοποιηθούν οι
χαµηλότερες τιµές συναλλαγής, επειδή εκτιµήθηκε ότι οι
τιµές πωλήσεως των µη συνεργαζόµενων εταιρειών δεν θα
ήταν υψηλότερες από τις ήδη εφαρµοζόµενες από τους
συνεργαζόµενους παραγωγούς. Η µέση τιµή που υπο-
λογίστηκε κατ' αυτό τον τρόπο, χρησιµοποιήθηκε εν συνε-
χεία για τον καθορισµό του υπολειπόµενου περιθωρίου
ντάµπινγκ και ζηµίας.

4 . 3. Σύγκριση

(24) Επειδή δεν υποβλήθηκαν παρατηρήσεις, επιβεβαιώνεται η
προσωρινή διαπίστωση της αιτιολογικής σκέψης 37 του
κανονισµού προσωρινού δασµού.

4 . 4. Περιθώριο ντάµπινγκ

(25) Τα περιθώρια ντάµπινγκ, που επανεξετάστηκαν βάσει των
ζητηµάτων που αναφέρονται ανωτέρω, είναι τώρα τα ακό-
λουθα (εκφρασµένα ως ποσοστό της τιµής εισαγωγής cif
στα σύνορα της Κοινότητας):

Εταιρεία Περιθώριο

Gaoping 93 %

Huilong 90 %

Linzi 78 %

Zhucheng 80 %

Όλες οι λοιπές επιχειρήσεις 112 %

∆. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(26) Οι τέσσερις συνεργαζόµενοι εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι οι
Transfurans Chemicals BVBA («TFC»), Βέλγιο, και Interna-
tional Furan Chemicals BV («IFC»), Κάτω Χώρες δεν αποτε-
λούν «κοινοτική βιοµηχανία» κατά την έννοια του άρθρου 5
παράγραφος 4 και του άρθρου 4 παράγραφος 1 του
βασικού κανονισµού, επειδή οι εταιρείες αυτές απασχολούν
ελάχιστους εργαζόµενους και ανήκουν σε ιδιωτική εταιρεία
στην ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία, δηλαδή την Central Romana
Corporation («CRC»).

(27) Τα εν λόγω επιχειρήµατα δεν έγιναν δεκτά. Πρώτον, οι
µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις έχουν σαφώς το δικαίωµα να
υποβάλουν καταγγελίες και µπορούν να αποτελούν κοινο-
τική βιοµηχανία κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος
4 και του άρθρου 4 παράγραφος 1 του βασικού κανονι-
σµού.

(28) ∆εύτερον, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 43 του
κανονισµού προσωρινού δασµού, η έρευνα έδειξε ότι η
φουρφουρυλική αλκοόλη που παράγει η TFC είναι Κοινο-
τικής προελεύσεως, οι δε διαδικασίες κατασκευής, η τεχνο-
λογική και κεφαλαιουχική επένδυση για τις διαδικασίες
κατασκευής και τις πωλήσεις λαµβάνουν χώρα στην Κοι-
νότητα. Επιπλέον, το γεγονός ότι οι TFC, IFC και CRC είναι
συνδεδεµένες και ανήκουν στην ίδια εταιρεία, όπως δια-
πιστώθηκε µε την αιτιολογική σκέψη 42 του προσωρινού
κανονισµού, δεν αποκλείει την εφαρµογή του άρθρου 5
παράγραφος 4 και του άρθρου 4 παράγραφος 1 του
βασικού κανονισµού.

(29) Εποµένως, απορρίφθηκαν τα επιχειρήµατα που προέβαλαν οι
κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς και επιβεβαιώνονται οι διαπι-
στώσεις της αιτιολογικής σκέψης 44 του κανονισµού προ-
σωρινού δασµού.

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Κατανάλωση φουρφουρυλικής αλκοόλης στην
Κοινότητα

(30) Επειδή δεν υπάρχουν νέες πληροφορίες σχετικές µε την
κατανάλωση, επιβεβαιώνονται οι προσωρινές διαπιστώσεις,
όπως περιγράφονται στις αιτιολογικές σκέψεις 46 έως 48
του κανονισµού προσωρινού δασµού.

2. Εισαγωγές φουρφουρυλικής αλκοόλης στην
Κοινότητα

(31) Επειδή δεν υπάρχουν νέες πληροφορίες σχετικές µε τις εισα-
γωγές φουρφουρυλικής αλκοόλης στην Κοινότητα, επιβε-
βαιώνονται οι προσωρινές διαπιστώσεις, όπως περιγράφονται
στις αιτιολογικές σκέψεις 49 έως 63 του κανονισµού προ-
σωρινού δασµού.

3. Οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

(32) Οι τέσσερις κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν υπέστη ζηµία διότι οι
περισσότεροι δείκτες της ζηµίας (ειδικότερα ο όγκος των
πωλήσεων, οι τιµές πωλήσεων, τα αποθέµατα, η αποδοτι-
κότητα, οι ταµειακές ροές και οι επενδύσεις) που καθόρισε η
Επιτροπή, δεν αντιστοιχούσαν στους δηµοσιευµένους
ελεγµένους λογαριασµούς της IFC ή/και της TFC.
Ισχυρίστηκαν ότι ορισµένοι δείκτες, όπως η αποδοτικότητα,
τα αποθέµατα και οι ταµειακές ροές που περιείχαν οι ελεγµέ-
νοι λογαριασµοί της IFC ή/και της TFC, είχαν αυξηθεί ή
παρέµεναν σταθεροί.
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(33) Πρέπει να σηµειωθεί ότι οι δηµοσιευµένοι ελεγµένοι λογα-
ριασµοί της IFC και της TFC περιλαµβάνουν επίσης δραστη-
ριότητες διάφορες της παραγωγής του υπό εξέταση προϊό-
ντος. Επιπλέον, οι δηµοσιευµένοι ελεγµένοι λογαριασµοί της
IFC και της TFC καλύπτουν την περίοδο από τον Οκτώβριο
του 2001 έως τον Σεπτέµβριο του 2002 ενώ η ΠΕ που
αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 4 του κανονισµού προ-
σωρινού δασµού κάλυπτε την περίοδο από την 1η Ιουλίου
2001 έως τις 30 Ιουνίου 2002. Επιπλέον, όπως αναφέρεται
στις αιτιολογικές σκέψεις 41 και 44 του κανονισµού προσω-
ρινού δασµού, διαπιστώθηκε ότι η TFC αποτελεί µέρος ενι-
αίας οικονοµικής οντότητας συνιστάµενης στις TFC, IFC και
CRC. Εποµένως, για να έχει σηµασία η εκτίµηση ορισµένων
δεικτών της ζηµίας, ήταν αναγκαίο να ληφθούν επίσης
υπόψη ορισµένα στοιχεία από την CRC. Επιπλέον, υπενθυµί-
ζεται ότι οι εµπορικές δραστηριότητες της IFC στην Κοι-
νότητα που αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέψεις 105 και
106 του κανονισµού προσωρινού δασµού, δεν υπάγονται
στο πεδίο της έρευνας αλλά αποτελούν µέρος των ελεγµέ-
νων λογαριασµών της IFC. Επιπλέον, οι εξαγωγικές πωλήσεις
της IFC που αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέψεις 101 έως
104 του κανονισµού προσωρινού δασµού συµπεριλαµβάνο-
νται στους ελεγµένους λογαριασµούς, ενώ η έρευνα κάλυψε
αποκλειστικά την οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής όσον αφορά την αγορά της Κοινότητας.

(34) Τα εν λόγω στοιχεία δεν επιτρέπουν τη συναγωγή των
δεικτών της ζηµίας από τους δηµοσιευµένους λογαριασµούς
της IFC και της TFC, όπως πρότειναν οι τέσσερις κινέζοι
παραγωγοί-εξαγωγείς. Υπενθυµίζεται επίσης ότι οι διαπι-
στώσεις της Επιτροπής συνάδουν προς τις πληροφορίες που
περιείχαν τα αρχεία για τον έλεγχο από τα ενδιαφερόµενα
µέρη.

(35) Εποµένως, απορρίφθηκαν τα επιχειρήµατα που προέβαλαν οι
κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς και επιβεβαιώνονται οι διαπι-
στώσεις και το συµπέρασµα των αιτιολογικών σκέψεων 86
έως 91 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

(36) Οι τέσσερις κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι,
επειδή δεν υπήρχε ζηµία, δεν υπήρχε ούτε αιτιώδης συνά-
φεια. Αν υπάρχει ζηµία, στην οικονοµική κατάσταση της κοι-
νοτικής βιοµηχανίας συνέβαλαν οι εισαγωγές από την
Ταϊλάνδη και όχι οι κινεζικές εισαγωγές.

(37) Οι κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς δεν προσκόµισαν νέα απο-
δεικτικά στοιχεία για να στηρίξουν τον εν λόγω ισχυρισµό.
Υπενθυµίζεται ότι στις αιτιολογικές σκέψεις 107 έως 111
του κανονισµού προσωρινού δασµού και σύµφωνα µε το
άρθρο 3 παράγραφος 7 του βασικού κανονισµού, η Επι-
τροπή ανέλυσε τις συνολικές εισαγωγές φουρφουρυλικής
αλκοόλης στην Κοινότητα από άλλες τρίτες χώρες ως γνω-
στό παράγοντα διάφορον των εισαγωγών που αποτελούν
αντικείµενο ντάµπινγκ. Η ανάλυση αυτή κάλυψε επίσης τις
εισαγωγές από την Ταϊλάνδη ως προς τον όγκο τους και τις
τιµές.

(38) Οι εισαγωγές της Ταϊλάνδης αντιπροσωπεύουν περίπου το
96 % των εισαγωγών φουρφουρυλικής αλκοόλης από τρίτες
χώρες. Οι όγκοι των εισαγωγών φουρφουρυλικής αλκοόλης

στην Κοινότητα από την Ταϊλάνδη αυξήθηκαν παράλληλα µε
τις εξελίξεις που περιγράφονται στην αιτιολογική σκέψη
109 του κανονισµού προσωρινού δασµού. Επιπλέον, δια-
πιστώθηκε ότι οι τιµές εισαγωγής από την Ταϊλάνδη ήταν
πολύ υψηλότερες από τις τιµές των κινέζων παραγωγών-εξα-
γωγέων (πάνω από 24 % κατά την ΠΕ) και ακόµη υψηλότε-
ρες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής (πάνω
από 6 % κατά την ΠΕ).

(39) Εποµένως, απορρίφθηκαν τα επιχειρήµατα που προέβαλαν οι
κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς και επιβεβαιώνονται οι διαπι-
στώσεις και το συµπέρασµα των αιτιολογικών σκέψεων 92
έως 113 του κανονισµού προσωρινού δασµού.

Ζ. ΤΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

(40) Οι κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς και µια ένωση ισχυρίστηκαν
ότι οι επιπτώσεις των προσωρινών µέτρων στους χρήστες και
στα χυτήρια είναι σηµαντικότερες από τις εµφαινόµενες στις
διαπιστώσεις της Επιτροπής. Ειδικότερα, προβλήθηκε ο ισχυ-
ρισµός ότι προέχει το συµφέρον των χρηστών λόγω της
µικρής απασχόλησης στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής σε
σύγκριση µε τον υψηλό αριθµό απασχολουµένων στα χυτή-
ρια.

(41) Όσον αφορά τον ισχυρισµό που προέβαλαν οι κινέζοι παρα-
γωγοί-εξαγωγείς, πρέπει να αναφερθεί ότι οι παραγωγοί
αυτοί δεν παρέσχον νέα αποδεικτικά στοιχεία, που θα ήταν
τα κατάλληλα για την εξέταση του συµφέροντος της Κοι-
νότητας. Εν πάση περιπτώσει, οι κινέζοι παραγωγοί-εξαγω-
γείς µπορεί να µη καλύπτουν τα κριτήρια του ενδιαφερόµε-
νου µέρους για τον καθορισµό του συµφέροντος της Κοι-
νότητας.

(42) Πρέπει να αναφερθεί ότι εξετάστηκε το αίτηµα της ένωσης
παρόλο που η ένωση δεν συνεργάσθηκε κατά την έρευνα και
δεν παρέσχε νέα αποδεικτικά στοιχεία που να στηρίζουν τα
επιχειρήµατά της. Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή πραγµα-
τοποίησε συµπληρωµατική επιτόπια επαλήθευση στις εγκα-
ταστάσεις ενός γερµανού χρήστη. Αυτή η σε βάθος έρευνα
επιβεβαίωσε το αποτέλεσµα της ανάλυσης που πραγµατο-
ποιήθηκε στο προσωρινό στάδιο όπως διατυπώνεται στην
αιτιολογική σκέψη 126 του κανονισµού προσωρινού
δασµού, καθώς και το ότι οι συνολικές επιπτώσεις των προ-
τεινόµενων οριστικών µέτρων θα είναι αµελητέες.

(43) Εποµένως, απορρίπτονται τα επιχειρήµατα που προέβαλαν οι
κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς και η ένωση και επιβεβαιώνο-
νται οι διαπιστώσεις και το συµπέρασµα των αιτιολογικών
σκέψεων 114 έως 133 του κανονισµού προσωρινού
δασµού.

Η. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

(44) Ενόψει των συναχθέντων συµπερασµάτων ως προς το
ντάµπινγκ, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το συµφέρον
της Κοινότητας, θεωρείται ότι πρέπει να ληφθούν οριστικά
µέτρα αντιντάµπινγκ για να αποφευχθεί η πρόκληση
περαιτέρω ζηµίας στην κοινοτική βιοµηχανία από τις εισα-
γωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ από την Κίνα.
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1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(45) Υπενθυµίζεται ότι, όπως διαπιστώθηκε προσωρινά, το
περιθώριο κέρδους 10 % επί του συνολικού κύκλου εργα-
σιών θα µπορούσε να θεωρηθεί ως το ελάχιστο αναγκαίο
ποσό για την κοινοτική βιοµηχανία, εφόσον δεν ασκούνται
ζηµιογόνες πρακτικές ντάµπινγκ. Το περιθώριο κέρδους
αυτό θα επέτρεπε επίσης στην κοινοτική βιοµηχανία να
προβεί στις απαραίτητες µακροπρόθεσµες επενδύσεις.

(46) Η κοινοτική βιοµηχανία ισχυρίστηκε ότι το περιθώριο
κέρδους 10 %, όπως καθορίζεται στην αιτιολογική σκέψη
136 του κανονισµού προσωρινού δασµού, δεν αντανα-
κλούσε τα κέρδη που θα περίµενε ευλόγως να υλοποιήσει αν
δεν είχαν ασκηθεί οι ζηµιογόνες πρακτικές του ντάµπινγκ,
και ζήτησε να εφαρµοστεί περιθώριο κέρδους τουλάχιστον
23,15 % επί του κύκλου εργασιών, βάσει των επιδόσεών της
κατά τα προηγούµενα έτη.

(47) Για να εξεταστεί το αίτηµα αυτό, ερευνήθηκαν εκ νέου εκ
βάθος όλες οι διαθέσιµες πληροφορίες για το περιθώριο
κέρδους που µπορούσε να θεωρηθεί ως το κατάλληλο ελάχι-
στο που θα περίµενε ευλόγως να επιτύχει η κοινοτική βιοµη-
χανία αν δεν ασκούνταν το ζηµιογόνο ντάµπινγκ. Αναλύθη-
καν τα πριν την ΠΕ κέρδη. ∆ιαπιστώθηκε ότι, τα προηγού-
µενα έτη, οι συντελεστές κέρδους ήταν όντως πολύ υψηλό-
τεροι του 10 %. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι
περιθώριο κέρδους 15,17 %, βάσει του µέσου πραγµατικού
κέρδους που επιτεύχθηκε κατά την τριετία πριν την ΠΕ, µπο-
ρούσε ευλόγως να αναµένεται ενόψει των εξελίξεων της απο-
δοτικότητας της κοινοτικής βιοµηχανίας και της παρουσίας
των εισαγωγών µε ντάµπινγκ στην αγορά της Κοινότητας. Η
εν λόγω προσέγγιση συµφωνεί πλήρως µε την ισχύουσα
νοµολογία ειδικότερα στην απόφαση στην υπόθεση EFMA
κατά Συµβουλίου (1).

(48) Συνεπώς, απορρίπτεται το αίτηµα της κοινοτικής βιοµηχα-
νίας περί εφαρµογής περιθωρίου κέρδους 23,15 %. Βάσει
των ανωτέρω, οι υπολογισµοί της Επιτροπής επανεξετάστη-
καν βάσει του αναθεωρηµένου περιθωρίου κέρδους.

(49) Εκτός από την αλλαγή αυτή στο περιθώριο κέρδους, το
επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας υπολογίστηκε βάσει της
ίδιας µεθόδου µε την εξηγουµένη στην αιτιολογική σκέψη
137 του κανονισµού προσωρινού δασµού. Βάσει του υπολο-
γισµού αυτού, καθορίστηκε ένα µη ζηµιογόνο επίπεδο των
τιµών που µπορούσαν να καλύψουν το κόστος παραγωγής
του κοινοτικού κλάδου και να επιτρέψουν την επίτευξη
εύλογου κέρδους, ελλείψει εισαγωγών ντάµπινγκ από την εν
λόγω χώρα. Κατόπιν των αναθεωρηµένων υπολογισµών, δια-
πιστώθηκαν περιθώρια ζηµίας ύψους 8,9 έως 32,1 %.

2. Μορφή και επίπεδο του οριστικού δασµού

(50) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού, δεδοµένου ότι τα περιθώρια της ζηµίας ήταν χαµη-
λότερα από τα περιθώρια του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν
για όλους τους οικείους παραγωγούς-εξαγωγείς, ο οριστικός
δασµός πρέπει να καθοριστεί στο επίπεδο των περιθωρίων
της ζηµίας.

(51) Η κοινοτική βιοµηχανία ζήτησε τα οριστικά µέτρα να
λάβουν τη µορφή συνδυασµού ειδικού δασµού (πάγιο ποσό
ευρώ/τόνο) και µεταβλητού δασµού (ισοδυναµούντος προς
τη διαφορά µεταξύ τιµής εξαγωγής και προκαθορισµένης
ελάχιστης τιµής) ή ενός µεταβλητού δασµού υπό µορφή
ελάχιστης τιµής εισαγωγής. Επιπλέον, η κοινοτική βιοµη-
χανία ισχυρίστηκε ότι τα ποσά των επιβληθέντων στους εξα-
γωγείς δασµών διέφεραν τόσο πολύ ώστε υπήρχαν πρόσθε-
τοι κίνδυνοι καταστρατήγησης, όπως αντισταθµιστικές
ρυθµίσεις ή απορρόφηση.

(52) Για να εξεταστεί αυτό το αίτηµα, αναλύθηκαν σε βάθος οι
διάφορες πιθανές µορφές µέτρων. Για να εξασφαλιστεί η
αποτελεσµατικότητα των µέτρων, θεωρήθηκε ότι ούτε η συν-
δυασµένη εφαρµογή ειδικού δασµού (πάγιο ποσό ευρώ/
τόνο) µε µεταβλητό δασµό ούτε ένας µεταβλητός δασµός
µόνον επαρκούσαν για να εξαλειφθεί η ζηµία που
προκλήθηκε από το ντάµπινγκ. Ο πρώτος χρησιµοποιείται
µόνον σε εξαιρετικές περιστάσεις, όταν το απαιτούν οι ιδιαί-
τερες συνθήκες µιας υπόθεσης, π.χ. σαφείς ενδείξεις χει-
ραγώγησης των τιµών, ενώ ο δεύτερος δηµιουργεί εγγενή
προβλήµατα εφαρµογής. Όπως καθορίζεται στον κανονισµό
προσωρινού δασµού, ο δασµός που πρέπει να επιβληθεί
πρέπει να λάβει τη µορφή ειδικού ποσού σε ευρώ ανά µε-
τρικό τόνο για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα των
µέτρων και να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος υποκατάστασης
του υπό εξέταση προϊόντος από προϊόντα της ιδίας γενικής
κατηγορίας (δηλαδή φουρφουράλη), δεδοµένου, ιδίως, ότι
σε ορισµένες προηγούµενες διαδικασίες που αφορούσαν τη
φουρφουράλη (2) είχαν παρατηρηθεί πρακτικές χειραγώ-
γησης των τιµών.

(53) Εντούτοις, για να ελαχιστοποιηθούν περαιτέρω οι κίνδυνοι
καταστρατήγησης λόγω του σηµαντικού επιπέδου άρνησης
συνεργασίας (40 %) και της µεγάλης διαφοράς στα ποσά
του δασµού, θεωρείται σκόπιµο να προβλεφθούν ειδικές
διατάξεις σ' αυτή την υπόθεση για να εξασφαλιστεί η ορθή
εφαρµογή των δασµών αντιντάµπινγκ. Οι ειδικές αυτές
διατάξεις περιλαµβάνουν επίσης την υποχρέωση προσκό-
µισης στην τελωνειακή υπηρεσία του κράτους µέλους έγκυ-
ρου εµπορικού τιµολογίου το οποίο πρέπει να συµφωνεί µε
τις απαιτήσεις που ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού. Μόνον οι εισαγωγές που συνοδεύονται από
τέτοιο τιµολόγιο δηλώνονται µε τους πρόσθετους κωδικούς
Taric που εφαρµόζονται για τον συγκεκριµένο παραγωγό.
Οι εισαγωγές που δεν συνοδεύονται από τέτοιο τιµολόγιο
υπόκεινται στον υπολειπόµενο δασµό αντιντάµπινγκ που
εφαρµόζεται σε όλους τους άλλους εξαγωγείς. Οι ενδιαφε-
ρόµενες εταιρείες κλήθηκαν επίσης να υποβάλουν τακτικές
εκθέσεις στην Επιτροπή προκειµένου να διασφαλιστεί η
κανονική παρακολούθηση των πωλήσεων φουρφουρυλικής
αλκοόλης στην Κοινότητα. Στην περίπτωση που δεν υποβλη-
θούν εκθέσεις, ή που οι εκθέσεις δείχνουν ότι τα µέτρα δεν
επαρκούν για την εξάλειψη των επιπτώσεων του ζηµιογόνου
ντάµπινγκ, κρίνεται ίσως αναγκαίο να κινηθεί ενδιάµεση επα-
νεξέταση σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 3 του
βασικού κανονισµού.

(54) Ο υπολογισµός του κατώτερου ορίου ζηµίας που συνδέεται
µε την τιµή εισαγωγής cif έχει ως αποτέλεσµα να κυµαίνο-
νται οι δασµοί µεταξύ 84 και 250 ευρώ ανά τόνο.
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(55) Η διόρθωση που έγινε στα περιθώρια του ντάµπινγκ και της ζηµίας δεν είχε καµία επίπτωση στην εφαρµογή
του κανόνα ήσσονος δασµού. Εποµένως, επιβεβαιώνεται η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε για τον καθορι-
σµό των συντελεστών του δασµού αντιντάµπινγκ όπως περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 138 του
κανονισµού προσωρινού δασµού. Εποµένως, οι οριστικοί δασµοί θα είναι:

Εταιρεία Κατ' αξία Ειδικός δασµός

Gaoping 18,3 % 160 ευρώ/τόνο

Huilong 17,9 % 156 ευρώ/τόνο

Linzi 8,9 % 84 ευρώ/τόνο

Zhucheng 10,3 % 97 ευρώ/τόνο

Όλες οι άλλες εταιρείες 32,1 % 250 ευρώ/τόνο

Θ. ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΕΙΣΠΡΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΡΙΝΟΥ ∆ΑΣΜΟΥ

(56) ∆εδοµένου του µεγέθους των περιθωρίων ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν για τους παραγωγούς-εξαγωγείς
στην Κίνα και λαµβανοµένου υπόψη του επιπέδου ζηµίας που προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο παρα-
γωγής, θεωρείται απαραίτητο τα ποσά που καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού
αντιντάµπινγκ, που επιβλήθηκε µε τον προσωρινό κανονισµό, ήτοι τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 781/2003, να
εισπραχθούν οριστικά στο ύψος των οριστικά επιβληθέντων δασµών. Επειδή οι οριστικοί δασµοί είναι
υψηλότεροι από τους προσωρινούς, εισπράττονται οριστικά µόνο τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως
εγγύηση στο επίπεδο των προσωρινών δασµών.

(57) Κάθε αίτηµα για την εφαρµογή των εν λόγω ατοµικών εταιρικών δασµών αντιντάµπινγκ (π.χ. λόγω αλλαγής
της επωνυµίας της οντότητας ή της δηµιουργίας νέας οντότητας παραγωγής ή πωλήσεων) υποβάλλεται
αµέσως στην Επιτροπή µαζί µε όλα τα σχετικά στοιχεία, και ιδίως κάθε µεταβολή των δραστηριοτήτων της
εταιρείας που συνδέονται µε την παραγωγή, τις εγχώριες και τις εξαγωγικές πωλήσεις, η οποία προκύπτει
για παράδειγµα από αυτήν την αλλαγή της επωνυµίας ή την αλλαγή των εν λόγω οντοτήτων παραγωγής
και πωλήσεων. Αν θεωρηθεί σκόπιµο, ο κανονισµός θα τροποποιηθεί ανάλογα µε την αναπροσαρµογή του
καταλόγου των εταιρειών που επωφελούνται από ατοµικούς δασµούς,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές φουρφουρυλικής αλκοόλης που υπάγεται στον
κωδικό ΣΟ 2932 13 00 (κωδικός Taric 2932 13 00 90), προελεύσεως Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

2. Ο συντελεστής του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στο προϊόν προελεύσεως Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, είναι ο ακόλουθος:

Εταιρείες
∆ασµός αντιντάµπινγκ

(ευρώ/τόνο) Πρόσθετος κωδικός Taric

Gaoping Chemical Industry Co. Ltd 160 A442

Linzi Organic Chemical Inc. 84 A440

Zhucheng Huaxiang Chemical Co. Ltd 97 A441

Henan Huilong Chemical Industry Co. Ltd 156 A484

Λοιπές εταιρείες 250 A999
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3. Η επιβολή του ατοµικού συντελεστή δασµού που ορίζεται για τις τέσσερις εταιρείες της παραγράφου 2
εξαρτάται από την προσκόµιση στην τελωνειακή υπηρεσία του κράτους µέλους έγκυρου εµπορικού τιµολογίου
πληρούντος τους όρους του παραρτήµατος. Εάν δεν προσκοµιστεί το τιµολόγιο αυτό, ισχύει ο συντελεστής
δασµού που επιβάλλεται στις λοιπές εταιρείες.

4. Σε περίπτωση που τα εµπορεύµατα υποστούν αβαρίες πριν από τη θέση τους σε ελεύθερη κυκλοφορία και
που, εποµένως, η καταβληθείσα ή καταβλητέα τιµή υπολογίζεται κατ' αναλογία για τον προσδιορισµό της δασµο-
λογητέας αξίας, σύµφωνα µε το άρθρο 145 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (1) το ποσό του δασµού αντιντάµπινγκ, υπολογιζό-
µενο βάσει της ανωτέρω παραγράφου 2, µειώνεται κατά ποσοστό που αντιστοιχεί στην αναλογική κατανοµή της
πράγµατι καταβληθείσας ή καταβλητέας τιµής.

5. Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά, εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους δασµούς.

Άρθρο 2

Τα ποσά που, βάσει του προσωρινού κανονισµού, έχουν κατατεθεί ως εγγύηση µέσω επιβολής προσωρινών
δασµών αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές φουρφουρυλικής αλκοόλης, υπαγόµενης επί του παρόντος στον κωδικό ΣΟ
ex 2932 13 00 (κωδικός Taric 2932 13 00 90), προελεύσεως Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, εισπράττονται
οριστικά ως εξής.

Τα ποσά που καταβλήθηκαν ως εγγύηση πέραν του οριστικού συντελεστή του δασµού αντιντάµπινγκ αποδε-
σµεύονται. Όταν οι οριστικοί δασµοί είναι υψηλότεροι των προσωρινών, εισπράττονται οριστικά µόνο τα ποσά
που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση στο επίπεδο των προσωρινών δασµών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 27 Οκτωβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. MATTEOLI
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(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1335/2003 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 187της 26.7.2003, σ. 16).

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το έγκυρο εµπορικό τιµολόγιο του άρθρου 1 παράγραφος 3 του παρόντος κανονισµού πρέπει να περιλαµβάνει δήλωση υπογε-
γραµµένη από υπάλληλο της εταιρείας, περιέχουσα τα ακόλουθα:

1. Το ονοµατεπώνυµο και τα καθήκοντα του υπαλλήλου της εταιρείας που εξέδωσε το εµπορικό τιµολόγιο.

2. Την ακόλουθη δήλωση:

«Ο υπογεγραµµένος πιστοποιώ ότι ο [όγκος] φουρφουρυλικής αλκοόλης που υπάγεται επί του παρόντος στον κωδικό ΣΟ
ex 2932 13 00 (κωδικός Taric 2932 13 00 90) που πωλείται για εξαγωγή προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και που καλύ-
πτεται από το παρόν τιµολόγιο, παρασκευάστηκε από [επωνυµία εταιρείας και διεύθυνση] στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας·
δηλώνω ότι τα στοιχεία που αναγράφονται στο παρόν τιµολόγιο είναι πλήρη και ορθά.»

3. Ηµεροµηνία και υπογραφή



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1906/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 30ής Οκτωβρίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Οκτωβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 67,9
060 52,8
096 52,0
204 59,7
999 58,1

0707 00 05 052 133,5
999 133,5

0709 90 70 052 103,2
204 73,9
999 88,6

0805 50 10 052 84,7
204 84,1
388 58,4
524 51,3
528 82,0
600 76,5
999 72,8

0806 10 10 052 102,8
400 198,0
508 307,1
999 202,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 100,2
060 37,8
064 43,0
388 77,2
400 53,2
404 83,8
508 31,9
720 53,5
800 165,1
804 98,6
999 74,4

0808 20 50 052 108,9
060 53,7
064 60,3
720 43,9
999 66,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1907/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-

γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 13 της 18.1.2003, σ. 4.
(5) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Οκτωβρίου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 5,78 0,40 —

1703 90 00 (1) 8,73 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1908/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης

σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση,
καθορίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινο-
τικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστο-
λογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν
λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνε-
ται υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξα-
γωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα µε
το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ'
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 δεν προβλέπει την
παράταση του καθεστώτος εξίσωσης των εξόδων αποθεµατο-
ποίησης από την 1η Ιουλίου 2001. Πρέπει κατά συνέπεια,
να ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
χορηγούνται, όταν η εξαγωγή του βασικού προϊόντος επέρ-
χεται µετά τις 30 Σεπτεµβρίου 2001.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΛΕΥΚΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΚΑΙ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 45,72 (1)

1701 11 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 45,72 (1)

1701 12 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 45,72 (1)

1701 12 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 45,72 (1)

1701 91 00 9000 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4970

1701 99 10 9100 S00 ευρώ/100 kg 49,70

1701 99 10 9910 S00 ευρώ/100 kg 49,70

1701 99 10 9950 S00 ευρώ/100 kg 49,70

1701 99 90 9100 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4970

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269
της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από

την Κοινότητα) µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο
(συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εκτός
για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92%. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει του
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1909/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα

άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001,
η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
δ) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των προϊόντων
αυτών µέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να καλυφθεί µε
επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της
Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής της χορήγησης επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα της ζάχαρης (3), η επιστροφή για 100 χιλιό-
γραµµα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και αποτελούν το αντικείµενο εξαγωγής είναι ίση µε
το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόµενο επί την περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω προϊόν,
προσαυξανόµενο ενδεχοµένως µε την περιεκτικότητα σε
άλλα σάκχαρα υπολογιζόµενα σε σακχαρόζη. Η περιεκτι-
κότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν
λόγω προϊόν καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001, το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη
σορβόζη που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο µε το
ποσό βάσεως της επιστροφής µειωµένο κατά το εκατοστό
της επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 της Επιτροπής, της 27ης
Ιουνίου 2001, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου
σχετικά µε την επιστροφή στην παραγωγή για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης τα οποία χρησιµοποιούνται
στη χηµική βιοµηχανία (4), για τα προϊόντα που απαριθµού-
νται στο παράρτηµα του τελευταίου αυτού κανονισµού.

(4) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001 για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονι-
σµού τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το ποσό
βάσεως της επιστροφής είναι ίσο µε το εκατοστό ενός ποσού
που καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η διαφορά

µεταξύ της τιµής παρεµβάσεως για τη λευκή ζάχαρη, που
ισχύει στην πιο πλεονασµατική ζώνη της Κοινότητας κατά
τη διάρκεια του µήνα για τον οποίο καθορίσθηκε το ποσό
βάσεως, και των τιµών της λευκής ζάχαρης που διαπι-
στώνονται στη διεθνή αγορά, και αφετέρου η ανάγκη για
την επίτευξη ισορροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης των
προϊόντων των χωρών αυτών που προορίζονται για εµπόριο
τελειοποίησης προς επανεξαγωγή.

(5) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001 η εφαρµογή του ποσού βάσεως είναι
δυνατόν να περιορισθεί σε ορισµένα από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν
λόγω κανονισµού.

(6) Βάσει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, δύναται να προβλεφθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
σε φυσική κατάσταση των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ) και η) του εν λόγω
κανονισµού. Το ύψος της επιστροφής πρέπει να καθορίζεται
για 100 χιλιόγραµµα ξηράς ουσίας, λαµβανοµένων κυρίως
υπόψη της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή
των προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1702 30 91, της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και των οικονοµικών πλευρών των προβλεποµένων
εξαγωγών. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία
στ) και ζ) της παραγράφου 1, η επιστροφή χορηγείται µόνο
για τα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/
95 και, για τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο η), η
επιστροφή χορηγείται µόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνο-
νται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(7) Οι επιστροφές που αναφέρονται παρακάτω πρέπει να καθορί-
ζονται κάθε µήνα. Είναι δυνατόν να τροποποιούνται ενδιά-
µεσα.

(8) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, η κατάσταση της παγκό-
σµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες ορισµένων αγορών µπο-
ρούν να καταστήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της
επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του εν λόγω κανονισµού ανάλογα µε τον προορισµό.

(9) Η σηµαντική και ταχεία αύξηση των προτιµησιακών εισα-
γωγών ζάχαρης από τις χώρες των δυτικών Βαλκανίων από
την αρχή του έτους 2001, καθώς και των εξαγωγών
ζάχαρης από την Κοινότητα προς τις χώρες αυτές φαίνεται
να είναι τελείως τεχνητή.
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(10) Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε κατάχρηση µε την επανεισα-
γωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση προϊόντων του τοµέα της
ζάχαρης που έχουν επωφεληθεί επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των χωρών
των δυτικών Βαλκανίων εισφορά ή επιστροφή για τα
προϊόντα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

(11) Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία αυτά, πρέπει να καθορι-
σθούν οι επιστροφές για τα εν λόγω προϊόντα στα κατάλ-
ληλα ποσά.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε φυσική
κατάσταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 1 στοιχεία δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και καθορίζεται στο παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού
καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ, ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΓΙΑ ΤΑ ΣΙΡΟΠΙΑ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΑΛΛΑ
ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 49,70 (1)

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 49,70 (1)

1702 60 80 9100 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 94,43 (2)

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4970 (3)

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 49,70 (1)

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4970 (3)

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4970 (3)

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4970 (3) (4)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 49,70 (1)

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4970 (3)

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269
της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από

την Κοινότητα) µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο
(συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999), και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εκτός
για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.
(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.
(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε σακ-

χαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.
(4) Το ποσό δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο σηµείο 2 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της

5.12.1992, σ. 12).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1910/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης προς ορισµέ-
νες τρίτες χώρες για τη δωδέκατη τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρ-

κούς δηµοπρασίας του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003 της Επι-
τροπής, της 18ης Ιουλίου 2003, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2003/04 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής προς
ορισµένες τρίτες χώρες.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη δωδέκατη τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη δωδέκατη τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγ-
µατοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προς ορισµένες
τρίτες χώρες καθορίζεται σε 52,808 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1911/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα

υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 στοιχείο α) και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών
των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ),
δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού αυτού στο διεθνές εµπόριο
και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί δι' επι-
στροφής κατά την εξαγωγή όταν τα εν λόγω προϊόντα
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα V του κανονισµού αυτού. Με τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου
2000, περί θεσπίσεως κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και
των κριτηρίων καθορισµού του ύψους των για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη
υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 740/
2003 (4), προσδιορίζονται εκείνα εκ των προϊόντων για τα
οποία είναι σκόπιµο να καθορίζεται το ύψος της επιστροφής
που θα εφαρµόζεται όταν αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων συµπεριλαµβανοµένων στο παράρτηµα Ι του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσό της επιστροφής, ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα θεωρούµενα βασικά προϊόντα,
πρέπει να καθορίζεται για κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 27 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 καθώς και το άρθρο 11 της συµφωνίας η οποία
συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης επί θεµάτων γεωργίας επιβάλ-
λουν όπως η επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή
προϊόντος ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπορεί να
υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρµόζεται για το ίδιο
προϊόν όταν εξάγεται ως έχει.

(4) Τα ποσά επιστροφής που καθορίζονται µε τον παρόντα
κανονισµό µπορούν να προκαλέσουν αντικείµενο προκαθορι-

σµού, δεδοµένου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους επό-
µενους µήνες δεν µπορεί να προβλεφθεί από τώρα.

(5) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπαγό-
µενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απειλη-
θούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής.
Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες περι-
πτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται η
σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιστροφής για τον προκαθορισµό επιστρο-
φών είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφό-
ρων αυτών στόχων.

(6) Σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1039/2003 του
Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Εσθονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωργικών προϊόντων
στην Εσθονία (5), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1086/2003 του
Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβενίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβενία (6), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1087/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για
τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά
την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊό-
ντων καταγωγής Λετονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωρ-
γικών µεταποιηµένων προϊόντων στη Λετονία (7), τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1088/2003 του Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου
2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Λιθουανίας και την εξαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων στη
Λιθουανία (8), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1089/2003 του
Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβακίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβακία (9) και τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1090/2003 του Συµβουλίου της, 18ης Ιουνίου
2003, για την θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
σχετικά µε την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και την
εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων
στην Τσεχική ∆ηµοκρατία (10), που αρχίζουν να ισχύουν την
1η Ιουλίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που
δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης τα οποία
εξάγονται στη Σλοβενία, στη Λετονία, στη Λιθουανία, στη
Σλοβακική ∆ηµοκρατία ή στην Τσεχική ∆ηµοκρατία, δεν
τυγχάνουν επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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(7) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2003 του Συµ-
βουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων
και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµέ-
νων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ουγ-
γαρίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στην Ουγγαρία (1), που αρχίζει να ισχύει
την 1η Ιουλίου 2003, τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού αυτού και εξάγο-
νται στην Ουγγαρία δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(8) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1890/2003 του Συµ-
βουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Μάλτας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Μάλτα (2), που αρχίζει να ισχύει από
1ης Νοεµβρίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα
που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης και
εξάγονται στη Μάλτα δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(9) Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό
µπορεί να αποτελέσουν αντικείµενο προκαθορισµού, δεδοµέ-
νου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους προσεχείς µήνες
δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί από τώρα.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών για τα βασικά προϊόντα του παραρτήµα-
τος Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και του άρθρου 1
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, όταν
αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων του παραρτήµατος V
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, καθορίζονται σύµφωνα µε
το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται από 31ης Οκτωβρίου 2003 για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης
εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
Ποσοστά επιστροφών σε EUR/100 kg (1)

Σε περιπτώσεις προκαθορισµού Λοιπές

1701 99 10 Ζάχαρη λευκή 49,70 49,70

(1) Από την 1η Ιουλίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τις εξαγωγές εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης προς τη Σλοβενία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία ή τη Τσεχική ∆ηµοκρατία και για τα εµπορεύµατα εκείνα
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2003 όταν εξάγονται στην Ουγγαρία. Από 1ης Νοεµβρίου
2003 τα εν λόγω ποσοστά δεν εφαρµόζονται για τα εµπορεύµατα που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης όταν αυτά εξάγονται
στη Μάλτα.

31.10.2003L 283/20 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1912/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 30ής Οκτωβρίου 2003

για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1784/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 740/2003 (6), έχει εξειδικεύ-
σει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να
καθορισθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατο-
νοµάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επι-
στροφές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή
γεωργικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να
απειληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επι-
στροφής. Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι
επιστροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, είναι σκόπιµο να καθορίζεται
µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή, µε
συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά την παραγωγή
που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1722/93 της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1786/2001 (9), για το βασικό
προϊόν το οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που ισχύει για το
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν
τα εµπορεύµατα.

(7) Τα αλκοολούχα ποτά θεωρείται ότι επηρεάζονται λιγότερο
από τις τιµές των δηµητριακών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή τους. Εντούτοις, το πρωτόκολλο 19 της
συνθήκης για την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου,
της Ιρλανδίας και της ∆ανίας ορίζει ότι πρέπει να θεσπι-
στούν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διευκολυνθεί η χρησι-
µοποίηση των κοινοτικών δηµητριακών για την παραγωγή
αλκοολούχων ποτών που έχουν ως βάση τα δηµητριακά. Ως
εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµο να εναπροσαρµοστεί το ύψος
της επιστροφής που εφαρµόζεται για τα δηµητριακά τα
οποία εξάγονται υπό τη µορφή αλκοολούχων ποτών.

(8) Σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1039/2003 του
Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Εσθονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωργικών προϊόντων
στην Εσθονία (10), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1086/2003 του
Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβενίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβενία (11), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1087/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για
τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά
την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊό-
ντων καταγωγής Λετονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωρ-
γικών µεταποιηµένων προϊόντων στη Λετονία (12), τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1088/2003 του Συµβουλίου, 18ης Ιου-
νίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών
µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων
γεωργικών προϊόντων καταγωγής Λιθουανίας και την εξα-
γωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων στη
Λιθουανία (13), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1089/2003 του
Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
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µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβακίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβακία (1) και τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1090/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου
2003, για την θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
σχετικά µε την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και την
εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων
στην Τσεχική ∆ηµοκρατία (2), που αρχίζουν να ισχύουν την
1η Ιουλίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που
δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης τα οποία
εξάγονται στην Εσθονία, Σλοβενία, Λετονία, Λιθουανία, Σλο-
βακική ∆ηµοκρατία ή Τσεχική ∆ηµοκρατία, δεν τυγχάνουν
επιστροφής κατά την εξαγωγή.

(9) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2003 του Συµ-
βουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων
και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµέ-
νων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ουγ-
γαρίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στην Ουγγαρία (3), που αρχίζει να ισχύει
την 1η Ιουλίου 2003, τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού αυτού και εξάγο-
νται στην Ουγγαρία δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(10) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1890/2003 του Συµ-
βουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής

Μάλτας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Μάλτα (4), που αρχίζει να ισχύει από
1ης Νοεµβρίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα
που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης και
εξάγονται στη Μάλτα δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(11) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(12) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροποποιηµένου κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται υπό µορφή προϊόντων που
κατονοµάζονται αντίστοιχα στο παράρτηµα Β του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95, καθορίζονται όπως υποδεικνύεται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 31η Οκτωβρίου 2003 σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσοστά επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως (2)

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

— —

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη — —

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη — —

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

1,194 1,194

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,100 2,100

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (5):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

0,669 0,669

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,575 1,575

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 2,100 2,100

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ' ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

1,194 1,194

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,100 2,100
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(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσοστά επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως (2)

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 13,600 13,600

– Σε µέτριους κόκκους 13,600 13,600

– Σε µακρείς κόκκους 13,600 13,600

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 3,300 3,300

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους πλην υβριδίου που προορίζεται για σπορά — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Από την 1η Ιουλίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τις εξαγωγές εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης προς την Τσεχική ∆ηµοκρατία,
την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, τη Σλοβενία ή τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία και για τα εµπορεύµατα εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 999/2003 όταν εξάγονται στην Ουγγαρία. Από 1ης Νοεµβρίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τα εµπορεύµατα που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης όταν αυτά εξάγονται στη Μάλτα.

(3) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50.
(4) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(5) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1913/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για την προκήρυξη διαγωνισµού σχετικά µε τη χορήγηση πιστοποιητικών κατά την εξαγωγή του συ-
στήµατος A3 στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (τοµάτες, πορτοκάλια, λεµόνια, επιτραπέζια σταφύλια,

µήλα)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 35
παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1176/2002 (4), θέσπισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπω-
ροκηπευτικών.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, προκειµένου να επιτραπούν στο µέτρο
του δυνατού εξαγωγές σηµαντικές από οικονοµική άποψη,
τα προϊόντα που εξάγονται από την Κοινότητα δύνανται να
αποτελέσουν αντικείµενο επιστροφής κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα όρια που προκύπτουν από τις συµ-
φωνίες που συνήφθησαν, σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 35 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να υπάρχει µέριµνα ώστε να µη
διαταράσσονται τα ρεύµατα των συναλλαγών που είχαν δια-
µορφωθεί προηγουµένως από το καθεστώς των επιστροφών.
Για το λόγο αυτό, καθώς και λόγω του εποχικού χαρακτήρα
των εξαγωγών οπωροκηπευτικών, πρέπει να καθοριστούν οι
ποσότητες που προβλέπονται ανά προϊόν, βάσει της ονοµα-
τολογίας των γεωργικών προϊόντων για επιστροφές κατά την
εξαγωγή που θεσπίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 118/2003 (6). Οι ποσότητες
αυτές πρέπει να κατανέµονται λαµβάνοντας υπόψη τον κατά
το µάλλον ή ήττον αλλοιώσιµο χαρακτήρα των σχετικών
προϊόντων.

(4) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές δύνανται να καθοριστούν
λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση ή τις προοπτικές
εξέλιξης, αφενός, των τιµών των οπωροκηπευτικών στην
αγορά της Κοινότητας και των διαθέσιµων ποσοτήτων και,
αφετέρου, των τιµών που εφαρµόζονται στο διεθνές εµπόριο.
Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη τα έξοδα εµπορίας και
µεταφοράς, καθώς και η οικονοµική πλευρά των προβλεπό-
µενων εξαγωγών.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 35 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι τιµές στην αγορά της Κοινότητας
καθορίζονται µε βάση τις τιµές που προβλέπονται περισσό-
τερο ευνοϊκές για την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση στο διεθνές εµπόριο ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών µπορούν να καταστήσουν απαραίτητη τη
διαφοροποίηση της επιστροφής, για ένα συγκεκριµένο
προϊόν, ανάλογα µε τον προορισµό του εν λόγω προϊόντος.

(7) Οι ντοµάτες, τα πορτοκάλια, τα λεµόνια, τα επιτραπέζια
σταφύλια και τα µήλα και των κατηγοριών Extra, I και II
των κοινών προδιαγραφών εµπορίας µπορούν προς το παρόν
να αποτελέσουν αντικείµενο εξαγωγών σηµαντικών από οικο-
νοµική άποψη.

(8) Για να καταστεί δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρησιµο-
ποίηση των διαθέσιµων πόρων και λαµβάνοντας υπόψη τη
διάρθρωση των εξαγωγών της Κοινότητας, πρέπει να προκη-
ρυχθεί διαγωνισµός και να καθοριστεί το ενδεικτικό ποσό
των επιστροφών και των ποσοτήτων που προβλέπονται για
τη σχετική περίοδο.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης νωπών οπωροκηπευτικών δεν διατύ-
πωσε γνώµη εντός της ταχθείσας από τον πρόεδρό της ηµε-
ροµηνίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Προκηρύσσεται διαγωνισµός για τη χορήγηση πιστοποιητικών
εξαγωγής του συστήµατος Α3. Τα σχετικά προϊόντα, η περίοδος
υποβολής των προσφορών, τα ενδεικτικά ποσοστά επιστροφής και
οι προβλεπόµενες ποσότητες καθορίζονται στο παράρτηµα.

2. Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 16 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (7), δεν καταλογίζονται
στις επιλέξιµες ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

3. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
5 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2001, η διάρ-
κεια ισχύος των πιστοποιητικών τύπου A3 είναι δύο µήνες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 4η Νοεµβρίου 2003.

31.10.2003 L 283/25Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 7 της 11.1.2003, σ. 64.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

31.10.2003L 283/26 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Χορήγηση πιστοποιητικών κατά την εξαγωγή του συστήµατος A3 στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (τοµάτες, πορ-
τοκάλια, λεµόνια, επιτραπέζια σταφύλια, µήλα)

Περίοδος υποβολής προσφορών: από τη 4η έως την 5η Νοεµβρίου 2003

Κωδικός των προϊόντων (1) Προορισµός (2) Ενδεικτικό ποσό των επιστροφών
(σε ευρώ/τόνο καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες ποσότητες
(σε τόνους)

0702 00 00 9100 F08 25 2 915

0805 10 10 9100
0805 10 30 9100
0805 10 50 9100

F00 20 54 147

0805 50 10 9100 F00 28 11 869

0806 10 10 9100 F00 19 3 299

0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F04, F09 16 8 346

(1) Οι κωδικοί των προϊόντων καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
(2) Οι κωδικοί των προορισµών σειράς «A» καθορίζονται στο παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87. Οι αριθµητικοί κωδικοί των

προορισµών καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Οι άλλοι προορισµοί
καθορίζονται ως εξής:

F00: Όλοι οι προορισµοί, εκτός της Εσθονίας.

F03: Όλοι οι προορισµοί, εκτός της Ελβετίας και της Εσθονίας.

F04: Χόνγκ Κόνγκ, Σιγκαπούρη, Μαλαισία, Σρι Λάνκα, Ινδονησία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Παπουασία-Νέα Γουϊνέα, Λάος, Καµπότζη, Βιετνάµ,
Ιαπωνία, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Αργεντινή, Μεξικό, Κόστα-Ρίκα.

F08: Όλοι οι προορισµοί, εκτός της Σλοβακίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Βουλγαρίας και της Εσθονίας.

F09: Οι ακόλουθοι προορισµοί:
— Νορβηγία, Ισλανδία, Γροιλανδία, νήσοι Φερόες, Πολωνία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Αλβανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σλοβενία,

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Γιουγκοσλαβία (Σερβία και Μαυροβούνιο), Μάλτα, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν,
Λευκορωσία, Γεωργία, Καζακστάν, Κιργιζία, Μολδαβία, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Ουκρανία, Σαουδική
Αραβία, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα (Abu Dhabi, Dibay, Chardja, Adjman, Umm al-Qi'iwayn, Ras al-
Khayma και Fudjayra), Κουβέιτ, Υεµένη, Συρία, Ιράν, Ιορδανία, Βολιβία, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Περού, Παναµάς, Ισηµερινός και
Κολοµβία,

— χώρες και εδάφη της Αφρικής, εκτός από τη Νότιο Αφρική,
— προορισµοί που περιλαµβάνονται στο άρθρο 36 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ.

11).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1914/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1488/2001 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(EΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου όσον αφορά την υπαγωγή ορισµένων ποσοτήτων µερικών βασικών
προϊόντων που υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
υπό το καθεστώς της ενεργητικής τελειοποίησης, χωρίς προηγούµενη εξέταση των οικονοµικών όρων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβου-
λίου, της 6ης ∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώ-
τος συναλλαγών που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που
προέρχονται από τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3448/93 ορίζει ότι οι οικονοµικοί όροι που προβλέπονται
στο άρθρο 117 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992,
περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (4), θεωρείται ότι έχουν τηρηθεί για την αποδοχή
ορισµένων ποσοτήτων µερικών βασικών προϊόντων που µπο-
ρούν να υπαχθούν υπό το καθεστώς της ενεργητικής τελειο-
ποίησης για χρήση στην κατασκευή εµπορευµάτων. Οι
λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής της διάταξης αυτής που θα
καταστήσουν δυνατό τον καθορισµό των βασικών γεωργικών
προϊόντων που θα υπαχθούν υπό το καθεστώς της ενεργη-
τικής τελειοποίησης, καθώς επίσης τον έλεγχο και τον προ-
γραµµατισµό των σχετικών ποσοτήτων, θα εγκριθούν
σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 16
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3448/93.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1488/2001 της Επιτροπής (5)
πρέπει να τροποποιηθεί προκειµένου να διευκρινιστεί ότι για
τον καθορισµό των βασικών γεωργικών προϊόντων που θα
υπαχθούν υπό το καθεστώς της ενεργητικής τελειοποίησης,
καθώς επίσης για τον έλεγχο και τον προγραµµατισµό των
σχετικών ποσοτήτων, εφαρµόζονται οι διαδικασίες του
άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3448/93.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των ορι-
ζόντιων θεµάτων που σχετίζονται µε τις συναλλαγές µετα-
ποιηµένων γεωργικών προϊόντων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα I της συνθήκης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1488/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Σε περίπτωση που οι ανάγκες επιστροφής υπερβαίνουν
τις δηµοσιονοµικές δυνατότητες, οι ποσότητες των διαφόρων
προϊόντων, που επισηµαίνονται µε τον οκταψήφιο κωδικό τους
της συνδυασµένης ονοµατολογίας, καθορίζονται, σύµφωνα µε
το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3448/
93, µε τη βοήθεια του πίνακα.»

2. Στο άρθρο 22, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Εφόσον οι ανάγκες επιστροφής υπερβαίνουν τα χρηµατοδοτικά
διαθέσιµα και λαµβανοµένων υπόψη των ποσοτήτων που έχουν
ήδη χορηγηθεί υπό µορφή πιστοποιητικού, καθώς και των µη
χρησιµοποιηθεισών ποσοτήτων που έχουν κοινοποιηθεί στην
Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 25 του παρόντος κανονισµού,
το διαθέσιµο υπόλοιπο για κάθε βασικό προϊόν καθορίζεται
σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3448/93. Το εν λόγω υπόλοιπο αποτελεί αντικείµενο µιας
δεύτερης δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης το αργότερο µέχρι τις 31 Ιανουαρίου κάθε
έτους και µιας τρίτης δηµοσίευσης το αργότερο µέχρι τις 31
Μαΐου κάθε έτους.»

3. Το άρθρο 24 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 24

Επείγουσα έκδοση πιστοποιητικών ΕΤ

Καθ' όλη τη διάρκεια του δηµοσιονοµικού έτους και λαµβα-
νοµένων υπόψη των ποσοτήτων που έχουν ήδη χορηγηθεί υπό
µορφή πιστοποιητικού, καθώς και των µη χρησιµοποιηθεισών
ποσοτήτων που έχουν κοινοποιηθεί στην Επιτροπή σύµφωνα µε
το άρθρο 25 του παρόντος κανονισµού, το διαθέσιµο υπόλοιπο
για κάθε βασικό προϊόν που επισηµαίνεται µε τον οκταψήφιο
κωδικό του της ονοµατολογίας µπορεί επειγόντως να καθορίζε-
ται σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3448/93. Το εν λόγω υπόλοιπο δηµοσιεύεται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Εφαρµόζονται οι
διατάξεις του άρθρου 23 παράγραφοι 2 έως 5 του παρόντος
κανονισµού.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

31.10.2003 L 283/27Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

31.10.2003L 283/28 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1915/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για την τροποποίηση των παρατηµάτων VII, VIII και IX του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου όσον αφορά το εµπόριο αιγοπροβάτων και τα µέτρα που
λαµβάνονται ύστερα από την επιβεβαίωση µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών στα βοοειδή και

στα αιγοπρόβατα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη θέσπιση
κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης ορισµένων µετα-
δοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1234/2003 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 23,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 θεσπίζει κανόνες
πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης των µεταδοτικών
σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (ΜΣΕ) σε βοοειδή και αιγο-
πρόβατα. Το άρθρο 13 παράγραφος 1 και το παράρτηµα
VΙΙ του εν λόγω κανονισµού προβλέπουν ότι όταν η
παρουσία µιας ΜΣΕ επιβεβαιωθεί επισήµως λαµβάνονται
αµελλητί ορισµένα µέτρα. Προβλέπεται ότι η εφαρµογή
ορισµένων πτυχών των µέτρων αυτών θα παρουσιάσει πρακ-
τικές δυσκολίες.

(2) Όσον αφορά τα αιγοπρόβατα, οι κανόνες για την ανίχνευση
της προέλευσης των απογόνων των ζώων ύστερα από την
επιβεβαίωση κρούσµατος ΜΣΕ, περιορίζονται σε κρούσµατα
που έχουν επιβεβαιωθεί σε θηλυκά ζώα, λόγω των πρακτικών
δυσκολιών και των αµφίβολων πλεονεκτηµάτων από την
ανίχνευση της προέλευσης των απογόνων αρσενικών ζώων
που έχουν µολυνθεί από ΜΣΕ.

(3) Όσον αφορά τα βοοειδή, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 999/2001, σε περίπτωση επιβεβαίωσης σπογγώδους
εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών (ΣΕΒ), οι ηλικιακές κλάσεις
βοοειδών που έχουν προσβληθεί από ΜΣΕ πρέπει να θανα-
τωθούν και να καταστραφούν ολοσχερώς.

(4) Στη γενική σύνοδό του, του Μαΐου 2003, το ∆ιεθνές Γρα-
φείο Επιζωοτιών (∆ΓΕ) αποφάσισε ότι οι ηλικιακές κλάσεις
βοοειδών που έχουν προσβληθεί από ΜΣΕ µπορούν να
διατηρηθούν ζωντανές έως το τέλος της παραγωγικής τους
ζωής, υπό τον όρο ότι θα καταστραφούν ολοσχερώς ύστερα
από το θάνατό τους.

(5) Σύµφωνα µε τον κώδικα του ∆ΓΕ για την υγεία των ζώων,
δεν υπάρχει ανάγκη περιορισµού της χρήσης σπέρµατος
βοοειδών εξ αιτίας των ΜΣΕ. Στη γνωµοδότηση που εξέδωσε
στις 18 και 19 Μαρτίου 1999 για την ενδεχόµενη κάθετη
µετάδοση των ΜΣΕ, η οποία ενηµερώθηκε στις 16 Μαΐου
2002, η επιστηµονική συντονιστική επιτροπή (ΕΣΕ) κατέληξε
στο συµπέρασµα ότι δεν είναι πιθανό να αποτελεί το σπέρµα
των βοοειδών παράγοντα κινδύνου για µετάδοση ΜΣΕ.

(6) Επιπλέον, στα κέντρα συλλογής σπέρµατος οι ταύροι
βρίσκονται υπό επίσηµο έλεγχο, γεγονός που επιτρέπει να
διασφαλίζεται ότι καταστρέφονται ολοσχερώς ύστερα από
το θάνατό τους.

(7) Οι όροι για τη λήξη των περιορισµών στις εκµεταλλεύσεις
που έχουν µολυνθεί από ΜΣΕ πρέπει να διευρυνθούν όταν
εφαρµόζονται σε συνδυασµό µε εντατική παρακολούθηση
των ΜΣΕ. Οι κανόνες για την επανασύσταση του ζωικού
κεφαλαίου µε την εισαγωγή αιγών από µεικτές εκµεταλλεύ-
σεις, πρέπει να τροποποιηθούν αντιστοίχως.

(8) Η διακίνηση ηµιανθεκτικών προβατίνων µεταξύ εκµεταλλεύ-
σεων στις οποίες έχουν επιβληθεί περιορισµοί, πρέπει να
επιτρέπεται για την ανακούφιση ορισµένων περιφερειακών
δυσκολιών στην εξεύρεση κατάλληλων ζώων αντικατάστασης
για τις µολυσµένες αγέλες.

(9) Για να διευκολυνθεί η µετάβαση στους νέους κανόνες, η
περίοδος κατά την οποία επιτρέπεται παρέκκλιση σχετικά µε
την καταστροφή ορισµένων ζώων σε φυλές προβάτων ή
εκµεταλλεύσεις µε χαµηλό επίπεδο αλληλόµορφων ARR,
πρέπει να παραταθεί από δύο σε τρία έτη αναπαραγωγής.

(10) Τα παραρτήµατα VIII και ΧΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
999/2001 προβλέπουν όρους για το εµπόριο και την εισ-
αγωγή αιγοπροβάτων για αναπαραγωγή. Οι όροι αυτοί
πρέπει να αποσαφηνιστούν.

(11) Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 999/2001 πρέπει να
τροποποιηθεί ανάλογα.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα VΙΙ, VIII και ΙΧ του κανονισµού (EΚ) αριθ. 999/
2001 τροποποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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(1) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 173 της 11.7.2003, σ. 6.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα παραρτήµατα VΙΙ, VIII και ΙΧ τροποποιούνται ως εξής:

1. Το παράρτηµα VII αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΕΞΑΛΕΙΨΗ ΤΗΣ ΜΕΤΑ∆ΟΤΙΚΗΣ ΣΠΟΓΓΩ∆ΟΥΣ ΕΓΚΕΦΑΛΟΠΑΘΕΙΑΣ

1. Η έρευνα που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο β) προσδιορίζει:
α) για τα βοοειδή:

— όλα τα άλλα µηρυκαστικά που βρίσκονται στην εκµετάλλευση του ζώου στο οποίο επιβεβαιώθηκε η νόσος,
— στις περιπτώσεις που η νόσος επιβεβαιώνεται σε θηλυκό ζώο, το τέκνο που γεννάται εντός δύο ετών πριν ή µετά

την κλινική εκδήλωση της νόσου,
— όλα τα ζώα της κλάσης του ζώου στο οποίο επιβεβαιώθηκε η νόσος,
— την πιθανή προέλευση της νόσου,
— τα άλλα ζώα στην εκµετάλλευση του ζώου στο οποίο επιβεβαιώθηκε η νόσος ή σε άλλες εκµεταλλεύσεις, τα

οποία µπορεί να έχουν µολυνθεί από τον παράγοντα της ΜΣΕ, να έχουν λάβει τις ίδιες ζωοτροφές ή να έχουν
εκτεθεί στην ίδια πηγή µόλυνσης,

— τη διακίνηση δυνητικώς µολυσµένων ζωοτροφών, άλλων υλικών, ή οποιουδήποτε άλλου µέσου µετάδοσης, που
ενδέχεται να έχουν µεταδώσει τον παράγοντα της ΜΣΕ προς ή από την εν λόγω εκµετάλλευση·

β) για τα αιγοπρόβατα:
— όλα τα µηρυκαστικά, πέραν των αιγοπροβάτων, στην εκµετάλλευση του ζώου στο οποίο επιβεβαιώθηκε η νόσος,
— εφόσον µπορούν να ταυτοποιηθούν, τους γονείς και όλα τα έµβρυα, τα ωάρια και τους τελευταίους απογόνους

του θηλυκού ζώου στο οποίο επιβεβαιώθηκε η νόσος,
— όλα τα άλλα αιγοπρόβατα στην εκµετάλλευση του ζώου στο οποίο επιβεβαιώθηκε η νόσος, πέραν των αναφε-

ροµένων στη δεύτερη περίπτωση,
— την πιθανή προέλευση της νόσου και την ταυτοποίηση των άλλων εκµεταλλεύσεων στις οποίες υπάρχουν ζώα,

έµβρυα ή ωάρια τα οποία ενδέχεται να έχουν µολυνθεί από τον παράγοντα της ΜΣΕ, να έχουν λάβει τις ίδιες
ζωοτροφές ή να έχουν εκτεθεί στην ίδια πηγή µόλυνσης,

— τη διακίνηση δυνητικώς µολυσµένων ζωοτροφών, άλλων υλικών ή οποιουδήποτε άλλου µέσου µετάδοσης, τα
οποία έχουν ενδεχοµένως µεταδώσει τον παράγοντα της ΣΕΒ προς ή από την εν λόγω εκµετάλλευση.

2. Τα µέτρα του άρθρου 13 παράγραφος 1 στοιχείο γ) προβλέπουν τουλάχιστον:
α) σε περίπτωση επιβεβαίωσης της ΣΕΒ σε ένα βοοειδές, τη θανάτωση και την ολοσχερή καταστροφή των βοοειδών που

έχουν εντοπιστεί κατά την έρευνα που αναφέρεται στην πρώτη, δεύτερη και τρίτη περίπτωση του σηµείου 1 στοιχείο
α)· ωστόσο, το κράτος µέλος µπορεί να αποφασίσει:
— να µην θανατώσει και να µην καταστρέψει όλα τα βοοειδή στην εκµετάλλευση του ζώου στο οποίο επιβε-

βαιώθηκε η νόσος, όπως αναφέρεται στην πρώτη περίπτωση του σηµείου 1 στοιχείο α), ανάλογα µε την επι-
δηµιολογική κατάσταση και την ιχνηλασιµότητα των ζώων που βρίσκονται σε εκείνη την εκµετάλλευση,

— να αναβάλει τη θανάτωση και την καταστροφή ζώων στις ηλικιακές κλάσεις που αναφέρονται στην τρίτη περί-
πτωση του σηµείου 1 στοιχείο α) έως το τέλος της παραγωγικής τους ζωής, εφόσον πρόκειται περί ταύρων που
φυλάσσονται διαρκώς σε κέντρο συλλογής σπέρµατος και µπορεί να διασφαλισθεί ότι θα καταστραφούν ολο-
σχερώς ύστερα από το θάνατό τους·

β) σε περίπτωση επιβεβαίωσης κρούσµατος ΜΣΕ σε αιγοπρόβατο, από την 1η Οκτωβρίου 2003, σύµφωνα µε την από-
φαση της αρµόδιας αρχής:

i) τη θανάτωση και ολοσχερή καταστροφή όλων των ζώων, εµβρύων και ωαρίων που εντοπίζονται από την έρευνα
που αναφέρεται στο σηµείο 1 στοιχείο β) δεύτερη και τρίτη περίπτωση ή

ii) τη θανάτωση και ολοσχερή καταστροφή όλων των ζώων, των εµβρύων και των ωαρίων που έχουν εντοπιστεί
κατά την έρευνα που αναφέρεται στο σηµείο 1 στοιχείο β) δεύτερη και τρίτη περίπτωση, εξαιρουµένων των:
— κριαριών αναπαραγωγής µε γονότυπο ARR/ARR,
— προβατίνων αναπαραγωγής που φέρουν ένα τουλάχιστον αλληλόµορφο ARR και κανένα αλληλόµορφο

VRQ και

— προβάτων που φέρουν τουλάχιστον ένα αλληλόµορφο ARR, τα οποία προορίζονται αποκλειστικά για
σφαγή·

iii) εάν το µολυσµένο ζώο έχει εισαχθεί από άλλη εκµετάλλευση, το κράτος µέλος µπορεί να αποφασίσει, βάσει του
ιστορικού του κρούσµατος, να εφαρµόσει µέτρα εξάλειψης στην εγκατάσταση καταγωγής επιπλέον ή αντί της
εγκατάστασης στην οποία διαγνώσθηκε η µόλυνση. Στην περίπτωση που γη χρησιµοποιείται ως κοινός βοσκότο-
πος πολλών κοπαδιών, τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν να περιορίσουν την εφαρµογή των εν λόγω
µέτρων σε ένα µόνον κοπάδι, αφού σταθµίσουν όλους τους επιδηµιολογικούς παράγοντες·

γ) σε περίπτωση επιβεβαίωσης της ΣΕΒ σε ένα αιγοπρόβατο, τη θανάτωση και την ολοσχερή καταστροφή όλων των
ζώων, των εµβρύων και των ωαρίων που έχουν εντοπιστεί κατά την έρευνα που αναφέρεται στο σηµείο 1 στοιχείο β)
δεύτερη έως πέµπτη περίπτωση.
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3.1. Μόνον τα ακόλουθα ζώα µπορούν να εισάγονται στην εκµετάλλευση (ή στις εκµεταλλεύσεις) όπου έχει γίνει κατα-
στροφή σύµφωνα µε το σηµείο 2 στοιχείο β) περίπτωση i) ή ii):

α) αρσενικά πρόβατα µε γονότυπο ARR/ARR·

β) θηλυκά πρόβατα που φέρουν τουλάχιστο ένα αλληλόµορφο ARR και κανένα αλληλόµορφο VRQ·

γ) αιγοειδή υπό την προϋπόθεση ότι:

— δεν υπάρχουν στην εκµετάλλευση άλλα προβατοειδή πλην αυτών που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β),

— πραγµατοποιήθηκε σε βάθος καθαρισµός και απολύµανση όλων των χώρων στέγασης ζώων της εκµετάλλευσης
ύστερα από την εξολόθρευση,

— η εκµετάλλευση θα υπαχθεί σε καθεστώς εντατικού ελέγχου για ΜΣΕ συµπεριλαµβανοµένης και της πραγµατο-
ποίησης δοκιµών σε όλα τα θανατωθέντα αιγοειδή και τα αιγοειδή που πέθαναν στο αγρόκτηµα ηλικίας άνω των
18 µηνών.

3.2. Μόνον τα ακόλουθα σπερµικά προϊόντα προβατοειδών µπορούν να χρησιµοποιούνται σε εκµετάλλευση (εκµεταλλεύσεις)
όπου έχει πραγµατοποιηθεί καταστροφή των ζώων σύµφωνα µε το σηµείο 2 στοιχείο β) περίπτωση i) ή ii):

α) σπέρµα κριαριών µε γονότυπο ARR/ARR·

β) έµβρυα µε τουλάχιστον ένα αλληλόµορφο ARR και κανένα αλληλόµορφο VRQ.

4. Κατά τη µεταβατική περίοδο έως την 1η Ιανουαρίου 2006 το αργότερο και κατά παρέκκλιση του περιορισµού που
προβλέπεται στο σηµείο 3.1 στοιχείο β), όταν είναι δύσκολο να βρεθούν προβατοειδή αντικατάστασης µε γνωστό γονό-
τυπο, τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν να επιτρέπουν την εισαγωγή µη εγκύων προβατίνων αγνώστου γονοτύ-
που στις εκµεταλλεύσεις που αναφέρονται στο σηµείο 2 στοιχείο β) περιπτώσεις i) και ii).

5. Κατά την εφαρµογή σε µια εκµετάλλευση των µέτρων που αναφέρονται στο σηµείο 2 στοιχείο β) περιπτώσεις i) και ii):

α) η µετακίνηση προβάτων ARR/ARR από την εκµετάλλευση δεν υπόκειται σε κανένα περιορισµό·

β) τα πρόβατα που φέρουν µόνον ένα αλληλόµορφο ARR µπορούν να µετακινούνται από την εκµετάλλευση µόνον για
σφαγή µε προορισµό την ανθρώπινη κατανάλωση ή για καταστροφή· ωστόσο, προβατίνες µε ένα µόνον αλληλό-
µορφο ARR και κανένα αλληλόµορφο VRQ µπορούν να µετακινούνται σε άλλες εκµεταλλεύσεις που υπόκεινται σε
περιορισµούς ύστερα από την εφαρµογή των µέτρων σύµφωνα µε το σηµείο 2 στοιχείο β) περίπτωση ii)·

γ) τα πρόβατα άλλων γονοτύπων µπορούν να µετακινούνται από την εκµετάλλευση µε προορισµό την καταστροφή.

6. Οι περιορισµοί που αναφέρονται στα σηµεία 3.1, 3.2 και 5 εξακολουθούν να εφαρµόζονται σε µια εκµετάλλευση για
περίοδο τριών ετών από:

α) την ηµεροµηνία κατά την οποία όλα τα πρόβατα της εκµετάλλευσης έχουν φτάσει σε καθεστώς ARR/ARR, ή

β) την τελευταία ηµεροµηνία κατά την οποία υπήρχε στην εγκατάσταση ένα προβατοειδές ή αιγοειδές, ή

γ) στην περίπτωση του σηµείου 3.1 στοιχείο γ), την ηµεροµηνία κατά την οποία άρχισε ο εντατικός έλεγχος για ΜΣΕ,
ή

δ) την ηµεροµηνία κατά την οποία όλα τα κριάρια αναπαραγωγής στην εκµετάλλευση έχουν γονότυπο ARR/ARR και
όλες οι προβατίνες αναπαραγωγής έχουν τουλάχιστον ένα αλληλόµορφο ARR και κανένα αλληλόµορφο VPQ, υπό
τον όρο ότι πραγµατοποιείται έλεγχος για ΜΣΕ όλων των θανατωθέντων προβάτων και των προβάτων που πέθαναν
στο αγρόκτηµα άνω των 18 µηνών κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, µε αρνητικά αποτελέσµατα.

7. Όταν η συχνότητα εµφάνισης αλληλόµορφου ARR µέσα στη φυλή ή στην εκµετάλλευση είναι µικρή, ή όπου κριθεί
αναγκαίο για να αποφευχθεί η αιµοµικτική διασταύρωση, ένα κράτος µέλος µπορεί να αποφασίσει:

α) να καθυστερήσει την καταστροφή των ζώων όπως αναφέρεται στο σηµείο 2 στοιχείο β) περιπτώσεις i) και ii) για
διάστηµα έως και τρία έτη αναπαραγωγής·

β) να επιτρέψει την εισαγωγή προβάτων πλην αυτών που αναφέρονται στο σηµείο 3 στις εκµεταλλεύσεις που αναφέρο-
νται στο σηµείο 2 στοιχείο β) περιπτώσεις i) και ii), υπό την προϋπόθεση ότι δεν φέρουν αλληλόµορφο VRQ.

8. Όταν τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις παρεκκλίσεις που αναφέρονται στα σηµεία 4 και 7, κοινοποιούν στην Επιτροπή
έγγραφο µε τους όρους και τα κριτήρια που χρησιµοποίησαν για την εφαρµογή των παρεκκλίσεων.»

2. Το στοιχείο α) του µέρους Ι του παραρτήµατος VIII αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) τα αιγοπρόβατα για αναπαραγωγή:

i) έχουν παραµείνει συνεχώς από τη γέννησή τους ή κατά τα τελευταία τρία έτη σε εκµετάλλευση ή εκµεταλλεύσεις
που πληρούν τις ακόλουθες απαιτήσεις για τουλάχιστον τρία χρόνια:

— υπόκεινται σε τακτικούς επίσηµους κτηνιατρικούς ελέγχους,

— τα ζώα τους έχουν αναγνωριστική σήµανση,

— δεν έχει επιβεβαιωθεί κρούσµα τροµώδους νόσου,

— διενεργείται εντός της εκµετάλλευσης δειγµατοληπτικός έλεγχος στις ηλικιωµένες προβατίνες που προορίζονται
για σφαγή,

— στην εν λόγω εκµετάλλευση εισάγονται µόνον θηλυκά ζώα προερχόµενα από εκµετάλλευση που πληροί τις ίδιες
απαιτήσεις, ή
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ii) από την 1η Οκτωβρίου 2003 είναι πρόβατα µε γονότυπο της πρωτεΐνης πριόν ARR/ARR, όπως ορίζεται στο
παράρτηµα Ι της απόφασης 2002/1003/EK της Επιτροπής (*).

Εάν προορίζονται για κράτος µέλος για το οποίο ισχύουν οι διατάξεις του στοιχείου β) ή του στοιχείου γ), για
ολόκληρη την επικράτειά του ή µέρος αυτής, πρέπει να πληρούν τις πρόσθετες εγγυήσεις, γενικές ή ειδικές, που
έχουν καθοριστεί σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24 παράγραφος 2.

(*) ΕΕ L 349 της 24.12.2002, σ. 105.»

3. Το κεφάλαιο Ε του παραρτήµατος ΙΧ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε

Εισαγωγές αιγοπροβάτων

Οι εισαγωγές αιγοπροβάτων στην Κοινότητα µετά την 1η Οκτωβρίου 2003 εξαρτώνται από την προσκόµιση ζωοϋγειονο-
µικού πιστοποιητικού µε το οποίο βεβαιώνεται:
α) είτε ότι αυτά έχουν γεννηθεί και εκτραφεί διαρκώς σε εκµεταλλεύσεις στις οποίες δεν έχει ποτέ διαγνωσθεί κρούσµα

τροµώδους νόσου, και στην περίπτωση αιγοπροβάτων αναπαραγωγής πληρούν τις απαιτήσεις του παραρτήµατος VIII
κεφάλαιο Α τµήµα I στοιχείο α) περιπτώσεις i) και ii)·

β) είτε ότι είναι πρόβατα µε γονότυπο της πρωτενης πριόν ARR/ARR, όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης 2002/
1003/EK, που προέρχονται από µια εκµετάλλευση στην οποία δεν έχει αναφερθεί κρούσµα της τροµώδους νόσου του
προβάτου τους τελευταίους έξι µήνες.

Στην περίπτωση που προορίζονται για ένα κράτος µέλος το οποίο, για το σύνολο της επικράτειάς του ή µέρος αυτής, κάνει
χρήση των διατάξεων του παραρτήµατος VIII κεφάλαιο Α τµήµα Ι στοιχείο β) ή γ), οι εισαγωγές αιγοπροβάτων συµµορφώ-
νονται µε πρόσθετες, γενικές ή ειδικές, εγγυήσεις, οι οποίες καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24 παράγ-
ραφος 2.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1916/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για τροποποιήση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 όσον αφορά τον όγκο ενεργοποίησης πρόσθετων

δασµών για τα αγγούρια, τις αγκινάρες, τις κληµεντίνες, τα µανταρίνια και τα πορτοκάλια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 33
παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουλίου 1996, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1740/2003 (4), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής
των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµά του. Ο
έλεγχος αυτός πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέ-
ρειες που προβλέπονται στο άρθρο 308δ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου
1993, περί καθορισµού ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου για
τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1335/2003 (6).

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας για τη γεωργία (7) η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης και βάσει των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 2000, 2001 και 2002, πρέπει να τροποποιηθεί
ο όγκος ενεργοποίησης των πρόσθετων δασµών για τα
αγγούρια, τις αγκινάρες, τις κληµεντίνες, τα µανταρίνια και
τα πορτοκάλια.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το κείµενο που εµφαίνεται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Νοεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που, πριν από τον
κωδικό ΣΟ αναγράφεται “ex”, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται τόσο από την εµβέλεια του κωδικού
ΣΟ όσο και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων Περίοδος εφαρµογής
Ποσότητες ενεργο-

ποίησης
(σε τόνους)

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες — 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαρτίου 182 801

78.0020 — 1η Απριλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 25 438

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια — 1η Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 36 176

78.0075 — 1η Νοεµβρίου έως 30 Απριλίου 13 824

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες — 1η Νοεµβρίου έως 30 Ιουνίου 1 353

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια — 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 50 201

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια — 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου 403 222

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες — 1η Νοεµβρίου έως τέλη Φεβρουαρίου 164 111

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των
tangerines και των satsumas)· wilkings
και παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών

— 1η Νοεµβρίου έως τέλη Φεβρουαρίου 89 273

78.0155 ex 0805 50 10 Λεµόνια — 1η Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου 183 211

78.0160 — 1η Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 63 096

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια — 21η Ιουλίου έως 20 Νοεµβρίου 62 108

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα — 1η Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 642 617

78.0180 — 1η Σεπτεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 42 076

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια — 1η Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 212 016

78.0235 — 1η Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 84 984

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα — 1η Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 24 312

78.0265 ex 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα — 21η Μαΐου έως 10 Αυγούστου 62 483

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα, συµπεριλαµβανοµένων των
µπρουνιόν και νεκταρινιών

— 11η Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 113 101

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα — 11η Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 18 236»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1917/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1834/2003 για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα
προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουα-

ζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου, της 10ης
∆εκεµβρίου 2002, για το καθεστώς που εφαρµόζεται στα γεωργικά
προϊόντα και στα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη µεταποίηση
γεωργικών προϊόντων, καταγωγής κρατών Αφρικής, Καραϊβικής και
Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1706/98 (1), και ιδίως το άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98 της Επιτροπής, της 9ης
Σεπτεµβρίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής στον τοµέα του βοείου κρέατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1706/98 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζε-
ται στα γεωργικά προϊόντα και σε ορισµένα εµπορεύµατα που
προέρχονται από τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων προέλευσης
κρατών Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού και για την κατάργηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Λόγω διοικητικού λάθους που διαπράχθηκε από τον αρµόδιο
εθνικό οργανισµό κατά την κοινοποίηση των ποσοτήτων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1918/98, κρίνεται σκόπιµο να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1834/2003 της Επιτροπής, της 17ης Οκτωβρίου 2003, για
έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του
βοείου κρέατος καταγωγής Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης,
Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας (3), όσον αφορά τα
πιστοποιητικά εισαγωγής που πρέπει να εκδοθούν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1834/2003 όσον αφορά
το Ηνωµένο Βασίλειο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ηνωµένο Βασίλειο:

— 400 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 590 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 10 τόνοι καταγωγής Σουαζιλάνδης.»

Άρθρο 2

Το Ηνωµένο Βασίλειο εκδίδει κατ' εξαίρεση κατά τις τρεις πρώτες
εργάσιµες ηµέρες µετά τη δηµοσίευση του παρόντος κανονισµού τα
πιστοποιητικά εισαγωγής που αφορούν τις ακόλουθες ποσότητες:

— 400 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 500 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας.

Άρθρο 3

Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1834/2003 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν να υποβληθούν σύµφωνα
µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1918/98 κατά τις δέκα πρώτες ηµέρες του Νοεµβρίου 2003
για τις ακόλουθες ποσότητες βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα:

Μποτσουάνα: 11 185,5 τόνοι,

Κένυα: 142 τόνοι,

Μαδαγασκάρη: 7 579 τόνοι,

Σουαζιλάνδη: 2 748 τόνοι,

Ζιµπάµπουε: 9 100 τόνοι

Ναµίµπια: 3 320 τόνοι.»

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1918/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2),
και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να κατα-
στήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής
και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1392/
2003 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα
γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοι-
χείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµ-
βουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως
της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επι-
τροπής (6). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνεται
υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο προϊόν
έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα που έχουν
συγκοµισθεί στην Κοινότητα.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα,
η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων δεν διατύπωσε γνώµη στην προθεσµία που όρισε
ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Οκτωβρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,737
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 0,000
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,624
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 12,95
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 0,00
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 31,46
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 49,14
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 54,20
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 31,46
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 49,14
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 54,20
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 61,77
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 0,00
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 61,77
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 90,78
0402 10 11 9000 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 10 19 9000 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 10 91 9000 L07 EUR/kg 0,5700
0402 10 99 9000 L07 EUR/kg 0,5700
0402 21 11 9200 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 21 11 9300 L07 EUR/100 kg 88,11
0402 21 11 9500 L07 EUR/100 kg 91,96
0402 21 11 9900 L07 EUR/100 kg 98,00
0402 21 17 9000 L07 EUR/100 kg 57,00
0402 21 19 9300 L07 EUR/100 kg 88,11
0402 21 19 9500 L07 EUR/100 kg 91,96
0402 21 19 9900 L07 EUR/100 kg 98,00
0402 21 91 9100 L07 EUR/100 kg 98,61
0402 21 91 9200 L07 EUR/100 kg 99,19
0402 21 91 9350 L07 EUR/100 kg 100,21
0402 21 91 9500 L07 EUR/100 kg 107,70
0402 21 99 9100 L07 EUR/100 kg 98,61
0402 21 99 9200 L07 EUR/100 kg 99,19
0402 21 99 9300 L07 EUR/100 kg 100,21
0402 21 99 9400 L07 EUR/100 kg 105,76
0402 21 99 9500 L07 EUR/100 kg 107,70
0402 21 99 9600 L07 EUR/100 kg 115,29
0402 21 99 9700 L07 EUR/100 kg 119,59
0402 21 99 9900 L07 EUR/100 kg 124,57
0402 29 15 9200 L07 EUR/kg 0,5700
0402 29 15 9300 L07 EUR/kg 0,8811
0402 29 15 9500 L07 EUR/kg 0,9196
0402 29 15 9900 L07 EUR/kg 0,9800
0402 29 19 9300 L07 EUR/kg 0,8811
0402 29 19 9500 L07 EUR/kg 0,9196
0402 29 19 9900 L07 EUR/kg 0,9800
0402 29 91 9000 L07 EUR/kg 0,9861
0402 29 99 9100 L07 EUR/kg 0,9861
0402 29 99 9500 L07 EUR/kg 1,0576
0402 91 11 9370 L07 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L07 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L07 EUR/100 kg 8,058

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0402 91 39 9300 L07 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L07 EUR/100 kg 37,96
0402 99 11 9350 L07 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L07 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L07 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L07 EUR/kg 0,2271
0402 99 31 9500 L07 EUR/kg 0,0000
0402 99 39 9150 L07 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L07 EUR/100 kg 56,20
0403 90 13 9200 L07 EUR/100 kg 56,20
0403 90 13 9300 L07 EUR/100 kg 87,33
0403 90 13 9500 L07 EUR/100 kg 91,14
0403 90 13 9900 L07 EUR/100 kg 97,13
0403 90 19 9000 L07 EUR/100 kg 97,72
0403 90 33 9400 L07 EUR/kg 0,8733
0403 90 33 9900 L07 EUR/kg 0,9713
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,911
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 12,95
0403 90 59 9310 L07 EUR/100 kg 31,46
0403 90 59 9340 L07 EUR/100 kg 46,03
0403 90 59 9370 L07 EUR/100 kg 46,03
0403 90 59 9510 L07 EUR/100 kg 46,03
0404 90 21 9120 L07 EUR/100 kg 48,62
0404 90 21 9160 L07 EUR/100 kg 57,00
0404 90 23 9120 L07 EUR/100 kg 57,00
0404 90 23 9130 L07 EUR/100 kg 88,11
0404 90 23 9140 L07 EUR/100 kg 91,96
0404 90 23 9150 L07 EUR/100 kg 98,00
0404 90 29 9110 L07 EUR/100 kg 98,61
0404 90 29 9115 L07 EUR/100 kg 99,19
0404 90 29 9125 L07 EUR/100 kg 100,21
0404 90 29 9140 L07 EUR/100 kg 107,70
0404 90 81 9100 L07 EUR/kg 0,5700
0404 90 83 9110 L07 EUR/kg 0,5700
0404 90 83 9130 L07 EUR/kg 0,8811
0404 90 83 9150 L07 EUR/kg 0,9196
0404 90 83 9170 L07 EUR/kg 0,9800
0404 90 83 9936 L07 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 173,66
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 178,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 184,52
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 162,82
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 169,32
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 222,55
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 178,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,02
075 EUR/100 kg 28,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,77
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 25,14
075 EUR/100 kg 26,70
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,42

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,03
075 EUR/100 kg 11,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,78

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,65
075 EUR/100 kg 38,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 45,81

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 37,17
075 EUR/100 kg 39,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 46,46

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,50
075 EUR/100 kg 44,08
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 51,86

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,97
075 EUR/100 kg 64,79
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 76,22

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 50,81
075 EUR/100 kg 53,98
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 63,51

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 18,85
075 EUR/100 kg 20,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 23,56

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 22,85
075 EUR/100 kg 24,28
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 28,57

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 42,13
075 EUR/100 kg 44,76
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 52,67

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 55,61
075 EUR/100 kg 59,09
400 EUR/100 kg 20,59
A01 EUR/100 kg 69,52

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,10
075 EUR/100 kg 62,80
400 EUR/100 kg 21,80
A01 EUR/100 kg 73,87

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,03
075 EUR/100 kg 70,18
400 EUR/100 kg 24,32
A01 EUR/100 kg 82,56

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,56
075 EUR/100 kg 11,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,00

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 5,56
075 EUR/100 kg 11,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,00

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,39
075 EUR/100 kg 26,67
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,37

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 14,04
075 EUR/100 kg 27,97
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,91

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,53
075 EUR/100 kg 68,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 80,67

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,27
075 EUR/100 kg 70,40
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,83

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,87
075 EUR/100 kg 88,65
400 EUR/100 kg 29,31
A01 EUR/100 kg 104,30
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,30
075 EUR/100 kg 91,61
400 EUR/100 kg 30,21
A01 EUR/100 kg 100,78

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,30
075 EUR/100 kg 91,61
400 EUR/100 kg 30,21
A01 EUR/100 kg 107,78

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,79
075 EUR/100 kg 89,56
400 EUR/100 kg 21,67
A01 EUR/100 kg 105,36

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,80
075 EUR/100 kg 79,17
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,15

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,36
075 EUR/100 kg 78,32
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 92,14

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 58,30
075 EUR/100 kg 70,93
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 83,45

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,58
075 EUR/100 kg 65,29
400 EUR/100 kg 12,43
A01 EUR/100 kg 76,82

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,58
075 EUR/100 kg 65,29
400 EUR/100 kg 12,43
A01 EUR/100 kg 76,82

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 48,96
075 EUR/100 kg 59,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,45

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 49,46
075 EUR/100 kg 59,93
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,50

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,80
075 EUR/100 kg 92,63
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 108,97

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,80
075 EUR/100 kg 92,63
400 EUR/100 kg 19,54
A01 EUR/100 kg 108,97

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,87
075 EUR/100 kg 88,65
400 EUR/100 kg 29,31
A01 EUR/100 kg 104,30

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 80,30
075 EUR/100 kg 98,76
400 EUR/100 kg 27,82
A01 EUR/100 kg 116,19

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,89
075 EUR/100 kg 97,95
400 EUR/100 kg 31,11
A01 EUR/100 kg 115,23

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 76,80
075 EUR/100 kg 94,61
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 111,30

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 76,80
075 EUR/100 kg 94,61
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 111,30

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,89
075 EUR/100 kg 81,45
400 EUR/100 kg 25,61
A01 EUR/100 kg 95,83

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,34
075 EUR/100 kg 82,34
400 EUR/100 kg 10,81
A01 EUR/100 kg 96,86

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,72
075 EUR/100 kg 73,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 86,93

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,01
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 11,25
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,70
075 EUR/100 kg 78,05
400 EUR/100 kg 11,25
A01 EUR/100 kg 91,83

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 62,75
075 EUR/100 kg 77,91
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 91,66

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 66,53
075 EUR/100 kg 80,74
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,99

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 65,90
075 EUR/100 kg 79,51
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,54
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,80
075 EUR/100 kg 65,72
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 77,32

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,01
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 23,15
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,45
075 EUR/100 kg 89,82
400 EUR/100 kg 28,85
A01 EUR/100 kg 105,68

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,34
075 EUR/100 kg 82,34
400 EUR/100 kg 25,24
A01 EUR/100 kg 96,86

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,79
075 EUR/100 kg 77,90
400 EUR/100 kg 15,15
A01 EUR/100 kg 91,65

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,68
075 EUR/100 kg 78,72
400 EUR/100 kg 16,61
A01 EUR/100 kg 92,61

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,59
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 18,79
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,45
075 EUR/100 kg 89,82
400 EUR/100 kg 22,00
A01 EUR/100 kg 105,68

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 51,50
075 EUR/100 kg 64,89
400 EUR/100 kg 13,55
A01 EUR/100 kg 76,35

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,55
075 EUR/100 kg 72,30
400 EUR/100 kg 15,30
A01 EUR/100 kg 85,05

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,06
075 EUR/100 kg 73,39
400 EUR/100 kg 16,76
A01 EUR/100 kg 86,34

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,79
075 EUR/100 kg 81,27
400 EUR/100 kg 23,16
A01 EUR/100 kg 95,62

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,79
075 EUR/100 kg 81,27
400 EUR/100 kg 18,79
A01 EUR/100 kg 95,62

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 28,46
075 EUR/100 kg 34,77
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 40,91

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 65,59
075 EUR/100 kg 79,80
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 93,88

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,18
075 EUR/100 kg 86,23
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 101,45

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,60
075 EUR/100 kg 87,19
400 EUR/100 kg 17,48
A01 EUR/100 kg 102,58

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,80
075 EUR/100 kg 79,17
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 93,15

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 50,84
075 EUR/100 kg 63,62
400 EUR/100 kg 16,61
A01 EUR/100 kg 74,85

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 5.10.2002, σ. 6).
Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία,

Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Σερβία και Μαυροβούνιο, και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας, Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας

και των ΗΠΑ.
L06 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής.
L07 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς µε εξαίρεση την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία

και τις Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής.
L08 συµπεριλαµβάνει τους κωδικούς των προορισµών Αλβανίας, Σλοβενίας, Βοσνίας και Ερζεγοβίνης, Σερβίας και Μαυροβουνίου και Πρώην Γιουγκο-

σλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1919/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε

βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέσι-
µων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των
θραυσµάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της
Κοινότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε
τα προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε

ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω-
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των εξα-
γωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού ληφθούν
ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των προϊόντων
αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό
µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη συµµε-
τοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά προς
το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής κατά
την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του
προϊόντος. Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά,
τα οποία περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται
να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Οκτωβρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1102 20 10 9200 (1) C11 EUR/t 29,40
1102 20 10 9400 (1) C11 EUR/t 25,20
1102 20 90 9200 (1) C11 EUR/t 25,20
1102 90 10 9100 C17 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C17 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C18 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C16 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C19 EUR/t 37,80
1103 13 10 9300 (1) C19 EUR/t 29,40
1103 13 10 9500 (1) C19 EUR/t 25,20
1103 13 90 9100 (1) C14 EUR/t 25,20
1103 19 10 9000 C16 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C14 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C20 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C17 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C14 EUR/t 33,60
1104 19 50 9130 C14 EUR/t 27,30
1104 29 01 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C14 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C14 EUR/t 31,50

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1104 23 10 9300 C14 EUR/t 24,15
1104 29 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C14 EUR/t 5,25
1107 10 11 9000 C21 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C21 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 33,60
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 33,60
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 33,60
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 33,60
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 50,16
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 50,16
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 32,92
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 25,20
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 32,92
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 25,20
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 25,20
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 32,92
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 25,20
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 34,49
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 23,94
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 25,20

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.
(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:
C10 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία.
C11 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.
C12 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία και την Πολωνία.
C13 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και τη Λιθουανία.
C14 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία και την Ουγγαρία.
C15 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Πολωνία.
C16 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία και την Λιθουανία.
C17 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.
C18 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.
C19 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και τη Σλοβενία.
C20 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Ρουµανία.
C21 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λιθουανία, τη Ρουµανία και την Σλοβενία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1920/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε βάση

τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται µε µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς ει-
σαγωγών και εξαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωο-
τροφές µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και
εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (3)
καθορίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει
να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής
για τα προϊόντα αυτά.

(3) Για τον υπολογισµό αυτό λαµβάνεται επίσης υπόψη η
περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών. Για την απλούστευση
των διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η επιστροφή για
δύο κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως για τον αραβό-

σιτο, το κατεξοχήν χρησιµοποιούµενο σιτηρό για την παρα-
σκευή των εξαγοµένων συνθέτων ζωοτροφών και τα
προϊόντα που παράγονται από αυτό και για τα «άλλα
σιτηρά» που θα είναι τα επιλεγµένα προϊόντα σιτηρών εκτός
από τον αραβόσιτο και τα παραγόµενα από αυτόν προϊόντα.
Πρέπει να χορηγηθεί επιστροφή βάσει της ποσότητας των
προϊόντων σιτηρών που υπάρχουν στις σύνθετες ζωοτροφές.

(4) Για τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής, λαµβάνονται,
επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως των εν
λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυγής δια-
ταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονοµική
πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(5) Η τρέχουσα κατάσταση στην αγορά σιτηρών, και ιδίως οι
προοπτικές εφοδιασµού, οδηγεί στην κατάρτηση των επι-
στροφών στην εξαγωγή.

(6) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95, είναι καθορισµένες σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Οκτωβρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών µε βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000

Προϊόντα σιτηρών Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου:
Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 0,00

Προϊόντα σιτηρών εκτός του αραβοσίτου και των προϊό-
ντων αραβοσίτου

C10 EUR/t 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1921/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών στην παραγωγή στους τοµείς των σιτηρών και του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό της
Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 2,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής, της 30ής Ιου-
νίου 1993, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων που εφαρµό-
ζονται στις επιστροφές στην παραγωγή στους τοµείς των σιτηρών
και του ρυζιού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1786/2001 (6), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 καθόρισε τους όρους
χορηγήσεως της επιστροφής στην παραγωγή. H βάση υπο-
λογισµού καθορίστηκε στο άρθρο 3 του κανονισµού αυτού.

Η κατ' αυτόν τον τρόπο υπολογιζόµενη επιστροφή πρέπει να
καθορίζεται µία φορά το µήνα και µπορεί να τροποποιείται
εάν οι τιµές του αραβοσίτου ή/και του σίτου µεταβάλλονται
κατά τρόπο σηµαντικό.

(2) Οι επιστροφές στην παραγωγή που καθορίζονται από τον
παρόντα κανονισµό πρέπει να προσαρµοσθούν µε τους συ-
ντελεστές που αναφέρονται στο παράρτηµα II του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93, προκειµένου να καθοριστεί το
ακριβές ποσό που πρέπει να πληρωθεί.

(3) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή, εκφραζόµενη ανά τόνο αµύλου αραβοσίτου, σίτου,
κριθαριού, βρωµης, γεωµήλων, ρυζιού ή θραυσµάτων ρυζιού, η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1722/93, καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1922/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για απόρριψη των αιτήσεων έκδοσης πιστοποιητικών εξαγωγής για ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα και

σύνθετες τροφές µε βάση τα δηµητριακά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1342/2003 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
λίου 2003, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγή και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και
του ρυζιού (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Οι ποσότητες για τις οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις για προκαθο-
ρισµό των επιστροφών για τα άµυλα πατάτας και τα προϊόντα µε
βάση το καλαµπόκι είναι σηµαντικές και έχουν κερδοσκοπικό
χαρακτήρα. Γι' αυτό το λόγο, αποφασίστηκε να απορριφθούν όλες
οι αιτήσεις για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής τέτοιων προϊόντων
που υποβλήθηκαν στις 29 και 30 Οκτωβρίου 2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1342/2003, οι αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής
για προκαθορισµό των επιστροφών που αφορούν τα προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1102 20 10, 1102 20 90,
1103 13 10, 1103 13 90, 1104 23 10, 1108 12 00,
1108 13 00, 1702 30 51, 1702 30 91, 1702 30 99,
1702 40 90 και 1702 90 50 και οι οποίες υποβλήθηκαν στις 29
και 30 Οκτωβρίου 2003 απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1923/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1431/2003 (4), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003 της Επιτροπής, της 15ης
Οκτωβρίου 2003, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία για την περίοδο εµπορίας 2003/
2004 (5), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση τη
Βουλγαρία, την Κύπρο, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη
Λετονία, τη Λιθουανία, τη Μάλτα, την Πολωνία, την Τσεχική
∆ηµοκρατία, τη Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.

(2) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1814/2003,
προβλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η
Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003 από
τις 24 έως τις 30 Οκτωβρίου 2003, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 24,95 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/96/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Οκτωβρίου 2003
σχετικά µε την αναδιάρθρωση του κοινοτικού πλαισίου φορολογίας των ενεργειακών προϊόντων και της

ηλεκτρικής ενέργειας

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 93,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ, της 19ης
Οκτωβρίου 1992, για την εναρµόνιση των διαρθρώσεων των
ειδικών φόρων κατανάλωσης που επιβάλλονται στα πετρε-
λαιοειδή (1) και της οδηγίας 92/82/ΕΟΚ, της 19ης Οκτω-
βρίου 1992, για την προσέγγιση των συντελεστών των
ειδικών φόρων κατανάλωσης περιορίζεται στα πετρε-
λαιοειδή (2).

(2) Η έλλειψη κοινοτικών διατάξεων που να επιβάλλουν ελάχι-
στο φορολογικό συντελεστή για την ηλεκτρική ενέργεια και
τα ενεργειακά προϊόντα, πλην των πετρελαιοειδών, ενδέχεται
να επηρεάσει αρνητικά την ορθή λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς.

(3) Η ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και η επίτευξη
των στόχων άλλων κοινοτικών πολιτικών απαιτούν τον καθο-
ρισµό ελαχίστων επιπέδων φορολογίας σε κοινοτική κλίµακα
για τα περισσότερα ενεργειακά προϊόντα, συµπεριλαµβα-
νοµένης της ηλεκτρικής ενέργειας, του φυσικού αερίου και
του άνθρακα.

(4) Οι σηµαντικές διαφορές στα εθνικά επίπεδα φορολογίας της
ενέργειας που εφαρµόζουν τα κράτη µέλη θα µπορούσαν να
αποδειχθούν επιζήµιες για την ορθή λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς.

(5) Ο καθορισµός των δεόντων κοινοτικών ελαχίστων επιπέδων
φορολογίας θα επιτρέψει τη µείωση των υφισταµένων δια-
φορών στα εθνικά επίπεδα φορολογίας.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 της συνθήκης, οι απαιτήσεις περι-
βαλλοντικής προστασίας πρέπει να εντάσσονται στη χάραξη
και την εφαρµογή άλλων κοινοτικών πολιτικών.

(7) Ως συµβαλλόµενο µέρος της Σύµβασης Πλαισίου των
Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές, η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα έχει επικυρώσει το πρωτόκολλο του Κιότο. Η
φορολογία των ενεργειακών προϊόντων και, όπου χρειάζεται,

της ηλεκτρικής ενέργειας αποτελεί ένα εκ των διαθεσίµων
µέσων προς επίτευξη των στόχων του πρωτοκόλλου του
Κιότο.

(8) Το Συµβούλιο οφείλει να εξετάζει περιοδικά τις φορολο-
γικές απαλλαγές και µειώσεις και τα ελάχιστα επίπεδα φορο-
λογίας, λαµβάνοντας υπόψη την ορθή λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς, την πραγµατική αξία των ελαχίστων επιπέδων
φορολογίας, την ανταγωνιστικότητα των επιχειρήσεων της
Κοινότητας στο διεθνές πλαίσιο και τους ευρύτερους στό-
χους της συνθήκης.

(9) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να διαθέτουν την αναγκαία ευε-
λιξία χάραξης και εφαρµογής των ενδεδειγµένων για τις
εθνικές συνθήκες τους πολιτικών.

(10) Τα κράτη µέλη επιθυµούν να καθιερώσουν ή να διατηρήσουν
διαφορετικά είδη φορολογίας των ενεργειακών προϊόντων
και της ηλεκτρικής ενέργειας. Προς το σκοπό αυτόν επιτρέ-
πεται στα κράτη µέλη να συµµορφώνονται προς τα κοινοτικά
ελάχιστα επίπεδα φορολογίας λαµβάνοντας υπόψη το
σύνολο των εισπραττοµένων επιβαρύνσεων από όλους τους
εµµέσους φόρους τους οποίους έχουν επιλέξει να εφαρµό-
ζουν (εξαιρουµένου του ΦΠΑ).

(11) Οι φορολογικοί διακανονισµοί που επιτυγχάνονται προς
εφαρµογή του παρόντος κοινοτικού πλαισίου για τη φορο-
λογία των ενεργειακών προϊόντων και της ηλεκτρικής ενέρ-
γειας αποτελούν αντικείµενο αποφάσεως εκάστου κράτους
µέλους. Προς τούτο τα κράτη µέλη δύνανται να αποφασί-
σουν να µην αυξήσουν τις συνολικές φορολογικές επιβαρύν-
σεις, εάν θεωρούν ότι η εφαρµογή αυτής της αρχής για
φορολογική ουδετερότητα θα µπορούσε να συντελέσει στην
αναδιάρθρωση και στον εκσυγχρονισµό των φορολογικών
συστηµάτων τους, ενθαρρύνοντας µια τακτική που θα
οδηγήσει σε ευρύτερη προστασία του περιβάλλοντος και
αυξηµένη απασχόληση.

(12) Οι τιµές της ενέργειας αποτελούν ζωτικά στοιχεία των κοινο-
τικών πολιτικών ενέργειας, µεταφορών και περιβάλλοντος.

(13) Η φορολογία καθορίζει εν µέρει την τιµή των ενεργειακών
προϊόντων και της ηλεκτρικής ενέργειας.

(14) Τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας θα πρέπει να εκφράζουν
την ανταγωνιστική θέση των διαφόρων ενεργειακών προϊό-
ντων και της ηλεκτρικής ενέργειας. Θα ήταν σκόπιµο εν προ-
κειµένω ο υπολογισµός των ελαχίστων αυτών επιπέδων να
βασίζεται όσο το δυνατόν περισσότερο στο ενεργειακό
περιεχόµενο των προϊόντων. Η µέθοδος αυτή δεν θα πρέπει
ωστόσο να εφαρµόζεται στα καύσιµα κίνησης.
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(15) Η δυνατότητα εφαρµογής διαφοροποιηµένων εθνικών φορο-
λογικών συντελεστών για το ίδιο προϊόν θα πρέπει να επιτρέ-
πεται σε ορισµένες περιστάσεις ή µόνιµες καταστάσεις, εφό-
σον τηρούνται τα κοινοτικά ελάχιστα επίπεδα φορολογίας
και οι κανόνες της εσωτερικής αγοράς και του ανταγωνι-
σµού.

(16) ∆εδοµένου ότι η θερµική ενέργεια αποτελεί αντικείµενο
πολύ περιορισµένου ενδοκοινοτικού εµπορίου, η φορολογία
εκροών θερµικής ενέργειας παραµένει εκτός του πεδίου
εφαρµογής του παρόντος κοινοτικού πλαισίου.

(17) Πρέπει να καθοριστούν διαφορετικά κοινοτικά ελάχιστα
επίπεδα φορολογίας ανάλογα µε τη χρησιµοποίηση των
ενεργειακών προϊόντων και της ηλεκτρικής ενέργειας.

(18) Τα ενεργειακά προϊόντα που χρησιµοποιούνται ως καύσιµα
κινητήρων για ορισµένους βιοµηχανικούς και εµπορικούς
σκοπούς και τα ενεργειακά προϊόντα που χρησιµοποιούνται
ως καύσιµα θέρµανσης υπόκεινται κατά κανόνα σε χαµηλό-
τερη φορολογία από τα ενεργειακά προϊόντα που χρησιµο-
ποιούνται ως προωθητικά.

(19) Η φορολογία του πετρελαίου ντίζελ που χρησιµοποιείται ως
καύσιµο κινητήρων, ιδίως σε διακοινοτικές δραστηριότητες,
απαιτεί την ύπαρξη δυνατότητας ειδικής µεταχείρισης, συ-
µπεριλαµβανοµένων µέτρων που να επιτρέπουν τη θέσπιση
συστήµατος επιβάρυνσης όσων χρησιµοποιούν τους δρό-
µους, προκειµένου να περιοριστεί η στρέβλωση του ανταγω-
νισµού που ενδεχοµένως αντιµετωπίζουν οι επιχειρήσεις.

(20) Τα κράτη µέλη ενδέχεται να χρειαστεί να διαχωρίσουν το
εµπορικό από το µη εµπορικό πετρέλαιο ντίζελ. Τα κράτη
µέλη δύνανται να κάνουν χρήση της δυνατότητας αυτής
προκειµένου να µειωθεί η διαφορά στη φορολογία µεταξύ
του µη εµπορικού πετρελαίου εσωτερικής καύσης που χρησι-
µοποιείται ως προωθητικό, και της βενζίνης.

(21) Η επιχειρηµατική και µη χρήση ενεργειακών προϊόντων και
ηλεκτρικής ενέργειας είναι δυνατόν να αντιµετωπίζονται δια-
φορετικά για φορολογικούς λόγους.

(22) Τα ενεργειακά προϊόντα υπάγονται ουσιαστικά σε κοινοτικό
πλαίσιο όταν χρησιµοποιούνται ως καύσιµα θέρµανσης ή ως
καύσιµα κινητήρων. Ως εκ τούτου, αποτελεί ίδιον της φύσης
και της λογικής του φορολογικού συστήµατος να απο-
κλείονται από το πεδίο εφαρµογής του πλαισίου οι διπλές
χρήσεις και οι όχι ως καύσιµα χρήσεις των ενεργειακών
προϊόντων καθώς και οι ορυκτολογικές κατεργασίες. Η
ηλεκτρική ενέργεια που χρησιµοποιείται καθ' όµοιους τρό-
πους αντιµετωπίζεται αναλόγως.

(23) Οι υφιστάµενες διεθνείς υποχρεώσεις και η διατήρηση της
ανταγωνιστικής θέσης των κοινοτικών εταιριών καθιστούν
σκόπιµη τη συνέχιση της εξαίρεσης των ενεργειακών προϊό-
ντων που χρησιµοποιούνται στην αεροπλοΐα και τη ναυσι-
πλοΐα, πλην εκείνων που αφορούν την ιδιωτική αναψυχή,
ενώ θα πρέπει τα κράτη µέλη να είναι σε θέση να περιορί-
ζουν τις εν λόγω εξαιρέσεις.

(24) Θα πρέπει να επιτρέπεται στα κράτη µέλη να παρέχουν
ορισµένες άλλες απαλλαγές ή µειώσεις των κοινοτικών ελάχι-
στων επιπέδων φορολογίας εφόσον τούτο δεν βλάπτει την
εύρυθµη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και δεν προ-
καλεί στρεβλώσεις του ανταγωνισµού.

(25) Ειδικότερα, η συνδυασµένη παραγωγή θέρµανσης και ισχύος
και, προκειµένου να προωθηθεί η χρήση εναλλακτικών
πηγών ενέργειας, οι ανανεώσιµες πηγές ενέργειας είναι δυνα-
τόν να τυγχάνουν προνοµιακής µεταχείρισης.

(26) Είναι σκόπιµο να δηµιουργηθεί ένα κοινοτικό πλαίσιο που
θα επιτρέπει στα κράτη µέλη να απαλλάσσουν από ή να
µειώνουν τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης υπέρ των βιο-
καυσίµων το οποίο θα ευνοεί µια καλύτερη λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς και θα παρέχει επαρκή βαθµό ασφάλειας
δικαίου στα κράτη µέλη και στους οικονοµικούς φορείς. Θα
πρέπει να περιορισθούν οι στρεβλώσεις του ανταγωνισµού
και να εξακολουθήσει να παρέχεται στους παραγωγούς και
διανοµείς βιοκαυσίµων το κίνητρο της µείωσης του βασικού
κόστους, µεταξύ άλλων µε προσαρµογές από τα κράτη µέλη
ανάλογα µε τις διακυµάνσεις στις τιµές των πρώτων υλών.

(27) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει την εφαρµογή των σχετικών
διατάξεων της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
25ης Φεβρουαρίου 1992, σχετικά µε το γενικό καθεστώς,
την κατοχή, την κυκλοφορία και τους ελέγχους των προϊό-
ντων που υπόκεινται σε ειδικούς φόρους κατανάλωσης (1),
και της οδηγίας 92/83/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης
Οκτωβρίου 1992, για την εναρµόνιση των διαρθρώσεων των
ειδικών φόρων κατανάλωσης που επιβάλλονται στην
αλκοόλη και τα αλκοολούχα ποτά (2), όταν το προϊόν που
προορίζεται για χρήση ή πώληση προκειµένου να χρησιµο-
ποιηθεί ως καύσιµο κινητήρα ή πρόσθετο καυσίµου είναι η
αιθυλική αλκοόλη όπως ορίζεται από την οδηγία 92/83/
ΕΟΚ.

(28) Ενδέχεται να απαιτηθούν ορισµένες απαλλαγές ή µειώσεις
του επιπέδου φορολογίας, ιδίως λόγω της έλλειψης εντονό-
τερης εναρµόνισης σε κοινοτική κλίµακα, των κινδύνων
απώλειας της διεθνούς ανταγωνιστικότητας ή για κοινωνι-
κούς ή περιβαλλοντικούς λόγους.

(29) Οι επιχειρήσεις που συνάπτουν συµφωνίες για τη σηµαντική
ενίσχυση της περιβαλλοντικής προστασίας και της ενερ-
γειακής απόδοσης απαιτούν προσοχή. Μεταξύ των επιχειρή-
σεων αυτών, οι ενεργειοβόρες δικαιούνται ειδικής µεταχεί-
ρισης.

(30) Ενδέχεται να χρειαστούν µεταβατικές περίοδοι και ρυθµίσεις
προκειµένου να µπορέσουν τα κράτη µέλη να προσαρµο-
στούν οµαλά στα νέα επίπεδα φορολογίας και να περιορί-
σουν πιθανές αρνητικές παρενέργειες.

(31) Πρέπει να προβλεφθεί διαδικασία που θα επιτρέπει στα
κράτη µέλη τη θέσπιση, για συγκεκριµένο διάστηµα, άλλων
απαλλαγών ή µειωµένων επιπέδων φορολογίας. Οι εξαιρέσεις
ή µειώσεις αυτές θα πρέπει να επανεξετάζονται κατά τακτά
διαστήµατα.
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(32) Θα πρέπει να προβλεφθεί ότι τα κράτη µέλη κοινοποιούν
στην Επιτροπή ορισµένα εθνικά µέτρα. Η κοινοποίηση αυτή
δεν απαλλάσσει τα κράτη µέλη από την υποχρέωση του
άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης να κοινοποιούν
ορισµένα εθνικά µέτρα. Η παρούσα οδηγία δεν προδικάζει
το αποτέλεσµα οιασδήποτε µελλοντικής διαδικασίας για κρα-
τικές ενισχύσεις η οποία είναι δυνατόν να κινηθεί σύµφωνα
µε τα άρθρα 87 και 88 της συνθήκης.

(33) Το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ θα πρέπει,
όπου χρειάζεται, να επεκταθεί στα προϊόντα και τους εµµέ-
σους φόρους που καλύπτει η παρούσα οδηγία.

(34) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδη-
γίας θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό
των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη επιβάλλουν φορολογία στα ενεργειακά προϊόντα και
την ηλεκτρική ενέργεια σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 2

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας ο όρος «ενεργειακά
προϊόντα» εφαρµόζεται στα προϊόντα:

α) που υπάγονται στους κωδικούς 1507 έως 1518 της ΣΟ, εφό-
σον πρόκειται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµα θέρµανσης ή ως
καύσιµα κινητήρων·

β) που υπάγονται στους κωδικούς 2701, 2702 και 2704 έως
2715 της ΣΟ·

γ) που υπάγονται στους κωδικούς 2901 και 2902 της ΣΟ·

δ) που υπάγονται στους κωδικούς 2905 11 00 της ΣΟ, εφόσον
δεν είναι συνθετικής προέλευσης και πρόκειται να χρησιµοποιη-
θούν ως καύσιµα θέρµανσης ή ως καύσιµα κινητήρων·

ε) που υπάγονται στον κωδικό 3403 της ΣΟ·

στ) που υπάγονται στον κωδικό 3811 της ΣΟ·

ζ) που υπάγονται στον κωδικό 3817 της ΣΟ·

η) που υπάγονται στον κωδικό 3824 90 99 της ΣΟ, εφόσον πρό-
κειται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµα θέρµανσης ή ως
καύσιµα κινητήρων.

2. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται επίσης:

στην ηλεκτρική ενέργεια που υπάγεται στον κωδικό 2716 της ΣΟ.

3. Όταν πρόκειται να χρησιµοποιηθούν, να διατεθούν προς
πώληση ή να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµα κινητήρων ή ως καύσιµα
θέρµανσης, τα ενεργειακά προϊόντα, εκτός εκείνων για τα οποία
καθορίζεται επίπεδο φορολογίας στην παρούσα οδηγία, φορολο-
γούνται, αναλόγως της χρήσης, µε το συντελεστή του ισοδυνάµου
καυσίµου θέρµανσης ή καυσίµου κινητήρων.

Εκτός από τα φορολογητέα προϊόντα που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1, κάθε προϊόν το οποίο πρόκειται να χρησιµοποιηθεί, διατί-
θεται προς πώληση ή χρησιµοποιείται ως καύσιµο κινητήρων ή ως
πρόσθετο ή προκειµένου να αυξήσει τον τελικό όγκο του καυσίµου
κινητήρων, φορολογείται µε το συντελεστή του ισοδυνάµου καυ-
σίµου κινητήρων.

Εκτός από τα φορολογητέα προϊόντα που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1, κάθε άλλος υδρογονάνθρακας, εκτός της τύρφης, που
πρόκειται να χρησιµοποιηθεί, διατίθεται προς πώληση ή χρησιµο-
ποιείται για θέρµανση, φορολογείται µε το συντελεστή του ισο-
δυνάµου ενεργειακού προϊόντος.

4. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται:

α) στην φορολογία των εκροών θερµικής ενέργειας και η φορο-
λογία των προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 4401
και 4402·

β) στις ακόλουθες χρήσεις των ενεργειακών προϊόντων και της
ηλεκτρικής ενέργειας:

— ενεργειακά προϊόντα για άλλους σκοπούς εκτός της χρήσης
ως καύσιµα κινητήρων ή καύσιµα θέρµανσης,

— διπλή χρήση των ενεργειακών προϊόντων.

Ένα ενεργειακό προϊόν έχει διπλή χρήση όταν χρησιµοποιεί-
ται τόσο ως καύσιµο θέρµανσης όσο και για χρήσεις άλλες
εκτός της χρήσης ως καύσιµα κινητήρων ή καύσιµα
θέρµανσης. Η χρήση των ενεργειακών προϊόντων για χηµική
αναγωγή και στο πλαίσιο ηλεκτρολυτικής και µεταλλουρ-
γικής κατεργασίας θεωρείται διπλή χρήση.

— Η ηλεκτρική ενέργεια που χρησιµοποιείται κυρίως για
χηµική αναγωγή και στο πλαίσιο ηλεκτρολυτικής και µεταλ-
λουργικής κατεργασίας,

— η ηλεκτρική ενέργεια όταν συµµετέχει κατά ποσοστό άνω
του 50 % στο κόστος ενός προϊόντος. Ως «κόστος ενός
προϊόντος» νοείται το άθροισµα των συνολικών αγορών
αγαθών και υπηρεσιών, συν το κόστος προσωπικού, συν την
κατανάλωση σταθερού κεφαλαίου, στο επίπεδο της επι-
χείρησης όπως ορίζεται στο άρθρο 11. Το κόστος αυτό
υπολογίζεται ανά µονάδα κατά µέσον όρο. Ως «κόστος της
ηλεκτρικής ενέργειας» νοείται η πραγµατική αξία αγοράς της
ηλεκτρικής ενέργειας ή το κόστος παραγωγής της εάν παρά-
γεται στην επιχείρηση,

— η ορυκτολογική κατεργασία.

Ως «ορυκτολογικές κατεργασίες» νοούνται οι κατεργασίες
που κατατάσσονται στην ονοµατολογία NACE υπό τον
κωδικό ∆Θ 26 «κατασκευή άλλων µη µεταλλικών ορυκτών
προϊόντων» στον κανονισµό (ΕΟΚ) του Συµβουλίου αριθ.
3037/90, της 9ης Οκτωβρίου 1990, για την στατιστική
ονοµατολογία των οικονοµικών δραστηριοτήτων στην Κοι-
νότητα (2).

Οι διατάξεις του άρθρου 20 ισχύουν ωστόσο για τα ενερ-
γειακά αυτά προϊόντα.

5. Οι κωδικοί της συνδυασµένης ονοµατολογίας στους οποίους
παραπέµπει η παρούσα οδηγία είναι εκείνοι που περιλαµβάνονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης
Αυγούστου 2001, που τροποποιεί το παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου για τη δασµολογική και
στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (3).
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Μια φορά το χρόνο λαµβάνεται απόφαση για την ενηµέρωση των
κωδικών της συνδυασµένης ονοµατολογίας των προϊόντων που
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο άρθρο 27. Η απόφαση δεν πρέπει να επιφέρει αλλαγές
στους ελάχιστους φορολογικούς συντελεστές που εφαρµόζονται
σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία ή στην πρόσθεση ή αφαίρεση
ενεργειακών προϊόντων και ηλεκτρικής ενέργειας.

Άρθρο 3

Οι αναφορές της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ σε «πετρελαιοειδή» και
«ειδικό φόρο κατανάλωσης», στο µέτρο που αφορά πετρελαιοειδή,
ερµηνεύονται ως καλύπτουσες όλα τα ενεργειακά προϊόντα, την
ηλεκτρική ενέργεια και τους εθνικούς έµµεσους φόρους που αναφέ-
ρονται αντίστοιχα στο άρθρο 2 και στο άρθρο 4 παράγραφος 2
της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 4

1. Τα επίπεδα φορολογίας που επιβάλλουν τα κράτη µέλη στα
ενεργειακά προϊόντα και στην ηλεκτρική ενέργεια τα οποία αναφέ-
ρονται στο άρθρο 2 δεν µπορούν να είναι χαµηλότερα από τα
ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπονται στην παρούσα
οδηγία.

2. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ως «επίπεδο φορο-
λογίας» νοείται το σύνολο των εισπραττόµενων επιβαρύνσεων από
όλους τους έµµεσους φόρους (εξαιρουµένου του ΦΠΑ) που υπο-
λογίζονται άµεσα ή έµµεσα για την ποσότητα ενεργειακών προϊό-
ντων και ηλεκτρικής ενέργειας κατά τη στιγµή της παράδοσης προς
κατανάλωση.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη µπορούν να επιβάλλουν διαφοροποιηµένους φορο-
λογικούς συντελεστές, υπό φορολογικό έλεγχο, υπό την προϋπό-
θεση ότι τηρούν τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπο-
νται στην παρούσα οδηγία και ότι οι εν λόγω συντελεστές συµβιβά-
ζονται µε το κοινοτικό δίκαιο, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

— όταν οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές συνδέονται άµεσα µε
την ποιότητα του προϊόντος,

— όταν οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές εξαρτώνται από ποσο-
τικά επίπεδα κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας και ενερ-
γειακών προϊόντων που χρησιµοποιούνται για θέρµανση,

— για τις ακόλουθες χρήσεις: τοπικές δηµόσιες συγκοινωνίες (συ-
µπεριλαµβανοµένων των ταξί), αποκοµιδή απορριµµάτων, ένο-
πλες δυνάµεις και δηµόσια διοίκηση, πρόσωπα µε ειδικές ανά-
γκες, ασθενοφόρα,

— µεταξύ επιχειρηµατικής και µη επιχειρηµατικής χρήσης των
ενεργειακών προϊόντων και της ηλεκτρικής ενέργειας που
αναφέρονται στα άρθρα 9 και 10.

Άρθρο 6

Τα κράτη µέλη µπορούν να παρέχουν τις απαλλαγές ή µειώσεις του
επιπέδου φορολογίας που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είτε:

α) άµεσα·

β) µε την εφαρµογή διαφοροποιηµένου φορολογικού συντελεστή·

ή

γ) µε την επιστροφή του συνόλου ή µέρους του φόρου που
καταβλήθηκε.

Άρθρο 7

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2004 και από την 1η Ιανουαρίου
2010, τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που εφαρµόζονται στα
καύσιµα κινητήρων καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα I πίνα-
κας Α.

Το αργότερο την 1η Ιανουαρίου 2012, το Συµβούλιο, ενεργώντας
οµόφωνα και αφού ζητήσει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, αποφασίζει, µε βάση σχετική έκθεση και πρόταση της Επι-
τροπής, τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας για το πετρέλαιο εσωτε-
ρικής καύσης για µια νέα περίοδο που θα αρχίζει την 1η Ιανουα-
ρίου 2013.

2. Τα κράτη µέλη δύνανται να διαφοροποιήσουν την εµπορική
από τη µη εµπορική χρήση πετρελαίου εσωτερικής καύσης που
χρησιµοποιείται ως προωθητικό υπό τον όρο ότι τηρούνται τα
ελάχιστα κοινοτικά επίπεδα φορολογίας και ότι ο φορολογικός συ-
ντελεστής για το εµπορικό πετρέλαιο εσωτερικής καύσης που χρησι-
µοποιείται ως προωθητικό δεν είναι κατώτερος από το εθνικό
επίπεδο φορολογίας που ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003, µε την
επιφύλαξη τυχόν σχετικών παρεκκλίσεων που προβλέπονται στην
παρούσα οδηγία.

3. Ως «εµπορικό πετρέλαιο εσωτερικής καύσης το οποίο χρησι-
µοποιείται ως προωθητικό» νοείται το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης
που χρησιµοποιείται ως προωθητικό για τους εξής σκοπούς:

α) τη µεταφορά εµπορευµάτων για λογαριασµό τρίτου, ή για ίδιο
λογαριασµό, µε µηχανοκίνητα οχήµατα, ή συνδυασµούς
συζευγµένων οχηµάτων που προορίζονται αποκλειστικά για την
οδική µεταφορά εµπορευµάτων και µε µέγιστο επιτρεπόµενο
µικτό βάρος ίσο ή ανώτερο των 7,5 τόνων·

β) την, τακτική ή περιστασιακή, µεταφορά επιβατών µε µηχα-
νοκίνητο όχηµα των κατηγοριών Μ2 ή Μ3, όπως ορίζονται στην
οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών
που αφορούν στην έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των
ρυµουλκουµένων τους (1).

4. Παρά την παράγραφο 2, τα κράτη µέλη τα οποία εφαρµόζουν
σύστηµα διοδίων για τα µηχανοκίνητα οχήµατα ή τους συνδυα-
σµούς συζευγµένων οχηµάτων που προορίζονται αποκλειστικά για
την οδική µεταφορά εµπορευµάτων, δύνανται να εφαρµόζουν
µειωµένο συντελεστή για το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης που
χρησιµοποιούν τα οχήµατα αυτά ο οποίος θα είναι κατώτερος από
το εθνικό επίπεδο φορολογίας που ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003,
εφόσον η συνολική φορολογική επιβάρυνση παραµένει γενικώς ισο-
δύναµη, εφόσον τηρούνται τα κοινοτικά ελάχιστα επίπεδα και εφό-
σον το εθνικό επίπεδο φορολογίας που ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2003 για το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης που χρησιµοποιείται ως
προωθητικό είναι τουλάχιστον κατά δύο φορές υψηλότερο από το
ελάχιστο επίπεδο φορολογίας που ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2004.

Άρθρο 8

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2004, παρά το άρθρο 7, τα ελάχιστα
επίπεδα φορολογίας των προϊόντων που χρησιµοποιούνται ως
καύσιµα κινητήρων για τους σκοπούς που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2 του παρόντος άρθρου ορίζονται σύµφωνα µε το παράρ-
τηµα I πίνακας Β.
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2. Το παρόν άρθρο έχει εφαρµογή στις ακόλουθες βιοµηχανικές
και εµπορικές χρήσεις:

α) για τη γεωργία, τις καλλιέργειες οπωροκηπευτικών, τις ιχθυο-
καλλιέργειες και τη δασοκοµία·

β) για τους κινητήρες σταθερής θέσης·

γ) για τον εξοπλισµό και τα µηχανήµατα που χρησιµοποιούνται σε
οικοδοµές, έργα πολιτικού µηχανικού και δηµόσια έργα·

δ) για τα οχήµατα που σύµφωνα µε τον προορισµό τους χρησιµο-
ποιούνται εκτός δηµοσίων οδών ή τα οποία δεν έχουν λάβει
άδεια για κύρια χρήση στις δηµόσιες οδούς.

Άρθρο 9

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2004, τα ελάχιστα επίπεδα φορολο-
γίας των καυσίµων θέρµανσης ορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα
I πίνακας Γ.

2. Τα κράτη µέλη τα οποία, την 1η Ιανουαρίου 2003, εξουσιο-
δοτούνται να επιβάλουν τέλος παρακολούθησης για το πετρέλαιο
θέρµανσης, δύνανται να συνεχίσουν να εφαρµόζουν µειωµένο συντε-
λεστή κατά 10 ευρώ ανά 1 000 λίτρα για το προϊόν αυτό. Η εξου-
σιοδότηση αυτή καταργείται την 1η Ιανουαρίου 2007 εάν το Συµ-
βούλιο το αποφασίσει οµόφωνα, βάσει εκθέσεως και προτάσεως της
Επιτροπής, αφού παρατηρήσει ότι το επίπεδο του µειωµένου συντε-
λεστή είναι πολύ χαµηλό για να αποφευχθούν προβλήµατα
στρέβλωσης του εµπορίου µεταξύ κρατών µελών.

Άρθρο 10

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2004, τα ελάχιστα επίπεδα φορολο-
γίας της ηλεκτρικής ενέργειας καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα I πίνακας Γ.

2. Πέραν των ελαχίστων επιπέδων φορολογίας που αναφέρονται
στην παράγραφο 1, τα κράτη µέλη θα έχουν την ευχέρεια να
καθορίζουν την εφαρµοστέα φορολογική βάση εφόσον τηρούν την
οδηγία 92/12/ΕΚ.

Άρθρο 11

1. Στην παρούσα οδηγία, ως «επιχειρηµατική χρήση» νοείται η
χρήση από µια επιχείρηση, που ορίζεται σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2, η οποία διενεργεί ανεξαρτήτως και οπουδήποτε την
παροχή αγαθών και υπηρεσιών, όποιος και εάν είναι ο σκοπός ή τα
αποτελέσµατα αυτών των οικονοµικών δραστηριοτήτων.

Οι οικονοµικές δραστηριότητες συµπεριλαµβάνουν όλες τις
δραστηριότητες παραγωγών, εµπόρων ή προσώπων που παρέχουν
υπηρεσίες, συµπεριλαµβανοµένων και των εξορυκτικών και γεωρ-
γικών δραστηριοτήτων, και των δραστηριοτήτων των ελεύθερων
επαγγελµατιών.

Οι κρατικές, περιφερειακές και τοπικές αρχές και άλλα όργανα
δηµοσίου δικαίου δεν θεωρούνται ως επιχειρήσεις όσον αφορά τις
δραστηριότητες ή τις συναλλαγές, τις οποίες αναλαµβάνουν υπό
την ιδιότητά τους ως δηµόσιων αρχών. Ωστόσο, όταν αναλαµβά-
νουν τέτοιες δραστηριότητες ή συναλλαγές θεωρούνται επιχειρήσεις
για όλες τις δραστηριότητες ή συναλλαγές για τις οποίες η µη
µεταχείρισή τους ως επιχειρήσεων θα είχε ως αποτέλεσµα σηµαντική
στρέβλωση του ανταγωνισµού.

2. Στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας η επιχείρηση δεν δύναται
να νοηθεί ως µονάδα µικρότερη από ένα µέρος επιχείρησης ή
νοµικού προσώπου που, από οργανωτική άποψη, αποτελεί
ανεξάρτητη επιχείρηση, δηλαδή µονάδα ικανή να λειτουργήσει
αυτόνοµα.

3. Στην περίπτωση µικτών χρήσεων, η φορολογία εφαρµόζεται
αναλογικά µε το κάθε είδος χρήσης, ενώ όταν η επιχειρηµατική ή
µη επιχειρηµατική χρήση είναι αµελητέα, δύναται να θεωρηθεί ως
µηδενική.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν το πεδίο εφαρµογής
του µειωµένου επιπέδου φορολογίας για επιχειρηµατική χρήση.

Άρθρο 12

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να εκφράζουν τα εθνικά επίπεδα
φορολογίας σε άλλες µονάδες από εκείνες που ορίζονται στα άρθρα
7 έως 10, υπό την προϋπόθεση ότι τα αντίστοιχα επίπεδα φορολο-
γίας, µετά τη µετατροπή στις µονάδες αυτές, δεν θα είναι κατώτερα
από τα ελάχιστα επίπεδα που ορίζονται στην παρούσα οδηγία.

2. Για τα ενεργειακά προϊόντα των άρθρων 7, 8 και 9, µε
επίπεδα φορολογίας που βασίζονται σε όγκους, ο όγκος µετράται
σε θερµοκρασία 15 °C.

Άρθρο 13

1. Στα κράτη τα οποία δεν έχουν υιοθετήσει το ευρώ, η ισοτιµία
του ευρώ µε τα εθνικά νοµίσµατα βάσει της οποίας υπολογίζεται το
ύψος των επιπέδων φορολογίας ορίζεται ετησίως. Οι εφαρµοζόµε-
νες συναλλαγµατικές ισοτιµίες είναι εκείνες που ανακοινώνονται την
πρώτη εργάσιµη ηµέρα του Οκτωβρίου και δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ισχύουν δε από την
1η Ιανουαρίου του επόµενου ηµερολογιακού έτους.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να διατηρούν το ύψος της φορολο-
γίας που ισχύει κατά την ετήσια αναπροσαρµογή που προβλέπεται
στην παράγραφο 1, εάν η µετατροπή του ύψους του επιπέδου
φορολογίας εκφρασµένου σε ευρώ συνεπάγεται αύξηση του επιπέ-
δου φορολογίας, εκφρασµένου στο εθνικό νόµισµα, µικρότερη από
5 % ή 5 ευρώ, οποιοδήποτε ποσό είναι µικρότερο.

Άρθρο 14

1. Εκτός από τις γενικές διατάξεις που προβλέπονται στην
οδηγία 92/12/ΕΟΚ σχετικά µε τις απαλλασσόµενες χρήσεις των
φορολογητέων προϊόντων και µε την επιφύλαξη άλλων κοινοτικών
διατάξεων, τα κράτη µέλη απαλλάσσουν τα ακόλουθα προϊόντα από
τη φορολογία, υπό τις προϋποθέσεις που θα ορίσουν προκειµένου
να διασφαλισθεί η ορθή και απρόσκοπτη εφαρµογή των απαλλαγών
αυτών και να αποφευχθεί η φοροδιαφυγή, η φοροαποφυγή ή η
κατάχρηση:

α) ενεργειακά προϊόντα και ηλεκτρική ενέργεια που χρησιµοποιού-
νται για την παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας και ηλεκτρική ενέρ-
γεια που χρησιµοποιείται για τη διατήρηση της ικανότητας
παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας. Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπο-
ρούν, για λόγους περιβαλλοντικής πολιτικής, να επιβάλουν στα
προϊόντα αυτά φορολογία χωρίς να υποχρεούνται να τηρούν τα
ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που θεσπίζει η παρούσα οδηγία.
Στην περίπτωση αυτή, η φορολογία αυτών των προϊόντων δεν
λαµβάνεται υπόψη στο πλαίσιο της τήρησης του ελαχίστου
επιπέδου φορολογίας της ηλεκτρικής ενέργειας που καθορίζεται
στο άρθρο 10·
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β) ενεργειακά προϊόντα που διατίθενται προκειµένου να χρησιµο-
ποιηθούν ως καύσιµα για τις αεροπορικές µεταφορές εκτός των
ιδιωτικών πτήσεων αναψυχής.

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας ως «ιδιωτική πτήση
αναψυχής» νοείται η χρησιµοποίηση αεροσκάφους από τον
ιδιοκτήτη του ή από φυσικό ή νοµικό πρόσωπο το οποίο το
χρησιµοποιεί βάσει µισθώσεως ή µε οποιοδήποτε άλλο τρόπο,
για µη εµπορικούς σκοπούς, και ειδικότερα όταν δεν πρόκειται
για τη µεταφορά επιβατών ή εµπορευµάτων ή για την παροχή
υπηρεσιών έναντι αµοιβής ή για τις ανάγκες των δηµόσιων
αρχών.

Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν το πεδίο εφαρµογής
αυτής της απαλλαγής στις προµήθειες καυσίµου αεριωθουµένων
(κωδικός 2710 19 21 της ΣΟ)·

γ) ενεργειακά προϊόντα που διατίθενται προκειµένου να χρησιµο-
ποιηθούν ως καύσιµα για τη ναυσιπλοα στα ύδατα της Κοινότη-
τας (συµπεριλαµβανοµένης της αλιείας), εκτός από την περί-
πτωση χρησιµοποίησής τους σε ιδιωτικά σκάφη αναψυχής, και
ηλεκτρική ενέργεια που παράγεται επί ενός σκάφους αναψυχής.

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ως «ιδιωτικά σκάφη
αναψυχής» νοούνται οποιαδήποτε σκάφη που χρησιµοποιούνται
από τον ιδιοκτήτη τους ή από το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο το
οποίο τα χρησιµοποιεί βάσει µισθώσεως ή µε οποιοδήποτε άλλο
τρόπο, για µη εµπορικούς σκοπούς και ειδικότερα όταν δεν πρό-
κειται για τη µεταφορά επιβατών ή εµπορευµάτων ή για την
παροχή υπηρεσιών έναντι αµοιβής ή για τις ανάγκες των δηµό-
σιων αρχών.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν το πεδίο εφαρµογής
των απαλλαγών που προβλέπονται στην παράγραφο 1 στοιχεία β)
και γ), στις διεθνείς και ενδοκοινοτικές µεταφορές. Επιπλέον, εάν
ένα κράτος µέλος έχει συνάψει διµερή συµφωνία µε άλλο κράτος
µέλος, µπορεί να αναστείλει την εφαρµογή των απαλλαγών που
προβλέπονται από την παράγραφο 1 στοιχεία β) και γ). Στις περι-
πτώσεις αυτές, τα κράτη µέλη µπορούν να επιβάλλουν επίπεδο
φορολογίας χαµηλότερο από το ελάχιστο επίπεδο που καθορίζεται
στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 15

1. Με την επιφύλαξη άλλων κοινοτικών διατάξεων, τα κράτη
µέλη µπορούν να παρέχουν, υπό φορολογικό έλεγχο, πλήρεις ή
µερικές απαλλαγές ή µειώσεις του επιπέδου φορολογίας:

α) στα φορολογητέα προϊόντα που χρησιµοποιούνται υπό φορο-
λογικό έλεγχο στον τοµέα των προτύπων σχεδίων για την τε-
χνολογική ανάπτυξη φιλικότερων προς το περιβάλλον προϊό-
ντων ή που αφορούν καύσιµα από ανανεώσιµες πηγές·

β) στην ηλεκτρική ενέργεια

— µε ηλιακή, αιολική, κυµατογενή, παλιρροιακή ή γεωθερµική
προέλευση,

— µε υδραυλική προέλευση που παράγεται σε υδροηλεκτρικές
εγκαταστάσεις,

— που παράγεται από βιοµάζα ή από προϊόντα που παράγο-
νται από βιοµάζα,

— που παράγεται από µεθάνιο που εκλύεται από εγκαταλε-
λειµµένα ανθρακωρυχεία,

— που παράγεται από στοιχεία καυσίµου·

γ) στα ενεργειακά προϊόντα και στην ηλεκτρική ενέργεια που
χρησιµοποιούνται για συνδυασµένη παραγωγή θερµότητας και
ηλεκτρικής ενέργειας·

δ) στην ηλεκτρική ενέργεια που παράγεται από τη συνδυασµένη
παραγωγή θερµότητας και ηλεκτρικής ενέργειας, υπό τον όρο
ότι οι σταθµοί συµπαραγωγής είναι φιλικοί προς το περιβάλ-
λον. Τα κράτη µέλη δύνανται να εφαρµόζουν εθνικούς ορι-
σµούς της «φιλικής προς περιβάλλον» (ή υψηλής αποδοτικότη-
τας) συνδυασµένης παραγωγής ενέργειας έως ότου το Συµβού-
λιο, βάσει εκθέσεως και προτάσεως της Επιτροπής, εγκρίνει
οµόφωνα ένα κοινό ορισµό·

ε) στα ενεργειακά προϊόντα και την ηλεκτρική ενέργεια που χρησι-
µοποιούνται για τη µεταφορά εµπορευµάτων και επιβατών,
σιδηροδροµικώς, µε µετρό, µε τραµ και µε τρόλεϊ·

στ) στα ενεργειακά προϊόντα που διατίθενται για να χρησιµοποιη-
θούν ως καύσιµα στη ναυσιπλοα σε εσωτερικές πλωτές οδούς
(συµπεριλαµβανοµένης της αλιείας), εκτός από την περίπτωση
χρησιµοποίησής τους σε ιδιωτικά σκάφη αναψυχής, και στην
ηλεκτρική ενέργεια που παράγεται επί ενός σκάφους αναψυχής·

ζ) στο φυσικό αέριο, σε κράτη µέλη όπου το µερίδιο του φυσικού
αερίου στην τελική κατανάλωση ενέργειας κατά το 2000 ήταν
µικρότερο από 15 %.

Οι ολικές ή µερικές απαλλαγές ή µειώσεις µπορούν να εφαρµό-
ζονται για µέγιστο διάστηµα δέκα ετών από την έναρξη ισχύος
της παρούσας οδηγίας ή µέχρις ότου το εθνικό µερίδιο του
φυσικού αερίου στην τελική κατανάλωση ενέργειας φθάσει το
25 %, όποιο από τα δύο συµβεί νωρίτερα. Ωστόσο, όταν το
εθνικό µερίδιο του φυσικού αερίου στην τελική κατανάλωση
ενέργειας φθάσει το 20 %, τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη θα
εφαρµόζουν αυστηρά θετικό επίπεδο φορολογίας, το οποίο θα
αυξάνεται ετησίως προκειµένου να φθάσει τουλάχιστον τον
ελάχιστο φορολογικό συντελεστή στο τέλος της προαναφερό-
µενης περιόδου.

Το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου
Ιρλανδίας δύναται να εφαρµόζει, χωριστά για τη Βόρειο
Ιρλανδία ολικές ή µερικές απαλλαγές ή µειώσεις για το φυσικό
αέριο·

η) στην ηλεκτρική ενέργεια, το φυσικό αέριο, τον άνθρακα και τα
στερεά καύσιµα για οικιακή χρήση ή/και για οργανισµούς ανα-
γνωρισµένους ως φιλανθρωπικούς από το οικείο κράτος µέλος.
Στην περίπτωση τέτοιων φιλανθρωπικών οργανισµών, τα κράτη
µέλη µπορούν να περιορίζουν την απαλλαγή ή τη µείωση για
µη επιχειρηµατικές δραστηριότητες. Όταν γίνεται µικτή χρήση,
η φορολογία επιβάλλεται ανάλογα µε το κάθε είδος χρήσης.
Εάν µια χρήση είναι αµελητέα δύναται να θεωρηθεί µηδενική·

θ) στο φυσικό αέριο, και το υγραέριο που χρησιµοποιούνται ως
προωθητικό·

ι) στα καύσιµα κινητήρων που χρησιµοποιούνται στον τοµέα της
κατασκευής, της ανάπτυξης, της δοκιµής και συντήρησης
αεροσκαφών και πλοίων·

ια) στα καύσιµα κινητήρων που χρησιµοποιούνται στις εργασίες
βυθοκόρησης πλωτών οδών και λιµένων·

ιβ) στα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό 2705 της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας και χρησιµοποιούνται για θέρµανση.
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2. Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να επιστρέφουν στον παρα-
γωγό ένα µέρος ή το σύνολο του ποσού του φόρου που καταβάλ-
λει ο καταναλωτής για την ηλεκτρική ενέργεια που παράγεται από
τα προϊόντα που ορίζονται στην παράγραφο 1 στοιχείο β).

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να εφαρµόζουν µηδενικό επίπεδο
φορολογίας στα ενεργειακά προϊόντα και την ηλεκτρική ενέργεια
που χρησιµοποιείται στη γεωργία, τις καλλιέργειες οπωροκηπευ-
τικών, τις ιχθυοκαλλιέργειες και τη δασοκοµία.

Βάσει προτάσεως της Επιτροπής, το Συµβούλιο πριν από την 1η
Ιανουαρίου 2008 εξετάζει εάν είναι δυνατόν να ανακληθεί η δυνα-
τότητα εφαρµογής µηδενικού επιπέδου φορολογίας.

Άρθρο 16

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 5, τα κράτη µέλη µπο-
ρούν να εφαρµόζουν απαλλαγή ή µειωµένο φορολογικό συντε-
λεστή, υπό φορολογικό έλεγχο, στα φορολογητέα προϊόντα που
προβλέπονται στο άρθρο 2 όταν αυτά αποτελούνται από ή περιέ-
χουν ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα προϊόντα:

— προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1507 έως 1518,

— προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 3824 90 55 και
3824 90 80 έως 3824 90 99 για τα συστατικά τους που
παράγονται από βιοµάζα,

— προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 2207 20 00 και
2905 11 00 και δεν παράγονται µε συνθετικό τρόπο,

— προϊόντα που παράγονται από βιοµάζα, συµπεριλαµβανοµένων
προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 4401 και 4402.

Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να εφαρµόζουν µειωµένο φορολο-
γικό συντελεστή υπό φορολογικό έλεγχο, στα φορολογητέα
προϊόντα που προβλέπονται στο άρθρο 2 όταν τα προϊόντα αυτά
περιέχουν νερό (κωδικοί ΣΟ 2201 και 2851 00 10).

Ως «βιοµάζα» νοείται το βιοαποικοδοµήσιµο τµήµα των προϊόντων,
απορριµµάτων και καταλοίπων από τη γεωργία (που περιέχουν
φυτικές και ζωικές ουσίες), τη δασοκοµία και τις συναφείς βιοµηχα-
νίες, καθώς και το βιοαποικοδοµήσιµο τµήµα των βιοµηχανικών και
αστικών απορριµµάτων και καταλοίπων.

2. Η απαλλαγή ή η µείωση της φορολογίας που προκύπτει από
την εφαρµογή του µειωµένου συντελεστή που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 µπορεί να µην υπερβαίνει το ποσό του φόρου που
πρέπει να καταβληθεί για τον όγκο των προϊόντων της παραγράφου
1 ο οποίος περιέχεται στα προϊόντα τα οποία µπορούν να τύχουν
της εν λόγω µείωσης.

Τα επίπεδα φορολογίας που εφαρµόζουν τα κράτη µέλη στα
προϊόντα που αποτελούνται από ή περιέχουν τα προϊόντα που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 µπορούν να είναι χαµηλότερα από
τα ελάχιστα επίπεδα που προβλέπονται στο άρθρο 4.

3. Η απαλλαγή ή η µείωση της φορολογίας που εφαρµόζουν τα
κράτη µέλη προσαρµόζεται ώστε να ληφθούν υπόψη οι διακυµάν-
σεις των τιµών των πρώτων υλών, προκειµένου να αποφευχθεί η
υπεραντιστάθµιση των πρόσθετων δαπανών που συνδέονται µε την
παραγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

4. Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, τα κράτη µέλη δύνανται να
απαλλάσσουν ή να εξακολουθούν να απαλλάσσουν προϊόντα τα
οποία αποτελούνται αποκλειστικά ή σχεδόν αποκλειστικά από τα
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

5. Η απαλλαγή ή η µείωση που προβλέπεται για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µπορεί να χορηγηθεί στο πλαί-
σιο ενός πολυετούς προγράµµατος, µε άδεια που εκδίδει µια
διοικητική αρχή σε ένα οικονοµικό φορέα για περίοδο µεγαλύτερη
από ένα ηµερολογιακό έτος. Η απαλλαγή ή η µείωση για την οποία
έχει χορηγηθεί άδεια δεν µπορεί να υπερβαίνει τα έξι συνεχή έτη.
Το διάστηµα αυτό µπορεί να παραταθεί.

Στο πλαίσιο πολυετούς προγράµµατος που εγκρίθηκε από διοικη-
τική αρχή πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2012, τα κράτη µέλη µπο-
ρούν να εφαρµόσουν την απαλλαγή ή τη µείωση που προβλέπεται
στην παράγραφο 1 µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 2012 και µέχρι τη
λήξη του πολυετούς προγράµµατος. Το διάστηµα αυτό δεν µπορεί
να παραταθεί.

6. Εάν η κοινοτική νοµοθεσία απαιτεί να συµµορφωθούν τα
κράτη µέλη µε νοµικώς δεσµευτικές υποχρεώσεις όσον αφορά τη
διάθεση στις αγορές τους ενός ελαχίστου ποσοστού των προϊόντων
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, οι παράγραφοι 1 έως 5 του
παρόντος άρθρου παύουν να ισχύουν από την ηµεροµηνία κατά την
οποία οι υποχρεώσεις αυτές καθίστανται υποχρεωτικές για τα κράτη
µέλη.

7. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, µέχρι την 31η
∆εκεµβρίου 2004, και στη συνέχεια ανά έτος, τον κατάλογο των
φορολογικών απαλλαγών ή µειώσεων που εφαρµόζονται σύµφωνα
µε το παρόν άρθρο.

8. Το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2009, η Επιτροπή
υποβάλλει στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε τις φορολογικές,
οικονοµικές, γεωργικές, ενεργειακές, βιοµηχανικές και περιβαλλο-
ντικές πτυχές των µειώσεων που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε το
παρόν άρθρο.

Άρθρο 17

1. Εφόσον τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που καθορίζονται
στην παρούσα οδηγία τηρούνται κατά µέσον όρο για κάθε επι-
χείρηση, τα κράτη µέλη µπορούν να παρέχουν φορολογικές µειώ-
σεις για την κατανάλωση ενεργειακών προϊόντων που χρησιµο-
ποιούνται για θέρµανση ή για τους σκοπούς του άρθρου 8 παρά-
γραφος 2 στοιχεία β) και γ), και ηλεκτρικής ενέργειας στις ακόλου-
θες περιπτώσεις:

α) υπέρ των ενεργειοβόρων επιχειρήσεων.

Ως «ενεργειοβόρος επιχείρηση» νοείται η επιχείρηση, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 11, στην οποία είτε η αγορά ενεργειακών
προϊόντων και ηλεκτρικής ενέργειας ανέρχεται τουλάχιστον στο
3,0 % της αξίας παραγωγής, είτε ο καταβλητέος εθνικός ενερ-
γειακός φόρος ανέρχεται τουλάχιστον στο 0,5 % της προστιθέ-
µενης αξίας. Στο πλαίσιο του ορισµού αυτού, τα κράτη µέλη
µπορούν να εφαρµόζουν πιο περιοριστικές έννοιες, συµπεριλαµ-
βανοµένων των ορισµών της αξίας των πωλήσεων, της επεξεργα-
σίας και του κλάδου δραστηριοτήτων.
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Ως «αγορά ενεργειακών προϊόντων και ηλεκτρικής ενέργειας»
νοείται το τρέχον κόστος της ενέργειας που αγοράζεται ή παρά-
γεται στο πλαίσιο της επιχείρησης. Συµπεριλαµβάνονται µόνον η
ηλεκτρική ενέργεια, η θερµότητα και τα ενεργειακά προϊόντα
που χρησιµοποιούνται για θέρµανση ή για τους σκοπούς του
άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχεία β) και γ). Περιλαµβάνονται
όλοι οι φόροι εκτός από τον εκπιπτόµενο ΦΠΑ.

Ως «αξία παραγωγής» νοείται ο κύκλος εργασιών, συµπεριλαµ-
βανοµένων των επιδοτήσεων που συνδέονται άµεσα µε την τιµή
του προϊόντος, προστιθέµενων ή αφαιρούµενων των µεταβολών
στα αποθέµατα των τελικών προϊόντων, των υπό επεξεργασία
προϊόντων και των αγαθών ή υπηρεσιών που αγοράζονται µε
σκοπό τη µεταπώληση, αφού αφαιρεθούν οι αγορές αγαθών και
υπηρεσιών προς µεταπώληση.

Ως «προστιθέµενη αξία» νοείται συνολικός κύκλος εργασιών που
υπόκειται στον ΦΠΑ συµπεριλαµβανοµένων των εξαγωγών αφαι-
ρουµένου του συνόλου των αγορών που υπόκεινται στον ΦΠΑ
συµπεριλαµβανοµένων των εισαγωγών.

Τα κράτη µέλη που εφαρµόζουν επί του παρόντος εθνικά συ-
στήµατα φορολογίας της ενέργειας στα οποία οι ενεργειοβόρες
επιχειρήσεις ορίζονται µε άλλα κριτήρια εκτός από το κόστος
της ενέργειας σε συνάρτηση µε την αξία παραγωγής και τον
καταβλητέο εθνικό ενεργειακό φόρο σε συνάρτηση µε την προ-
στιθέµενη αξία, θα έχουν στη διάθεσή τους µεταβατική περίοδο
το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2007 προκειµένου να προ-
σαρµοστούν στον ορισµό του σηµείου α) πρώτο εδάφιο·

β) όταν συνάπτονται συµφωνίες µε επιχειρήσεις ή ενώσεις επιχειρή-
σεων ή όταν εφαρµόζονται συστήµατα εµπορεύσιµων αδειών ή
ισοδύναµοι διακανονισµοί, εφόσον αποσκοπούν στη επίτευξη
στόχων προστασίας του περιβάλλοντος ή στη βελτίωση της
ενεργειακής αποδοτικότητας.

2. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1, τα κράτη
µέλη µπορούν να εφαρµόζουν µηδενικό επίπεδο φορολογίας στα
ενεργειακά προϊόντα και την ηλεκτρική ενέργεια, όπως ορίζονται
στο άρθρο 2, όταν χρησιµοποιούνται από ενεργειοβόρους επιχειρή-
σεις όπως ορίζονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου.

3. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1, τα κράτη
µέλη µπορούν να εφαρµόζουν επίπεδο φορολογίας έως και κατά
50 % κατώτερα των ελαχίστων επιπέδων της παρούσας οδηγίας στα
ενεργειακά προϊόντα και την ηλεκτρική ενέργεια, όπως ορίζονται
στο άρθρο 2, όταν χρησιµοποιούνται από επιχειρήσεις κατά τον
ορισµό του άρθρου 11 που δεν είναι ενεργειοβόρες κατά τον ορι-
σµό της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου.

4. Οι επιχειρήσεις οι οποίες ωφελούνται από τις δυνατότητες
που αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 3 συνάπτουν συµφωνίες,
συστήµατα εµπορεύσιµων αδειών ή ισοδύναµους διακανονισµούς,
όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο β). Οι συµφωνίες, τα
συστήµατα εµπορεύσιµων αδειών ή οι ισοδύναµοι διακανονισµοί
πρέπει να αποσκοπούν στην επίτευξη περιβαλλοντικών στόχων ή
αυξηµένης ενεργειακής αποδοτικότητας, το αποτέλεσµα των οποίων
να ισοδυναµεί µε το αποτέλεσµα που θα είχε επιτευχθεί εάν είχαν
τηρηθεί οι συνήθεις ελάχιστοι κοινοτικοί συντελεστές.

Άρθρο 18

1. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παρούσας οδηγίας, τα
κράτη µέλη εξουσιοδοτούνται να εξακολουθήσουν να εφαρµόζουν
τις µειώσεις των επιπέδων φορολογίας ή τις απαλλαγές που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Με την επιφύλαξη ότι το ζήτηµα θα επανεξεταστεί προηγουµένως
από το Συµβούλιο, βάσει προτάσεως της Επιτροπής, η εξουσιο-
δότηση αυτή λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2006 ή κατά την ηµε-
ροµηνία που ορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ.

2. Παρά τις περιόδους που αναφέρονται στις παραγράφους 3
έως 12 και υπό τον όρο ότι αυτό δεν δηµιουργεί σηµαντική
στρέβλωση του ανταγωνισµού, στα κράτη µέλη τα οποία αντιµε-
τωπίζουν δυσκολίες κατά την εφαρµογή των νέων ελαχίστων επιπέ-
δων φορολογίας θα παρέχεται µεταβατική περίοδος έως την 1η
Ιανουαρίου 2007, ιδίως προκειµένου να µην διαταραχθεί η σταθε-
ρότητα των τιµών.

3. Το Βασίλειο της Ισπανίας δύναται να εφαρµόσει µεταβατική
περίοδο έως την 1η Ιανουαρίου 2007 για την προσαρµογή του
εθνικού του επιπέδου φορολογίας του πετρελαίου εσωτερικής
καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό προς το νέο ελάχιστο
επίπεδο των 302 ευρώ, και έως την 1η Ιανουαρίου 2012 για να
φθάσει το επίπεδο των 330 ευρώ. Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2009,
δύναται επίσης να εφαρµόζει ειδικό µειωµένο φορολογικό συντε-
λεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής καύσης
που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι αυτό δεν
συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 287 ευρώ ανά 1 000 λίτρα
και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας που ισχύουν
την 1η Ιανουαρίου 2003. Από την 1η Ιανουαρίου 2010 έως την
1η Ιανουαρίου 2012 δύναται να εφαρµόζει διαφοροποιηµένο συ-
ντελεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής
καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι αυτό
δεν συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 302 ευρώ ανά 1 000
λίτρα και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας που
ισχύουν την 1η Ιανουαρίου 2010. Ο ειδικός αυτός µειωµένος
φορολογικός συντελεστής για την εµπορική χρήση του πετρελαίου
εσωτερικής καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό µπορεί
επίσης να εφαρµοστεί για τα ταξί έως την 1η Ιανουαρίου 2012.
Αναφορικά µε το άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχείο α), έως την 1η
Ιανουαρίου 2008 δύναται, για τον ορισµό των εµπορικών σκοπών,
να εφαρµόζει µέγιστο επιτρεπόµενο µικτό βάρος ίσο ή ανώτερο των
3,5 τόνων.

4. Η ∆ηµοκρατία της Αυστρίας δύναται να εφαρµόσει µεταβα-
τική περίοδο έως την 1η Ιανουαρίου 2007 για την προσαρµογή
του εθνικού της επιπέδου φορολογίας του πετρελαίου εσωτερικής
καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό προς το νέο ελάχιστο
επίπεδο των 302 ευρώ, και έως την 1η Ιανουαρίου 2012 για να
φθάσει το επίπεδο των 330 ευρώ. Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2009
δύναται επίσης να εφαρµόζει ειδικό µειωµένο φορολογικό συντε-
λεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής καύσης
που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι αυτό δεν
συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 287 ευρώ ανά 1 000 λίτρα
και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας που ισχύουν
την 1η Ιανουαρίου 2003. Από την 1η Ιανουαρίου 2010 έως την
1η Ιανουαρίου 2012 δύναται να εφαρµόζει διαφοροποιηµένο συ-
ντελεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής
καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι αυτό
δεν συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 302 ευρώ ανά 1 000
λίτρα και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας που
ισχύουν την 1η Ιανουαρίου 2010.
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5. Το Βασίλειο του Βελγίου δύναται να εφαρµόσει µεταβατική
περίοδο έως την 1η Ιανουαρίου 2007 για την προσαρµογή του
εθνικού του επιπέδου φορολογίας του πετρελαίου εσωτερικής
καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό προς το νέο ελάχιστο
επίπεδο των 302 ευρώ, και έως την 1η Ιανουαρίου 2012 για να
φθάσει το επίπεδο των 330 ευρώ. Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2009
δύναται επίσης να εφαρµόζει ειδικό µειωµένο φορολογικό συντε-
λεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής καύσης
που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι αυτό δεν
συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 287 ευρώ ανά 1 000 λίτρα
και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας που ισχύουν
την 1η Ιανουαρίου 2003. Από την 1η Ιανουαρίου 2010 έως την
1η Ιανουαρίου 2012 δύναται να εφαρµόζει διαφοροποιηµένο συ-
ντελεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής
καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι αυτό
δεν συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 302 ευρώ ανά 1 000
λίτρα και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας που
ισχύουν την 1η Ιανουαρίου 2010.

6. Το Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου δύναται να εφαρ-
µόσει µεταβατική περίοδο έως την 1η Ιανουαρίου 2009 για την
προσαρµογή του εθνικού του επιπέδου φορολογίας του πετρελαίου
εσωτερικής καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό προς το
νέο ελάχιστο επίπεδο των 302 ευρώ, και έως την 1η Ιανουαρίου
2012 για να φθάσει το επίπεδο των 330 ευρώ. Έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2009 δύναται επίσης να εφαρµόζει ειδικό µειωµένο φορολο-
γικό συντελεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτε-
ρικής καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι
αυτό δεν συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 272 ευρώ ανά
1 000 λίτρα και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας
που ισχύουν την 1η Ιανουαρίου 2003. Από την 1η Ιανουαρίου
2010 έως την 1η Ιανουαρίου 2012 δύναται να εφαρµόζει διαφο-
ροποιηµένο συντελεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου
εσωτερικής καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον
όρο ότι αυτό δεν συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 302 ευρώ
ανά 1 000 λίτρα και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολο-
γίας που ισχύουν την 1η Ιανουαρίου 2010.

7. Η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία δύναται να εφαρµόζει, για τα
ενεργειακά προϊόντα και την ηλεκτρική ενέργεια που καταναλίσκο-
νται στην αυτόνοµη περιοχή των Αζόρων και της Μαδέρας, επίπεδα
φορολογίας κατώτερα από τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που
καθορίζονται στην παρούσα οδηγία, προκειµένου να αντισταθµίσει
το κόστος µεταφοράς που οφείλεται στον νησιωτικό και διασκορ-
πισµένο χαρακτήρα αυτών των περιοχών.

H Πορτογαλική ∆ηµοκρατία δύναται να εφαρµόσει µεταβατική
περίοδο έως την 1η Ιανουαρίου 2009 για την προσαρµογή του
εθνικού της επιπέδου φορολογίας του πετρελαίου εσωτερικής
καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό προς το νέο ελάχιστο
επίπεδο των 302 ευρώ, και έως την 1η Ιανουαρίου 2012 για να
φθάσει το επίπεδο των 330 ευρώ. Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2009,
δύναται επίσης να εφαρµόζει διαφοροποιηµένο φορολογικό συντε-
λεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής καύσης
που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι αυτό δεν
συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 272 ευρώ ανά 1 000 λίτρα
και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας που ισχύουν
την 1η Ιανουαρίου 2003. Από την 1η Ιανουαρίου 2010 έως την
1η Ιανουαρίου 2012 δύναται να εφαρµόζει διαφοροποιηµένο συ-
ντελεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής
καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι αυτό
δεν συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 302 ευρώ ανά 1 000

λίτρα και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας που
ισχύουν την 1η Ιανουαρίου 2010. Ο διαφοροποιηµένος συντε-
λεστής για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής καύσης
που χρησιµοποιείται ως προωθητικό µπορεί επίσης να εφαρµοστεί
για τα ταξί έως την 1η Ιανουαρίου 2012. Αναφορικά µε το άρθρο
7 παράγραφος 3 στοιχείο α), έως την 1η Ιανουαρίου 2008, δύνα-
ται, για τον ορισµό των εµπορικών σκοπών, να εφαρµόζει µέγιστο
επιτρεπόµενο µικτό βάρος ίσο ή ανώτερο των 3,5 τόνων.

Η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία δύναται να εφαρµόζει ολικές ή µερικές
απαλλαγές στο επίπεδο φορολογίας της ηλεκτρικής ενέργειας έως
την 1η Ιανουαρίου 2010.

8. Η Ελληνική ∆ηµοκρατία µπορεί να συνεχίσει να εφαρµόζει
επίπεδα φορολογίας µέχρι 22 ευρώ ανά 1 000 λίτρα κατώτερα από
τα ελάχιστα επίπεδα που καθορίζονται στην παρούσα οδηγία για το
πετρέλαιο εσωτερικής καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό
και για τη βενζίνη που χρησιµοποιείται στους νοµούς Λέσβου,
Χίου, Σάµου, ∆ωδεκανήσων και Κυκλάδων και στα ακόλουθα νησιά
του Αιγαίου: Θάσος, Βόρειες Σποράδες, Σαµοθράκη και Σκύρος.

Η Ελληνική ∆ηµοκρατία δύναται να εφαρµόσει µεταβατική περίοδο
έως την 1η Ιανουαρίου 2010 προκειµένου να µετατραπεί το ισχύον
σύστηµα φορολογίας της ηλεκτρικής ενέργειας βάσει του προκατα-
βαλλόµενου φόρου σε σύστηµα φορολογίας βάσει του εκ των υστέ-
ρων καταβαλλόµενου φόρου, και προκειµένου να επιτευχθεί το νέο
ελάχιστο επίπεδο φορολογίας για τη βενζίνη.

Η Ελληνική ∆ηµοκρατία δύναται να εφαρµόσει µεταβατική περίοδο
έως την 1η Ιανουαρίου 2010 για την προσαρµογή του εθνικού της
επιπέδου φορολογίας του πετρελαίου εσωτερικής καύσης που
χρησιµοποιείται ως προωθητικό προς το νέο ελάχιστο επίπεδο των
302 ευρώ ανά 1 000 λίτρα, και έως την 1η Ιανουαρίου 2012 για
να φτάσει τα 330 ευρώ. Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2009 δύναται
επίσης να εφαρµόζει διαφοροποιηµένο φορολογικό συντελεστή για
την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής καύσης που χρησι-
µοποιείται ως προωθητικό, υπό τον όρο ότι αυτό δεν συνεπάγεται
φορολογία κατώτερη των 264 ευρώ ανά 1 000 λίτρα και ότι δεν
µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολογίας που ισχύουν την 1η
Ιανουαρίου 2003. Από την 1η Ιανουαρίου 2010 έως την 1η
Ιανουαρίου 2012, δύναται επίσης να εφαρµόζει διαφοροποιηµένο
φορολογικό συντελεστή για την εµπορική χρήση του πετρελαίου
εσωτερικής καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό, υπό τον
όρο ότι αυτό δεν συνεπάγεται φορολογία κατώτερη των 302 ευρώ
ανά 1 000 λίτρα και ότι δεν µειώνονται τα εθνικά επίπεδα φορολο-
γίας που ισχύουν την 1η Ιανουαρίου 2010. Ο διαφοροποιηµένος
συντελεστής για την εµπορική χρήση του πετρελαίου εσωτερικής
καύσης που χρησιµοποιείται ως προωθητικό µπορεί επίσης να εφαρ-
µοστεί για τα ταξί έως την 1η Ιανουαρίου 2012. Αναφορικά µε το
άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχείο α), έως την 1η Ιανουαρίου 2008
δύναται, για τον ορισµό των εµπορικών σκοπών, να εφαρµόζει µέγι-
στο επιτρεπόµενο µικτό βάρος ίσο ή ανώτερο των 3,5 τόνων.

9. Η Ιρλανδία µπορεί να εφαρµόζει ολικές ή µερικές απαλλαγές
ή µειώσεις στο επίπεδο φορολογίας της ηλεκτρικής ενέργειας έως
την 1η Ιανουαρίου 2008.

10. Η Γαλλική ∆ηµοκρατία δύναται να εφαρµόζει έως την 1η
Ιανουαρίου 2009 ολικές ή µερικές απαλλαγές ή µειώσεις για τα
ενεργειακά προϊόντα και την ηλεκτρική ενέργεια που χρησιµοποιούν
οι κρατικές, περιφερειακές και τοπικές αρχές ή άλλοι φορείς δηµο-
σίου δικαίου, στο πλαίσιο δραστηριοτήτων ή συναλλαγών στις
οποίες συµµετέχουν ως δηµόσιες αρχές.
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Η Γαλλική ∆ηµοκρατία δύναται να εφαρµόσει µεταβατική περίοδο
έως την 1η Ιανουαρίου 2009 για την προσαρµογή του ισχύοντος
συστήµατός της για την φορολογία της ηλεκτρικής ενέργειας προς
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας. Κατά την περίοδο αυτήν, για
την εκτίµηση της τήρησης των ελαχίστων συντελεστών που καθορί-
ζονται στην παρούσα οδηγία λαµβάνεται υπόψη το συνολικό µέσο
επίπεδο της τρέχουσας τοπικής φορολογίας της ηλεκτρικής ενέρ-
γειας.

11. Η Ιταλική ∆ηµοκρατία µπορεί να εφαρµόζει, έως την 1η
Ιανουαρίου 2008, µέγιστο επιτρεπόµενο µικτό βάρος ίσο ή
ανώτερο των 3,5 τόνων για τον ορισµό των εµπορικών σκοπών
όπως δίδεται στο άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχείο α).

12. Η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας µπορεί να
εφαρµόζει, έως την 1η Ιανουαρίου 2008, µέγιστο επιτρεπόµενο
µικτό βάρος ίσο ή ανώτερο των 12 τόνων για τον ορισµό των
εµπορικών σκοπών όπως δίδεται στο άρθρο 7 παράγραφος 3 στοι-
χείο α).

13. Το Βασίλειο των Κάτω Χωρών µπορεί να εφαρµόζει, έως την
1η Ιανουαρίου 2008, µέγιστο επιτρεπόµενο µικτό βάρος ανώτερο
των 12 τόνων για τον ορισµό των εµπορικών σκοπών όπως δίδεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχείο α).

14. Κατά τις καθορισθείσες µεταβατικές περιόδους, τα κράτη
µέλη µειώνουν προοδευτικώς τις αντίστοιχες διαφορές τους από τα
νέα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας. Όταν ωστόσο η διαφορά µεταξύ
του εθνικού επιπέδου και του ελαχίστου επιπέδου δεν υπερβαίνει το
3 % του ελαχίστου αυτού επιπέδου, το ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος µπορεί να αναµείνει έως το τέλος της περιόδου προκειµένου
να προσαρµόσει το εθνικό του επίπεδο.

Άρθρο 19

1. Εκτός από τις διατάξεις που περιλαµβάνονται στα προηγού-
µενα άρθρα και ειδικότερα στα άρθρα 5, 15 και 17, το Συµβούλιο
αποφασίζοντας οµόφωνα µετά από πρόταση της Επιτροπής µπορεί
να επιτρέψει σε ένα κράτος µέλος να θεσπίσει περαιτέρω απαλλαγές
ή µειώσεις για λόγους ειδικής πολιτικής.

Το κράτος µέλος που σκοπεύει να θεσπίσει τέτοια µέτρα ενηµερώνει
σχετικά την Επιτροπή και της παρέχει όλες τις συναφείς και ανα-
γκαίες πληροφορίες.

Η Επιτροπή εξετάζει το αίτηµα λαµβάνοντας υπόψη, µεταξύ άλλων,
την ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς, την ανάγκη να δια-
σφαλισθεί θεµιτός ανταγωνισµός και τις κοινοτικές πολιτικές για
την υγεία, το περιβάλλον, την ενέργεια και τις µεταφορές.

Εντός τριών µηνών από την παραλαβή όλων των συναφών και ανα-
γκαίων πληροφοριών, η Επιτροπή είτε υποβάλλει πρόταση για την
έγκριση του µέτρου αυτού από το Συµβούλιο ή, εναλλακτικά,
ενηµερώνει το Συµβούλιο για τους λόγους για τους οποίους δεν
επρότεινε την έγκριση του µέτρου αυτού.

2. Οι εγκρίσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µπορούν
να χορηγηθούν για µέγιστο διάστηµα 6 ετών µε δυνατότητα παρά-
τασης, σύµφωνα µε τη διαδικασία της παραγράφου 1.

3. Εάν η Επιτροπή κρίνει ότι οι απαλλαγές ή µειώσεις που
προβλέπονται στην παράγραφο 1 δεν είναι δυνατόν να διατηρηθούν
πλέον, κυρίως για λόγους θεµιτού ανταγωνισµού ή στρέβλωσης της
λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς, ή για λόγους κοινοτικής πολι-
τικής στους τοµείς της υγείας, της προστασίας του περιβάλλοντος,
της ενέργειας και των µεταφορών, υποβάλλει τις ενδεδειγµένες προ-
τάσεις στο Συµβούλιο. Το Συµβούλιο αποφασίζει οµόφωνα σχετικά
µε τις προτάσεις αυτές.

Άρθρο 20

1. Μόνον τα ακόλουθα ενεργειακά προϊόντα υπάγονται στις
διατάξεις περί ελέγχου και κυκλοφορίας της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ:

α) προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς 1507 έως 1518 της
ΣΟ, όταν πρόκειται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµα θέρµανσης
ή ως καύσιµα κινητήρων·

β) προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς 2707 10, 2707 20,
2707 30 και 2707 50 της ΣΟ·

γ) προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς 2710 11 έως
2710 19 69 της ΣΟ. Ωστόσο, για τα προϊόντα που υπάγονται
στους κωδικούς 2710 11 21, 2710 11 25 και 2710 19 29
της ΣΟ, οι διατάξεις σχετικά µε τον έλεγχο και την κυκλοφορία
ισχύουν µόνο για τη χύδην εµπορική κυκλοφορία·

δ) προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς 2711 της ΣΟ (εξαι-
ρουµένων των κωδικών 2711 11, 2711 21 και 2711 29)·

ε) προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό 2901 10 της ΣΟ·

στ) προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς 2902 20, 2902 30,
2902 41, 2902 42, 2902 43 και 2902 44 της ΣΟ·

ζ) προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό 2905 11 00 της ΣΟ,
όταν δεν είναι συνθετικής προέλευσης και πρόκειται να χρησι-
µοποιηθούν ως καύσιµα θέρµανσης ή ως καύσιµα κινητήρων·

η) προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό 3824 90 99, εφόσον
πρόκειται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµα θέρµανσης ή ως
καύσιµα κινητήρων.

2. Σε περίπτωση που ένα κράτος µέλος διαπιστώσει ότι άλλα
ενεργειακά προϊόντα εκτός αυτών που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 πρόκειται να χρησιµοποιηθούν, διατίθενται προς πώληση ή
χρησιµοποιούνται ως καύσιµα θέρµανσης, ως καύσιµα κινητήρων ή
κατ' άλλον τρόπο προκαλούν φοροδιαφυγή, φοροαποφυγή ή
κατάχρηση, ενηµερώνει πάραυτα την Επιτροπή. Η παρούσα διάταξη
ισχύει επίσης για την ηλεκτρική ενέργεια. Η Επιτροπή διαβιβάζει
την κοινοποίηση στα άλλα κράτη µέλη εντός ενός µηνός από την
παραλαβή της. Στη συνέχεια λαµβάνεται απόφαση σχετικά µε το
κατά πόσον τα εν λόγω προϊόντα πρέπει να υπαχθούν στις διατάξεις
περί ελέγχου και κυκλοφορίας της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ, σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 27 παράγραφος 2.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν, βάσει διµερών διακανονισµών, να
µην εφαρµόζουν ορισµένα ή όλα τα µέτρα ελέγχου που προβλέπο-
νται στην οδηγία 92/12/ΕΟΚ όσον αφορά ορισµένα ή όλα τα
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, στο βαθµό που δεν
καλύπτονται από τα άρθρα 7 έως 9 της παρούσας οδηγίας. Οι δια-
κανονισµοί αυτοί δεν επηρεάζουν τα κράτη µέλη που δεν συµµετέ-
χουν σε αυτούς. Όλοι αυτοί οι διµερείς διακανονισµοί κοινοποιού-
νται στην Επιτροπή, η οποία ενηµερώνει τα άλλα κράτη µέλη.
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Άρθρο 21

1. Εκτός από τις γενικές διατάξεις οι οποίες καθορίζουν τη γενε-
σιουργό αιτία του φόρου και τις διατάξεις σχετικά µε τους όρους
καταβολής που προβλέπονται στην οδηγία 92/12/ΕΟΚ, ο φόρος
επί των ενεργειακών προϊόντων καθίσταται επίσης απαιτητός κατά
την επέλευση µιας εκ των γενεσιουργών αιτιών που αναφέρονται
στο άρθρο 2 παράγραφος 3 της παρούσας οδηγίας.

2. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η λέξη «παραγωγή»
στο άρθρο 4 στοιχείο γ) και στο άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδη-
γίας 92/12/ΕΟΚ θεωρείται ότι περιλαµβάνει, κατά περίπτωση, την
«εξόρυξη».

3. Η κατανάλωση ενεργειακών προϊόντων εντός µίας εγκατά-
στασης παραγωγής ενεργειακών προϊόντων, δεν θεωρείται ως γενε-
σιουργός αιτία επιβολής φόρου, εάν η κατανάλωση συνίσταται σε
ενεργειακά προϊόντα που παράγονται εντός της εγκατάστασης. Τα
κράτη µέλη µπορούν επίσης να θεωρήσουν την κατανάλωση ηλεκ-
τρικής ενέργειας και άλλων ενεργειακών προϊόντων που δεν παρά-
γονται µέσα στην εγκατάσταση και την κατανάλωση ενεργειακών
προϊόντων και ηλεκτρικής ενέργειας εντός µιας εγκατάστασης παρα-
γωγής καυσίµων που θα χρησιµοποιηθούν για την παραγωγή ηλεκ-
τρικής ενέργειας, ως µη γενεσιουργούς αιτίες επιβολής φόρου.
Όταν η κατανάλωση γίνεται για λόγους άσχετους προς την παρα-
γωγή ενεργειακών προϊόντων και ειδικότερα για την προώθηση
οχηµάτων, αυτό θεωρείται ως γενεσιουργός αιτία επιβολής φόρου.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να ορίσουν ότι ο φόρος επί
των ενεργειακών προϊόντων και του ηλεκτρισµού καθίσταται
απαιτητός όταν διαπιστώνεται ότι δεν πληρούται ή ότι δεν πληρού-
ται πλέον κάποιος όρος τελικής χρήσης που προβλέπουν εθνικές
διατάξεις για την εφαρµογή µειωµένου επιπέδου φορολογίας ή
απαλλαγής.

5. Για την εφαρµογή των άρθρων 5 και 6 της οδηγίας 92/12/
ΕΟΚ, η ηλεκτρική ενέργεια και το φυσικό αέριο υπόκεινται σε
φορολογία και καθίστανται γενεσιουργοί αιτίες κατά τη στιγµή της
προµήθειας από τον διανοµέα ή τον αναδιανοµέα. Όταν η παρά-
δοση προς κατανάλωση λαµβάνει χώρα σε κράτος µέλος όπου δεν
είναι εγκατεστηµένος ο διανοµέας ή ο αναδιανοµέας, ο φόρος των
κρατών µελών παράδοσης είναι απαιτητός από εταιρεία που πρέπει
να καταγραφεί στο κράτος µέλος παράδοσης. Σε κάθε περίπτωση ο
φόρος επιβάλλεται και εισπράττεται σύµφωνα µε διαδικασίες που
ορίζει κάθε κράτος µέλος.

Παρά το πρώτο εδάφιο τα κράτη µέλη έχουν το δικαίωµα καθορι-
σµού της γενεσιουργού αιτίας σε περίπτωση που δεν υφίσταται
σύνδεση µεταξύ των δικών τους αγωγών πετρελαίου και εκείνων
άλλων κρατών µελών.

Μια οντότητα η οποία παράγει ηλεκτρική ενέργεια για δική της
χρήση θεωρείται ως διανοµέας. Παρά το άρθρο 14 παράγραφος 1
στοιχείο α), τα κράτη µέλη µπορούν να απαλλάσσουν αυτούς τους
µικρούς παραγωγούς ηλεκτρικής ενέργειας εφόσον φορολογούν τα
ενεργειακά προϊόντα που χρησιµοποιούνται για την παραγωγή
αυτής της ηλεκτρικής ενέργειας.

Για την εφαρµογή των άρθρων 5 και 6 της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ, ο
άνθρακας, ο οπτάνθρακας και ο λιγνίτης υπόκεινται σε φορολογία
και καθίστανται γενεσιουργοί αιτίες κατά τη στιγµή της παράδοσής
τους από επιχειρήσεις οι οποίες πρέπει να καταγράφονται προς τον
σκοπό αυτόν από τις αρµόδιες αρχές. Οι αρχές αυτές δύνανται να
επιτρέψουν στον παραγωγό, τον έµπορο, τον εισαγωγέα ή τον
φορολογικό εκπρόσωπο να υποκαταστήσουν την καταγραφείσα επι-

χείρηση για τις φορολογικές υποχρεώσεις οι οποίες της επιβάλλο-
νται. Ο φόρος επιβάλλεται και εισπράττεται σύµφωνα µε διαδικα-
σίες που ορίζει κάθε κράτος µέλος.

6. Τα κράτη µέλη δεν χαρακτηρίζουν ως «παραγωγή ενεργειακών
προϊόντων»:

α) τις διεργασίες κατά τις οποίες παράγονται παρεµπιπτόντως
µικρές ποσότητες ενεργειακών προϊόντων·

β) τις διεργασίες δια των οποίων ο χρήστης ενός ενεργειακού
προϊόντος καθιστά δυνατή την εκ νέου χρησιµοποίησή του στην
επιχείρησή του, υπό τον όρο ότι ο φόρος ο οποίος έχει ήδη
καταβληθεί για το προϊόν αυτό δεν υπολείπεται του φόρου ο
οποίος θα ήταν απαιτητός εάν το εκ νέου χρησιµοποιηθέν ενερ-
γειακό προϊόν επρόκειτο να υποβληθεί ξανά σε φορολογία·

γ) τη διεργασία η οποία συνίσταται στην ανάµιξη, εκτός µιας
εγκατάστασης παραγωγής ή µιας αποθήκης υπό φορολογικό
έλεγχο, ενεργειακών προϊόντων µε άλλα ενεργειακά προϊόντα ή
άλλα υλικά, υπό τον όρο ότι:
i) έχει προηγουµένως καταβληθεί φόρος για τα συστατικά και

ii) το καταβληθέν ποσό δεν υπολείπεται του ποσού του φόρου
ο οποίος θα ήταν απαιτητός για το µείγµα.

Η προϋπόθεση που αναφέρεται στο στοιχείο i) δεν ισχύει όταν
το µίγµα απαλλάσσεται για ειδική χρήση.

Άρθρο 22

Σε περίπτωση µεταβολής των φορολογικών συντελεστών, µπορεί να
επιβληθεί αυξηµένος ή µειωµένος φόρος στα αποθέµατα ενερ-
γειακών προϊόντων που έχουν ήδη διατεθεί προς κατανάλωση.

Άρθρο 23

Τα κράτη µέλη µπορούν να επιστρέφουν τους φόρους που έχουν
ήδη καταβληθεί για ενεργειακά προϊόντα που έχουν µολυνθεί ή
έχουν αναµιχθεί τυχαία και τα οποία έχουν επιστραφεί σε φορολο-
γική αποθήκη για ανακύκλωση.

Άρθρο 24

1. Τα ενεργειακά προϊόντα που έχουν διατεθεί προς κατανάλωση
σε ένα κράτος µέλος και τα οποία περιέχονται στις κανονικές δεξα-
µενές καυσίµων εµπορικών οχηµάτων µε κινητήρα και πρόκειται να
χρησιµοποιηθούν ως καύσιµα από τα εν λόγω οχήµατα, καθώς και
σε ειδικά εµπορευµατοκιβώτια, και πρόκειται να χρησιµοποιηθούν
για τη λειτουργία, κατά τη διάρκεια της µεταφοράς, των συστηµά-
των µε τα οποία είναι εξοπλισµένα τα εµπορευµατοκιβώτια, δεν
υπόκεινται σε φορολογία σε κανένα άλλο κράτος µέλος.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου νοούνται ως:

«κανονικές δεξαµενές καυσίµων»:
— οι δεξαµενές που ο κατασκευαστής τοποθετεί µονίµως σε όλα

τα οχήµατα µε κινητήρα του ίδιου τύπου µε το εξεταζόµενο
όχηµα και η µόνιµη τοποθέτηση των οποίων επιτρέπει την απευ-
θείας χρησιµοποίηση του καυσίµου, τόσο για την κίνηση των
οχηµάτων όσο και, ενδεχοµένως, για τη λειτουργία, κατά τη
διάρκεια της µεταφοράς, των συστηµάτων ψύξης και άλλων
συστηµάτων. Θεωρούνται επίσης ως κανονικές δεξαµενές καυ-
σίµων οι δεξαµενές υγραερίου, που είναι τοποθετηµένες σε
οχήµατα µε κινητήρα και επιτρέπουν την απευθείας χρησιµο-
ποίηση του υγραερίου ως καυσίµου καθώς και οι δεξαµενές
που είναι τοποθετηµένες σε άλλα συστήµατα µε τα οποία
µπορεί να είναι εξοπλισµένο το όχηµα,

31.10.2003 L 283/61Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



— οι δεξαµενές καυσίµων που ο κατασκευαστής τοποθετεί µονίµως
σε όλα τα εµπορευµατοκιβώτια του ίδιου τύπου µε τον τύπο
του εξεταζόµενου εµπορευµατοκιβωτίου και η µόνιµη
τοποθέτηση των οποίων επιτρέπει την απευθείας χρησιµοποίηση
του καυσίµου για τη λειτουργία, κατά τη διάρκεια της µετα-
φοράς, των συστηµάτων ψύξης και άλλων συστηµάτων µε τα
οποία είναι εξοπλισµένα τα ειδικά εµπορευµατοκιβώτια.

Ως «ειδικά εµπορευµατοκιβώτια» νοούνται τα εµπορευµατοκιβώτια
που διαθέτουν ειδικά σχεδιασµένο εξοπλισµό για συστήµατα ψύξης,
συστήµατα οξυγόνωσης, συστήµατα θερµοµόνωσης ή άλλα συ-
στήµατα.

Άρθρο 25

1. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε τα
επίπεδα φορολογίας που επιβάλλουν στα προϊόντα που αναφέρο-
νται στο άρθρο 2 την 1η Ιανουαρίου κάθε έτους και µετά από κάθε
τροποποίηση της εθνικής νοµοθεσίας.

2. Όταν τα επίπεδα φορολογίας που επιβάλλουν τα κράτη µέλη
εκφράζονται σε µονάδες µέτρησης διαφορετικές από εκείνες που
ορίζονται για κάθε προϊόν στα άρθρα 7 έως 10, τα κράτη µέλη κοι-
νοποιούν επίσης τα αντίστοιχα επίπεδα φορολογίας µετά τη µετα-
τροπή τους στις µονάδες αυτές.

Άρθρο 26

1. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τα µέτρα που
λαµβάνουν δυνάµει του άρθρου 5, του άρθρου 14 παράγραφος 2
και των άρθρων 15 και 17.

2. Τα µέτρα όπως οι φορολογικές απαλλαγές, οι µειώσεις
φόρου, η διαφοροποίηση του φόρου και οι επιστροφές φόρου,
κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, ενδέχεται να αποτελούν
κρατική ενίσχυση και, στις περιπτώσεις αυτές, πρέπει να κοινο-
ποιούνται στην Επιτροπή σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 88
παράγραφος 3 της συνθήκης.

Οι πληροφορίες που παρέχονται στην Επιτροπή βάσει των διατά-
ξεων της παρούσας οδηγίας δεν απαλλάσσουν τα κράτη µέλη από
την υποχρέωση κοινοποίησης που προβλέπει το άρθρο 88 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης.

3. Η υποχρέωση ενηµέρωσης της Επιτροπής, βάσει της παραγρά-
φου 1 του παρόντος άρθρου, για τα µέτρα που λαµβάνονται βάσει
του άρθρου 5 δεν απαλλάσσουν τα κράτη µέλη από οποιεσδήποτε
υποχρεώσεις κοινοποίησης σύµφωνα µε την οδηγία 83/189/ΕΟΚ.

Άρθρο 27

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ειδικών φόρων
κατανάλωσης που έχει συσταθεί βάσει του άρθρου 24 παράγραφος
1 της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 28

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τις αναγκαίες
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις ώστε να συµ-
µορφωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο µέχρι την 31
∆εκεµβρίου 2003. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

2. Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από την 1η Ιανουαρίου
2004, εκτός από τις διατάξεις του άρθρου 16 και του άρθρου 18
παράγραφος 1, τις οποίες τα κράτη µέλη µπορούν να εφαρµόσουν
από την 1η Ιανουαρίου 2003.

3. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος που γίνε-
ται αυτή η αναφορά ορίζεται από τα κράτη µέλη.

4. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις βασικές
διατάξεις εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα που διέπε-
ται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 29

Το Συµβούλιο, µε βάση έκθεση και ενδεχοµένως πρόταση της Επι-
τροπής, εξετάζει περιοδικά τις απαλλαγές και µειώσεις φόρου και
τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που θεσπίζονται από την παρούσα
οδηγία και θεσπίζει οµόφωνα τα αναγκαία µέτρα, µετά από διαβου-
λεύσεις µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Η έκθεση της Επιτροπής και
η εξέταση του Συµβουλίου λαµβάνουν υπόψη την ορθή λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς, την πραγµατική τιµή των φορολογικών
συντελεστών και τους ευρύτερους στόχους της συνθήκης.

Άρθρο 30

Παρά το άρθρο 28 παράγραφος 2, από τις 31 ∆εκεµβρίου 2003
καταργούνται οι οδηγίες 92/81/ΕΟΚ και 92/82/ΕΟΚ.

Άρθρο 31

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την µέρα της δηµοσίευσής της
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 32

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 27 Οκτωβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. MATTEOLI
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Πίνακας Α. — Ελάχιστα επίπεδα φορολογίας για τα καύσιµα κινητήρων

1η Ιανουαρίου 2004 1η Ιανουαρίου 2010

Μολυβδούχος βενζίνη
(ευρώ ανά 1 000 λίτρα)

Κωδικός ΣΟ 2710 11 31, 2710 11 51 και 2710 11 59

421 421

Αµόλυβδη βενζίνη
(ευρώ ανά 1 000 λίτρα)

Κωδικός ΣΟ 2710 11 31, 2710 11 41, 2710 11 45 και
2710 11 49

359 359

Πετρέλαιο εσωτερικής καύσης
(ευρώ ανά 1 000 λίτρα)

Κωδικός ΣΟ 2710 19 41 έως 2710 19 49

302 330

Κηροζίνη
(ευρώ ανά 1 000 λίτρα)

Κωδικός ΣΟ 2710 19 21 και 2710 19 25

302 330

Υγραέριο
(ευρώ ανά 1 000 kg)

Κωδικός ΣΟ 2711 12 11 έως 2711 19 00

125 125

Φυσικό αέριο
(ευρώ ανά gigajoule µεικτή θερµογόνος δύναµη)

Κωδικός ΣΟ 2711 11 00 και 2711 21 00

2,6 2,6

Πίνακας Β. — Ελάχιστα επίπεδα φορολογίας για τα καύσιµα κινητήρων που χρησιµοποιούνται για τον σκοπό του
άρθρου 8 παράγραφος 2

Πετρέλαιο εσωτερικής καύσης
(ευρώ ανά 1 000 λίτρα)

Κωδικός ΣΟ 2710 19 41 έως 2710 19 49

21

Κηροζίνη
(ευρώ ανά 1 000 λίτρα)

Κωδικός ΣΟ 2710 19 21 και 2710 19 25

21

Υγραέριο
(ευρώ ανά 1 000 kg)

Κωδικός ΣΟ 2711 12 11 έως 2711 19 00

41

Φυσικό αέριο
(ευρώ ανά gigajoule µεικτή θερµογόνος δύναµη)

Κωδικός ΣΟ 2711 11 00 και 2711 21 00

0,3
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Πίνακας Γ. — Ελάχιστα επίπεδα φορολογίας των καυσίµων θέρµανσης και της ηλεκτρικής ενέργειας

Επιχειρηµατική χρήση Μη επιχειρηµατική χρήση

Πετρέλαιο εσωτερικής καύσης
(ευρώ ανά 1 000 λίτρα)

Κωδικός ΣΟ 2710 19 41 έως 2710 19 49

21 21

Βαρύ πετρέλαιο
(ευρώ ανά 1 000 kg)

Κωδικός ΣΟ 2710 19 61 έως 2710 19 69

15 15

Κηροζίνη
(ευρώ ανά 1 000 λίτρα)

Κωδικός ΣΟ 2710 19 21 και 2710 19 25

0 0

Υγραέριο
(ευρώ ανά 1 000 kg)

Κωδικός ΣΟ 2711 12 11 έως 2711 19 00

0 0

Φυσικό αέριο
(ευρώ ανά gigajoule µεικτή θερµογόνος δύναµη)

Κωδικός ΣΟ 2711 11 00 και 2711 21 00

0,15 0,3

Άνθρακας και οπτάνθρακας
(ευρώ ανά gigajoule)

Κωδικός ΣΟ 2701, 2702 και 2704

0,15 0,3

Ηλεκτρική ενέργεια
(ευρώ ανά MWh)

Κωδικός ΣΟ 2716

0,5 1,0
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Μειωµένοι φορολογικοί συντελεστές και απαλλαγές από τη φορολογία αυτή, όπως αναφέρεται στο άρθρο 18
παράγραφος 1

1. ΒΕΛΓΙΟ:

— για το υγραέριο, το φυσικό αέριο και το µεθάνιο,

— για τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται στις τοπικές δηµόσιες συγκοινωνίες,

— για την αεροπλοΐα, εκτός από τις περιπτώσεις που καλύπτονται από το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) της παρού-
σας οδηγίας,

— για τα ιδιωτικά σκάφη αναψυχής,

— για µείωση του συντελεστή του ειδικού φόρου κατανάλωσης στα βαρέα πετρέλαια, ώστε να ενθαρρυνθεί η χρήση καυ-
σίµων φιλικότερων προς το περιβάλλον. Η µείωση αυτή συνδέεται συγκεκριµένα µε την περιεκτικότητα σε θείο και σε
καµιά περίπτωση δεν µπορεί ο µειωµένος συντελεστής να είναι µικρότερος από 6,5 ευρώ ανά τόνο,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε φόρο,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης για την αµόλυβδη βενζίνη µε χαµηλή
περιεκτικότητα σε θείο (50 ppm) και σε αρωµατικές ουσίες (35 %),

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης για το ντίζελ µε χαµηλή περιεκτικότητα
σε θείο (50 ppm).

2. ∆ΑΝΙΑ:

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης, από την 1η Φεβρουαρίου 2002 µέχρι
τις 31 Ιανουαρίου 2008, για το µαζούτ και το πετρέλαιο θέρµανσης που χρησιµοποιούνται από ενεργειοβόρες επι-
χειρήσεις για την παραγωγή θερµότητας και θερµού νερού. Το µέγιστο ποσό της επιτρεπόµενης διαφοροποίησης του
ειδικού φόρου κατανάλωσης είναι 0,0095 ευρώ/kg για το µαζούτ και 0,008 ευρώ/l για το πετρέλαιο θέρµανσης. Οι
µειώσεις του ειδικού φόρου κατανάλωσης πρέπει να είναι σύµφωνες µε τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, ιδίως δε
προς τους κατώτατους συντελεστές,

— για την µείωση του φορολογικού συντελεστή στο πετρέλαιο εσωτερικής καύσης προς ενθάρρυνση της χρήσης καυσίµων
φιλικότερων προς το περιβάλλον εφόσον τα κίνητρα αυτά συνδέονται µε καθιερωµένα τεχνικά χαρακτηριστικά, συµπερι-
λαµβανοµένου του ειδικού βάρους, του σηµείου απόσταξης, του δείκτη κετανίου και του καταλόγου, υπό τον όρο ότι
η µείωση αυτή είναι σύµφωνη µε τις υποχρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών ειδικού φόρου κατανάλωσης µεταξύ της βενζίνης που διανέµουν τα
πρατήρια βενζίνης τα οποία είναι εφοδιασµένα µε σύστηµα επιστροφής των αναθυµιάσεων βενζίνης και της βενζίνης που
διανέµεται από άλλα πρατήρια βενζίνης, υπό τον όρο ότι οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υπο-
χρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία, ιδίως µε τους ελάχιστους συντελεστές ειδικού φόρου κατανάλωσης,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών ειδικού φόρου κατανάλωσης στη βενζίνη, υπό τον όρο ότι οι διαφο-
ροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία, ιδίως µε τα ελάχιστα επίπεδα
φορολογίας που προβλέπει το άρθρο 7,

— για τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται στις τοπικές δηµόσιες συγκοινωνίες,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών ειδικού φόρου κατανάλωσης στο πετρέλαιο εσωτερικής καύσης, υπό
τον όρο ότι οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία, ιδίως
µε τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπει το άρθρο 7,

— για µερική επιστροφή στον εµπορικό τοµέα, υπό την προϋπόθεση ότι οι φόροι αυτοί συµφωνούν µε την κοινοτική νοµο-
θεσία και ότι το ποσό του καταβαλλόµενου και µη επιστρεφόµενου φόρου τηρεί πάντοτε τους ελάχιστους συντελεστές
του ειδικού φόρου κατανάλωσης ή του τέλους ελέγχου επί των πετρελαιοειδών, που προβλέπονται στην κοινοτική
νοµοθεσία,

— για την αεροπλοα, εκτός από τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) της παρούσας
οδηγίας,

— για την εφαρµογή µειωµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης, ύψους 0,03 DKK ανά λίτρο, στη βενζίνη που
πωλείται σε πρατήρια βενζίνης που πληρούν αυστηρότερα πρότυπα εξοπλισµού και λειτουργίας τα οποία αποσκοπούν
στη µείωση της διαρροής µεθυλτριτοβουτυλαιθέρων στα υπόγεια ύδατα, υπό τον όρο ότι οι διαφοροποιηµένοι συντε-
λεστές είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία, ιδίως µε τους ελάχιστους συντελεστές
του ειδικού φόρου κατανάλωσης.

3. ΓΕΡΜΑΝΙΑ:

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης για τα καύσιµα µε ανώτατη περιεκτι-
κότητα σε θείο 10 ppm από την 1η Ιανουαρίου 2003 µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005,

— για τη χρήση απόβλητων αερίων υδρογονανθράκων ως καυσίµων θέρµανσης,
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— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών ειδικού φόρου κατανάλωσης στα πετρελαιοειδή που χρησιµοποιούν
ως καύσιµο τα οχήµατα των τοπικών δηµοσίων συγκοινωνιών, εφόσον αυτό συµβιβάζεται µε τις υποχρεώσεις που ορίζει
η οδηγία 92/82/ΕΟΚ,

— για τα δείγµατα πετρελαιοειδών τα οποία προορίζονται για αναλύσεις, δοκιµές στην παραγωγή ή για άλλους επιστηµονι-
κούς σκοπούς,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών ειδικού φόρου κατανάλωσης στα καύσιµα θέρµανσης, που χρησιµο-
ποιούνται από τις µεταποιητικές βιοµηχανίες, υπό τον όρο ότι οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις
υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης.

4. ΕΛΛΑ∆Α:

— για χρήση από τις εθνικές ένοπλες δυνάµεις,

— για την απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης των πετρελαιοειδών, που πρόκειται να χρησιµοποιηθούν ως
καύσιµα στα επίσηµα οχήµατα του Υπουργείου Προεδρίας και της εθνικής αστυνοµίας,

— για τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται στις τοπικές δηµόσιες συγκοινωνίες,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων φορολογικών συντελεστών για την αµόλυβδη βενζίνη ώστε να εµφαίνονται οι
διάφορες περιβαλλοντικές κατηγορίες, υπό τον όρο ότι οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υπο-
χρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία, ιδίως µε τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπει το άρθρο 7,

— για το υγραέριο (GPL) και το µεθάνιο που χρησιµοποιούνται για βιοµηχανικούς σκοπούς.

5. ΙΣΠΑΝΙΑ:

— για το υγραέριο (GPL) που χρησιµοποιείται ως καύσιµο στα οχήµατα που προορίζονται για τις τοπικές δηµόσιες συ-
γκοινωνίες,

— για το υγραέριο (GPL) που χρησιµοποιείται ως καύσιµο στα ταξί,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων φορολογικών συντελεστών για την αµόλυβδη βενζίνη ώστε να εµφαίνονται οι
διάφορες περιβαλλοντικές κατηγορίες, υπό τον όρο ότι οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υπο-
χρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία, ιδίως µε τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπει το άρθρο 7,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης.

6. ΓΑΛΛΙΑ:

— για τους διαφοροποιηµένους φορολογικούς συντελεστές για το πετρέλαιο ντίζελ που χρησιµοποιούν τα εµπορικά
οχήµατα, έως την 1η Ιανουαρίου 2005, οι οποίοι δεν µπορούν να είναι κατώτεροι των 380 ευρώ ανά 1000 l, από 1ης
Μαρτίου 2003,

— στο πλαίσιο ορισµένων πολιτικών, οι οποίες σκοπό έχουν να συνδράµουν τις περιοχές που αντιµετωπίζουν πρόβληµα
µείωσης του πληθυσµού,

— για κατανάλωση στη νήσο Κορσική, υπό τον όρο ότι οι µειωµένοι συντελεστές τηρούν πάντοτε τους ελάχιστους συντε-
λεστές των ειδικών φόρων κατανάλωσης επί των πετρελαιοειδών, που προβλέπονται στην κοινοτική νοµοθεσία,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών ειδικών φόρων κατανάλωσης σε νέο καύσιµο που αποτελείται από
υδάτινο και αντιψυκτικό γαλάκτωµα/γαλάκτωµα ντίζελ σταθεροποιηµένο µε τασιενεργούς παράγοντες, υπό τον όρο ότι
οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία και ιδίως µε
τους ελάχιστους συντελεστές των ειδικών φόρων κατανάλωσης,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών ειδικού φόρου κατανάλωσης στην αµόλυβδη βενζίνη σούπερ που
περιέχει πρόσθετο µε βάση το κάλιο το οποίο βελτιώνει την αντοχή των βαλβίδων (ή οποιοδήποτε άλλο πρόσθετο που
επιτρέπει τη λήψη καυσίµου αντίστοιχης ποιότητας),

— για τα καύσιµα που χρησιµοποιούνται στα ταξί, εντός των ορίων ετήσιας ποσόστωσης,

— για απαλλαγή από τον ειδικό φόρο κατανάλωσης στα αέρια που χρησιµοποιούνται ως καύσιµο στις δηµόσιες συγκοινω-
νίες, εντός των ορίων ετήσιας ποσόστωσης,

— για απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης στα αέρια που χρησιµοποιούνται ως καύσιµα σε αεριοκίνητα
οχήµατα αποκοµιδής απορριµµάτων,

— για την εφαρµογή µειωµένων φορολογικών συντελεστών στο βαρύ πετρέλαιο, προς ενθάρρυνση της χρήσης καυσίµων
φιλικότερων προς το περιβάλλον· η µείωση αυτή συνδέεται ειδικά µε την περιεκτικότητα σε θείο ο δε φόρος που
επιβάλλεται στο βαρύ πετρέλαιο πρέπει να αντιστοιχεί στον ελάχιστο φορολογικό συντελεστή για το βαρύ πετρέλαιο
που προβλέπει η κοινοτική νοµοθεσία,

— για απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης στα βαρέα πετρέλαια που χρησιµοποιούνται ως καύσιµο, για την
παραγωγή αλουµίνας στην περιφέρεια Gardanne,

— για την αεροπλοα, εκτός από τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) της παρούσας
οδηγίας,

— για την παράδοση βενζίνης στη ναυσιπλοα αναψυχής, στα λιµάνια της Κορσικής,
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— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή, τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης,

— για τοπικά δηµόσια οχήµατα µεταφοράς επιβατών µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005,

— για τη χορήγηση αδειών για την εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης στο µείγµα καυ-
σίµου «βενζίνη/παράγωγα αιθυλικής αλκοόλης µε αλκοολική συνιστώσα γεωργικής προέλευσης» και για την εφαρµογή
διαφοροποιηµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης στο µείγµα καυσίµου «ντίζελ/εστέρες φυτικών ελαίων». Για
να επιτραπεί µείωση του ειδικού φόρου κατανάλωσης των µειγµάτων που περιέχουν εστέρες φυτικών ελαίων και παρά-
γωγα αιθυλικής αλκοόλης, τα οποία χρησιµοποιούνται ως καύσιµα κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, οι γαλλικές
αρχές πρέπει να χορηγήσουν τις απαιτούµενες άδειες στις ενδιαφερόµενες µονάδες παραγωγής βιοκαυσίµου µέχρι τις
31 ∆εκεµβρίου 2003 το αργότερο. Η άδεια ισχύει για έξι το πολύ έτη από την ηµεροµηνία χορήγησής της. Η µείωση
που αναφέρεται στην άδεια µπορεί να εφαρµόζεται µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 µέχρι τη λήξη ισχύος της άδειας. Οι
µειώσεις των ειδικών φόρων κατανάλωσης δεν υπερβαίνουν τα 35,06 ευρώ/hl ή τα 396,64 ευρώ/t για τους εστέρες
φυτικών ελαίων και τα 50,23 ευρώ/hl ή τα 297,35 ευρώ/t για τα παράγωγα αιθυλικής αλκοόλης που χρησιµοποιούνται
στα προαναφερόµενα µείγµατα. Οι µειώσεις ειδικού φόρου κατανάλωσης προσαρµόζονται για να ληφθούν υπόψη οι
µεταβολές της τιµής των πρώτων υλών, ώστε να αποφευχθεί υπεραντιστάθµιση του επιπλέον κόστους παραγωγής των
καυσίµων αυτών. Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Νοεµβρίου 1997, λήγει δε στις 31 ∆εκεµβρίου 2003,

— για τη χορήγηση αδειών για την εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης στο µείγµα
«οικιακό θερµαντικό καύσιµο/εστέρες φυτικών ελαίων». Για να επιτραπεί µείωση του ειδικού φόρου κατανάλωσης επί
των µειγµάτων που περιέχουν εστέρες φυτικών ελαίων και χρησιµοποιούνται ως καύσιµο κατά την έννοια της παρούσας
οδηγίας, οι γαλλικές αρχές πρέπει να χορηγήσουν τις απαιτούµενες άδειες στις ενδιαφερόµενες µονάδες παραγωγής βιο-
καυσίµου µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 το αργότερο. Οι άδειες θα ισχύουν για έξι το πολύ έτη από την ηµεροµηνία
χορήγησής τους. Η µείωση που αναφέρεται στην άδεια µπορεί να εφαρµόζεται µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 µέχρι τη
λήξη ισχύος της άδειας, αλλά δεν είναι ανανεώσιµη. Οι µειώσεις ειδικών φόρων κατανάλωσης δεν υπερβαίνουν τα
35,06 ευρώ/hl ή τα 396,64 ευρώ/t για τους εστέρες φυτικών ελαίων που χρησιµοποιούνται στα προαναφερόµενα µείγ-
µατα. Οι µειώσεις του ειδικού φόρου κατανάλωσης προσαρµόζονται για να ληφθούν υπόψη οι µεταβολές της τιµής
των πρώτων υλών, ώστε να αποφευχθεί υπεραντιστάθµιση του επιπλέον κόστους παραγωγής των καυσίµων αυτών. Η
παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Νοεµβρίου 1997, λήγει δε στις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

7. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ:

— για το υγραέριο (GPL), το φυσικό αέριο και το µεθάνιο που χρησιµοποιούνται ως καύσιµα κινητήρων,

— για τα οχήµατα µε κινητήρα που χρησιµοποιούν τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες,

— για τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται στις τοπικές δηµόσιες συγκοινωνίες,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων φορολογικών συντελεστών για την αµόλυβδη βενζίνη ώστε να αντικατοπτρίζονται
οι διάφορες περιβαλλοντικές κατηγορίες, υπό τον όρο ότι οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υπο-
χρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία, ιδίως µε τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπει το άρθρο 7,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης για το ντίζελ µε χαµηλή περιεκτικότητα
σε θείο,

— για την παραγωγή αλουµίνας στην περιφέρεια Shannon,

— για την αεροπλοα, εκτός από τις περιπτώσεις που καλύπτονται από το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) της παρού-
σας οδηγίας,

— για τα ιδιωτικά σκάφη αναψυχής,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης,

8. ΙΤΑΛΙΑ:

— για διαφοροποιηµένους συντελεστές ειδικού φόρου κατανάλωσης για τα µείγµατα που χρησιµοποιούνται ως καύσιµα
κινητήρων και περιέχουν 5 % ή 25 % βιοντίζελ µέχρι τις 30 Ιουνίου 2004. Η µείωση δεν επιτρέπεται να είναι µεγα-
λύτερη από το ποσό του καταβλητέου ειδικού φόρου κατανάλωσης για τον όγκο βιοκαυσίµων που περιέχονται στα
προϊόντα που είναι επιλέξιµα για τη µείωση. Η µείωση του ειδικού φόρου κατανάλωσης προσαρµόζεται για να ληφθούν
υπόψη οι µεταβολές της τιµής των πρώτων υλών, ώστε να αποφευχθεί υπεραντιστάθµιση του επιπλέον κόστους παρα-
γωγής βιοκαυσίµων,

— για το µειωµένο συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης για το πετρέλαιο ντίζελ που χρησιµοποιούν επιχειρήσεις
οδικών µεταφορών, έως την 1η Ιανουαρίου 2005, οι οποίοι δεν µπορούν να είναι κατώτεροι των 370 ευρώ ανά
1 000 l από 1ης Ιανουαρίου 2004,

— για τους απόβλητους αέριους υδρογονάνθρακες που χρησιµοποιούνται ως καύσιµα,

— για µειωµένο συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης στο υδάτινο γαλάκτωµα ντίζελ και στο υδάτινο γαλάκτωµα
βαρέων πετρελαίων από 1ης Οκτωβρίου 2000 µέχρι 31 ∆εκεµβρίου 2005, υπό τον όρο ότι ο µειωµένος συντελεστής
είναι σύµφωνος µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία και ιδίως µε τους ελάχιστους συντελεστές του
ειδικού φόρου κατανάλωσης,
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— για το µεθάνιο που χρησιµοποιείται ως καύσιµο σε οχήµατα µε κινητήρα,

— για τις εθνικές ένοπλες δυνάµεις,

— για τα ασθενοφόρα,

— για τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται στις τοπικές δηµόσιες συγκοινωνίες,

— για τα καύσιµα που χρησιµοποιούν τα ταξί,

— σε ορισµένες ιδιαίτερα µειονεκτικές γεωγραφικές περιοχές, για τη µείωση του ειδικού φόρου κατανάλωσης που επιβάλ-
λεται στα οικιακά καύσιµα και στο υγραέριο (GPL), που χρησιµοποιούνται για θέρµανση και διανέµονται µέσω των
τοπικών δικτύων, υπό τον όρο ότι οι συντελεστές αυτοί είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα
οδηγία και ιδίως µε τους ελάχιστους συντελεστές του ειδικού φόρου κατανάλωσης,

— για την κατανάλωση στις περιφέρειες Val d'Aosta και Gorizia,

— για τη µείωση των ειδικών φόρων κατανάλωσης στη βενζίνη που καταναλίσκεται στην περιοχή Friuli-Venezia Giulia,
υπό τον όρο ότι οι συντελεστές αυτοί είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία και ιδίως
µε τους ελάχιστους συντελεστές του ειδικού φόρου κατανάλωσης,

— για τη µείωση των ειδικών φόρων κατανάλωσης στα πετρελαιοειδή που καταναλίσκονται στις περιφέρειες Udine και
Trieste, υπό τον όρον ότι οι συντελεστές αυτοί είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα
οδηγία,

— για απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης στα πετρελαιοειδή που χρησιµοποιούνται ως καύσιµα για την
παραγωγή αλουµίνας στη Σαρδηνία,

— για τη µείωση των ειδικών φόρων κατανάλωσης στο µαζούτ, που προορίζεται για την παραγωγή ατµού, και στο πετρέ-
λαιο εσωτερικής καύσης, που χρησιµοποιείται σε καµίνους ξήρανσης και «ενεργοποίησης» µοριακών κόσκινων στην
περιφέρεια της Καλαβρίας, υπό τον όρο ότι οι συντελεστές αυτοί είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην
παρούσα οδηγία,

— για την αεροπλοα, εκτός από τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) της παρούσας
οδηγίας,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµα, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης.

9. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ:

— για το υγραέριο (GPL), το φυσικό αέριο και το µεθάνιο,

— για τα οχήµατα των τοπικών δηµοσίων συγκοινωνιών,

— για µείωση των συντελεστών του ειδικού φόρου κατανάλωσης στα βαρέα πετρέλαια, προκειµένου να ενθαρρυνθεί η
χρήση καυσίµων φιλικότερων προς το περιβάλλον· η µείωση αυτή συνδέεται ειδικά µε την περιεκτικότητα σε θείο και σε
καµιά περίπτωση δεν µπορεί ο µειωµένος συντελεστής να είναι µικρότερος από 6,5 ευρώ ανά τόνο,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης.

10. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ:

— για το υγραέριο, το φυσικό αέριο και το µεθάνιο,

— για δείγµατα πετρελαιοειδών τα οποία προορίζονται να χρησιµοποιηθούν για αναλύσεις, δοκιµές στην παραγωγή ή για
άλλους επιστηµονικούς σκοπούς,

— για χρήση από τις εθνικές ένοπλες δυνάµεις,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών του ειδικού φόρου κατανάλωσης στο υγραέριο (GPL), που χρησιµο-
ποιείται ως καύσιµο στις δηµόσιες συγκοινωνίες,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών του ειδικού φόρου κατανάλωσης στο υγραέριο (GPL), που χρησιµο-
ποιείται ως καύσιµο από οχήµατα αποκοµιδής απορριµµάτων, εκκένωσης αποχετευτικών συστηµάτων και καθαρισµού
των οδών,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή του ειδικού φόρου κατανάλωσης για πετρέλαιο εσωτερικής καύσης µε
χαµηλή περιεκτικότητα σε θείο (50 ppm) έως την 31η ∆εκεµβρίου 2004,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένου συντελεστή του ειδικού φόρου κατανάλωσης για την βενζίνη µε χαµηλή περιεκτι-
κότητα σε θείο (50 ppm) έως την 31η ∆εκεµβρίου 2004.
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11. ΑΥΣΤΡΙΑ:

— για το φυσικό αέριο και το µεθάνιο,

— για το υγραέριο, που χρησιµοποιείται ως καύσιµο από οχήµατα που προορίζονται για τις τοπικές δηµόσιες συγκοινω-
νίες,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης.

12. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ:

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων φορολογικών συντελεστών για την αµόλυβδη βενζίνη ώστε να εµφαίνονται οι
διάφορες περιβαλλοντικές κατηγορίες, υπό τον όρον ότι οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υπο-
χρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία, ιδίως µε τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπει το άρθρο 7,

— για την απαλλαγή από τον ειδικό φόρο κατανάλωσης του υγραερίου (GPL), του φυσικού αερίου και του µεθανίου που
χρησιµοποιούνται ως καύσιµα στις τοπικές δηµόσιες συγκοινωνίες,

— για µείωση του συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης στο πετρέλαιο που καταναλίσκεται στην αυτόνοµη περιφέρεια
της Μαδέρας η µείωση αυτή δεν δύναται να είναι µεγαλύτερη από το επιπρόσθετο κόστος που συνεπάγεται η µεταφορά
του πετρελαίου στην περιφέρεια αυτή,

— για την µείωση του συντελεστή ειδικού φόρου κατανάλωσης στο βαρύ πετρέλαιο, προς ενθάρρυνση της χρήσης καυ-
σίµων φιλικότερων προς το περιβάλλον η µείωση αυτή συνδέεται ειδικά µε την περιεκτικότητα σε θείο ο δε φόρος που
επιβάλλεται στο βαρύ πετρέλαιο πρέπει να αντιστοιχεί στον ελάχιστο φορολογικό συντελεστή για το βαρύ πετρέλαιο
που προβλέπει η κοινοτική νοµοθεσία,

— για την αεροπλοα, εκτός από τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) της παρούσας
οδηγίας,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή, τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης.

13. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ:

— για το φυσικό αέριο που χρησιµοποιείται ως καύσιµο,

— για απαλλαγή από τον ειδικό φόρο κατανάλωσης στο µεθάνιο και στο υγραέριο (GPL), για οποιαδήποτε χρήση,

— για τη µείωση των συντελεστών του ειδικού φόρου κατανάλωσης στο πετρέλαιο εσωτερικής καύσης και στο πετρέλαιο
θέρµανσης, υπό τον όρο ότι οι συντελεστές αυτοί είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα
οδηγία, και ιδίως µε τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπονται στα άρθρα 7 έως 9,

— για τη µείωση των συντελεστών του ειδικού φόρου κατανάλωσης στην ανασχηµατισµένη αµόλυβδη βενζίνη και στη
βενζίνη µε µόλυβδο, υπό τον όρο ότι οι συντελεστές αυτοί είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην
παρούσα οδηγία, και ιδίως µε τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπονται στο άρθρο 7,

— για την αεροπλοα, εκτός από τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) της παρούσας
οδηγίας,

— για τα ιδιωτικά σκάφη αναψυχής,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή, τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης.

14. ΣΟΥΗ∆ΙΑ:

— για µειωµένους φορολογικούς συντελεστές για το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης σύµφωνα µε περιβαλλοντικές ταξινοµή-
σεις,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων φορολογικών συντελεστών για την αµόλυβδη βενζίνη ώστε να εµφαίνονται οι
διάφορες περιβαλλοντικές κατηγορίες, υπό τον όρο ότι οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υπο-
χρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία, ιδίως µε τους ελάχιστους συντελεστές ειδικού φόρου κατανάλωσης,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων φορολογικών συντελεστών για την αλκυλική βενζίνη για δίχρονους κινητήρες, έως
την 30ή Ιουνίου 2008, υπό τον όρο ότι ο συνολικός επιβαλλόµενος ειδικός φόρος κατανάλωσης συµµορφώνεται προς
τους όρους της παρούσας οδηγίας,
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— για απαλλαγή από τον ειδικό φόρο κατανάλωσης στο βιολογικά παραγόµενο µεθάνιο και σε άλλα απόβλητα αέρια,

— για τη µείωση του συντελεστή του ειδικού φόρου κατανάλωσης για τα πετρελαιοειδή που χρησιµοποιούνται για βιοµη-
χανικούς σκοπούς, εφόσον οι συντελεστές αυτοί είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα
οδηγία,

— για µείωση των συντελεστών του ειδικού φόρου κατανάλωσης στα πετρελαιοειδή που χρησιµοποιούνται για βιοµηχανι-
κούς σκοπούς, µε την εφαρµογή συντελεστή ο οποίος είναι χαµηλότερος από τον κανονικό συντελεστή και µε την εφαρ-
µογή µειωµένου συντελεστή για ενεργειοβόρους επιχειρήσεις, υπό τον όρο ότι οι συντελεστές αυτοί είναι σύµφωνοι µε
τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία και δεν συνεπάγονται στρεβλώσεις του ανταγωνισµού,

— για την αεροπλοΐα, εκτός από τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) της παρούσας
οδηγίας.

15. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ:

— για διαφοροποιηµένους συντελεστές του ειδικού φόρου κατανάλωσης για τα οδικά καύσιµα που περιέχουν βιοντίζελ
και για το βιοντίζελ που χρησιµοποιείται ως καθαρό οδικό καύσιµο, έως την 31η Μαρτίου 2007. Πρέπει να τηρούνται
οι κοινοτικοί συντελεστές και να µην υπάρχει υπεραντιστάθµιση για το πρόσθετο κόστος παραγωγής βιοκαυσίµων,

— για το υγραέριο (GPL), το φυσικό αέριο και το µεθάνιο που χρησιµοποιούνται ως καύσιµα κινητήρων,

— για την µείωση του ειδικού φόρου κατανάλωσης στο πετρέλαιο εσωτερικής καύσης προς ενθάρρυνση της χρήσης καυ-
σίµων φιλικότερων προς το περιβάλλον,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων φορολογικών συντελεστών για την αµόλυβδη βενζίνη ώστε να εµφαίνονται οι
διάφορες περιβαλλοντικές κατηγορίες, υπό τον όρο ότι οι διαφοροποιηµένοι συντελεστές είναι σύµφωνοι µε τις υποχ-
ρεώσεις που ορίζει η παρούσα οδηγία, ιδίως µε τα ελάχιστα επίπεδα φορολογίας που προβλέπει το άρθρο 7,

— για τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται στις τοπικές δηµόσιες συγκοινωνίες,

— για την εφαρµογή διαφοροποιηµένων συντελεστών ειδικού φόρου κατανάλωσης στο υδάτινο γαλάκτωµα/γαλάκτωµα
ντίζελ, υπό τον όρο ότι οι συντελεστές αυτοί είναι σύµφωνοι µε τις υποχρεώσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία
και ιδίως µε τους ελάχιστους συντελεστές του ειδικού φόρου κατανάλωσης,

— για την αεροπλοΐα, εκτός από τις περιπτώσεις που καλύπτονται από το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) της παρού-
σας οδηγίας,

— για τα ιδιωτικά σκάφη αναψυχής,

— για τα χρησιµοποιηµένα πετρελαιοειδή τα οποία επαναχρησιµοποιούνται ως καύσιµο, είτε απευθείας µετά την ανάκτηση
είτε µετά από διαδικασία ανακύκλωσης των χρησιµοποιηµένων πετρελαιοειδών, και εφόσον η επαναχρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης.

31.10.2003L 283/70 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Ο∆ΗΓΙΑ 2003/95/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Οκτωβρίου 2003
για τροποποίηση της οδηγίας 96/77/EΚ περί θεσπίσεως ειδικών κριτηρίων καθαρότητας για τα πρόσθετα

τροφίµων πλην των χρωστικών και των γλυκαντικών υλών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/107/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1988, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχε-
τικά µε τα πρόσθετα που επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται στα τρό-
φιµα τα οποία προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε από την οδηγία 93/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 3
στοιχείο α),

Μετά από διαβούλευση της επιστηµονικής επιτροπής τροφίµων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 95/2/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 20ής Φεβρουαρίου 1995, για τα πρό-
σθετα τροφίµων πλην των χρωστικών και των γλυκα-
ντικών (3), όπως τροποποιήθηκε για τελευταία φορά από την
οδηγία 2001/5/EΚ (4), θεσπίζει κατάλογο ουσιών οι οποίες
µπορούν να χρησιµοποιηθούν ως πρόσθετα τροφίµων πλην
των χρωστικών και των γλυκαντικών υλών.

(2) Η οδηγία 96/77/EK της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 2002/82/EK (6) καθορίζει τα
κριτήρια καθαρότητας για τα πρόσθετα που αναφέρονται
στην οδηγία 95/2/EK.

(3) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων γνωµοδότησε στις 6
Μαΐου 2002 ότι η παρουσία αιθυλενοξειδίου πρέπει να
περιοριστεί κάτω από το όριο ανίχνευσης. Συνεπώς, το σχε-
τικό κριτήριο των υπαρχόντων κριτηρίων καθαρότητας που
καθορίζονται στην οδηγία 96/77/EK πρέπει να προσαρµο-
στεί.

(4) Είναι απαραίτητο να προσαρµοστούν στην τεχνική πρόοδο
τα υπάρχοντα κριτήρια καθαρότητας για το νιτρικό νάτριο Ε
251 και την βήτα-κυκλοδεξτρίνη Ε 459.

(5) Είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη οι προδιαγραφές και οι
αναλυτικές τεχνικές για τα πρόσθετα όπως καθορίζονται
στον Codex Alimentarius έτσι όπως διαµορφώθηκαν από
την κοινή επιτροπή εµπειρογνωµόνων των FAO/WHO για
τα πρόσθετα τροφίµων (JECFA).

(6) Εποµένως η οδηγία 96/77/EΚ πρέπει να τροποποιηθεί
ανάλογα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της οδηγίας 96/77/EK τροποποιείται όπως καθορί-
ζεται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο µέχρι την 1η Νοέµβριου 2004.
Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίσουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές θα
πρέπει να περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή θα πρέπει
να συνοδεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµο-
σίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη
µέλη.

Άρθρο 3

Προϊόντα που έχουν κυκλοφορήσει στην αγορά ή επισηµανθεί πριν
από την 1η Νοέµβριου 2004 και δε συµµορφώνονται µε την
παρούσα οδηγία µπορούν να διατεθούν µέχρι εξαντλήσεως των
αποθεµάτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα της οδηγίας 96/77/EK τροποποιείται ως εξής:

1. Το κείµενο σχετικά µε το νιτρικό άλας νατρίου Ε 251 αντικαθίσταται ως εξής:

«Ε 251 ΝΙΤΡΙΚΟ ΝΑΤΡΙΟ

1. ΣΤΕΡΕΟ ΝΙΤΡΙΚΟ ΝΑΤΡΙΟ

Συνωνυµία Νίτρο της Χιλής

Νιτρική σόδα

Ορισµός

Χηµική ονοµασία Νιτρικό νάτριο

αριθ. EINECS 231-554-3

Χηµικός τύπος NaNO3

Μοριακό βάρος 85,00

∆οκιµασία Περιεκτικότητα τουλάχιστον 99 % µετά από ξήρανση

Περιγραφή Λευκή, κρυσταλλική, ελαφρώς υγροσκοπική σκόνη

Ταυτοποίηση

Α. Θετικές δοκιµές νιτρικών ιόντων και νατρίου

Β. pH διαλύµατος 5 % Τουλάχιστον 5,5 και όχι υψηλότερο από 8,3

Καθαρότητα

Απώλεια κατά την ξήρανση 2 % κατ' ανώτατο όριο µετά από ξήρανση σε 105 °C επί 4 ώρες

Νιτρώδη άλατα 30 mg/kg κατ' ανώτατο όριο, εκφρασµένα σε NaNO2

Αρσενικό 3 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Υδράργυρος 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Ε 251 ΝΙΤΡΙΚΟ ΝΑΤΡΙΟ

2. ΥΓΡΟ ΝΙΤΡΙΚΟ ΝΑΤΡΙΟ

Ορισµός Το υγρό νιτρικό νάτριο είναι το υδατικό διάλυµα νιτρικού νατρίου
ως το άµεσο αποτέλεσµα της χηµικής αντίδρασης µεταξύ του
υδροξειδίου του νατρίου και του νιτρικού οξέος σε στοιχειοµε-
τρικά ποσά, χωρίς να έπεται κρυστάλλωση. Οι τυποποιηµένες
µορφές που παρασκευάζονται από το υγρό νιτρικό νάτριο που
ανταποκρίνεται σ' αυτές τις προδιαγραφές µπορούν να περιέχουν
νιτρικό οξύ σε περίσσεια, εάν δηλώνονται ή επισηµαίνονται
σαφώς.

Χηµική ονοµασία Νιτρικό νάτριο

αριθ. EINECS 231-554-3

Χηµικός τύπος NaNO3

Μοριακό βάρος 85,00

∆οκιµασία Περιεκτικότητα µεταξύ 33,5 % και 40,0 % NaNO3

Περιγραφή ∆ιαυγές άχρωµο υγρό

Ταυτοποίηση

Α. Θετικές δοκιµές για το νιτρικό άλας και για το
νάτριο

Β. PH Τουλάχιστον 1,5 και όχι υψηλότερο από 3,5

Καθαρότητα

Ελεύθερο νιτρικό οξύ 0,01 % κατ' ανώτατο όριο

Νιτρώδη άλατα 10 mg/kg κατ' ανώτατο όριο εκφρασµένα σε NaNO2

Αρσενικό 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Υδράργυρος 0,3 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αυτή η προδιαγραφή αναφέρεται σε υδατικό
διάλυµα 35 %»
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2. Τα κείµενα σχετικά µε τα Ε 431 στεατικό πολυοξυαιθυλένιο (40), Ε 432 µονολαυρική πολυοξυ-αιθυλενο-σορβιτάνη (poly-
sorbate 20), Ε 433 µονοελαϊκή πολυοξυ-αιθυλενο-σορβιτάνη (polysorbate 80), Ε 434 Μονοπαλµτική πολυοξυ-αιθυλενο-
σορβιτάνη (polysorbate 40), Ε 435 µονοστεατική πολυοξυ-αιθυλενο-σορβιτάνη (polysorbate 60) και Ε 436 τριστεατική
πολυοξυ-αιθυλενο-σορβιτάνη (polysorbate 65) αντικαθίστανται ως εξής:

«Ε 431 ΣΤΕΑΤΙΚΟ ΠΟΛΥΟΞΥΑΙΘΥΛΕΝΙΟ (40)

Συνώνυµα Stearate Polyoxyl (40)

µονοστεατικό πολυοξυαιθυλένιο (40)

ορισµός Ένα µείγµα µονο- και δι-εστέρων του εδώδιµου εµπορικού στεα-
τικού οξέος και µικτών πολυοξυαιθυλενοδιολών (µε µέσο µήκος
πολυµερούς περίπου 40 µονάδων οξυαιθυλενίου) µαζί µε ελεύ-
θερη πολυόλη.

∆οκιµασία Περιεκτικότητα τουλάχιστον 97,5 % σε άνυδρη βάση

Περιγραφή Νιφάδες κρεµ χρώµατος ή κηρώδες στερεό στους 25 °C, µε
ελαφρά οσµή

Ταυτοποίηση

Α. ∆ιαλυτότητα Ένωση διαλυτή στο ύδωρ, την αιθανόλη, τη µεθανόλη και τον
οξικό αιθυλεστέρα Αδιάλυτη στο ορυκτέλαιο

Β. Περιοχή σηµείου πήξης 39 °C-44 °C

Γ. Φάσµα υπέρυθρης απορρόφησης Το χαρακτηριστικό ενός εστέρα µερικού λιπαρού οξέος της
πολυοξυαιθυλιωµένης πολυόλης

Καθαρότητα

Υγρασία 3 % κατ' ανώτατο όριο (µέθοδος του Karl Fischer)

Βαθµός οξύτητας 1 κατ' ανώτατο όριο

Αριθµός σαπωνοποίησης Τουλάχιστον 25 και όχι περισσότερο από 35

Αριθµός υδροξυλίων Τουλάχιστον 27 και όχι περισσότερο από 40

1,4-διοξάνη 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενοξείδιο 0,2 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενογλυκόλες (µονο- και δι-) 0,25 % κατ' ανώτατο όριο

Αρσενικό 3 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Υδράργυρος 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Κάδµιο 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Ε 432 ΜΟΝΟΛΑΥΡΙΚΗ ΠΟΛΥΟΞΥ-ΑΙΘΥΛΕΝΟ-ΣΟΡΒΙΤΑΝΗ (POLYSORBATE 20)

Συνώνυµα Polysorbate 20

µονολαυρική πολυοξυαιθυλενο (20) σορβιτάνη

Ορισµός Μείγµα µερικών εστέρων σορβιτόλης και µονο- και δι- ανυδριτών
µε το εδώδιµο εµπορικό λαυρικό οξύ και συµπυκνωµένο µε περί-
που 20 γραµµοµόρια αιθυλενοξειδίου ανά γραµµοµόριο σορβι-
τόλης και ανυδριτών της

∆οκιµασία Περιεκτικότητα τουλάχιστον 70 % των οµάδων οξυαιθυλενίου,
ισοδύναµη µε περισσότερο από 97,3 % πολυοξυ-αιθυλενο (20)
µονολαυρικής σορβιτάνης σε άνυδρη βάση

Περιγραφή Φαιοκίτρινο ελαιώδες υγρό σε 25 °C µε ελαφρά χαρακτηριστική
οσµή

Ταυτοποίηση

Α. ∆ιαλυτότητα Ένωση διαλυτή στο ύδωρ, την αιθανόλη, τη µεθανόλη, τον οξικό
αιθυλεστέρα και τη διοξάνη. Αδιάλυτη στο ορυκτέλαιο και τον
πετρελαϊκό αιθέρα

Β. Φάσµα υπέρυθρης απορρόφησης Το χαρακτηριστικό ενός µερικού εστέρα λιπαρού οξέος πολυο-
ξυαιθυλιωµένης πολυόλης
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Καθαρότητα

Υγρασία 3 % κατ' ανώτατο όριο (µέθοδος του Karl Fischer)

Βαθµός οξύτητας 2 κατ' ανώτατο όριο

Αριθµός σαπωνοποίησης Τουλάχιστον 40 και όχι περισσότερο από 50

Αριθµός υδροξυλίων Τουλάχιστον 96 και όχι περισσότερο από 108

1,4-διοξάνη 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενοξείδιο 0,2 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενογλυκόλες (µονο- και δι-) 0,25 % κατ' ανώτατο όριο

Αρσενικό 3 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Υδράργυρος 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Κάδµιο 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Ε 433 ΜΟΝΟΕΛΑΪΚΗ ΠΟΛΥΟΞΥ-ΑΙΘΥΛΕΝΟ-ΣΟΡΒΙΤΑΝΗ (POLYSORBATE 80)

Συνώνυµα Polysorbate 80

Πολυελαϊκή πολυοξυαιθυλενο (20) σορβιτάνη

Ορισµός Μείγµα µερικών εστέρων σορβιτόλης και µονο-και δι-ανυδριτών
µε εδώδιµο εµπορικό ελαϊκό οξύ και συµπυκνωµένο µε περίπου
20 γραµµοµόρια αιθυλενοξειδίου ανά γραµµοµόριο σορβιτόλης
και των ανυδριτών της

∆οκιµασία Περιεκτικότητα τουλάχιστον 65 % οµάδων οξυαιθυλενίου, ισο-
δύναµη τουλάχιστον µε 96,5 % µονοελαϊκής πολυοξυ-αιθυλενο
(20) σορβιτάνης σε άνυδρη βάση

Περιγραφή Φαιοκίτρινο ελαιώδες υγρό σε 25 °C µε ελαφρά χαρακτηριστική
οσµή

Ταυτοποίηση

Α. ∆ιαλυτότητα Ένωση διαλυτή στο ύδωρ, την αιθανόλη, τη µεθανόλη, τον οξικό
αιθυλεστέρα και το τολουόλιο. Αδιάλυτη στο ορυκτέλαιο και τον
πετρελαϊκό αιθέρα

Β. Φάσµα υπέρυθρης απορρόφησης Το χαρακτηριστικό ενός µερικού εστέρα λιπαρού οξέος πολυο-
ξυαιθυλιωµένης πολυόλης

Καθαρότητα

Υγρασία 3 % κατ' ανώτατο όριο (µέθοδος του Karl Fischer)

Βαθµός Οξύτητας 2 κατ' ανώτατο όριο

Αριθµός σαπωνοποίησης Τουλάχιστον 45 και όχι περισσότερο από 55

Αριθµός υδροξυλίων Τουλάχιστον 65 και όχι περισσότερο από 80

1,4-διοξάνη 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενοξείδιο 0,2 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενογλυκόλες (µονο- και δι-) 0,25 % κατ' ανώτατο όριο

Αρσενικό 3 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Υδράργυρος 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Κάδµιο 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο
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Ε 434 ΜΟΝΟΠΑΛΜΙΤΙΚΗ ΠΟΛΥΟΞΥ-ΑΙΘΥΛΕΝΟ-ΣΟΡΒΙΤΑΝΗ (POLYSORBATE 40)

Συνώνυµα Polysorbate 40

Μονοπαλµιτική πολυοξυ-αιθυλενο (20) σορβιτάνη

Ορισµός Μείγµα µερικών εστέρων σορβιτόλης και µονο- και δι- ανυδριτών
µε εδώδιµο εµπορικό παλµιτικό οξύ και συµπυκνωµένο µε περίπου
20 γραµµοµόρια αιθυλενοξειδίου ανά γραµµοµόριο σορβιτόλης
και ανυδριτών της

∆οκιµασία Περιεκτικότητα τουλάχιστον 66 % οµάδων οξυαιθυλενίου, ισο-
δύναµη τουλάχιστον µε 97 % µονοπαλµιτικής πολυοξυ-αιθυλενο
(20) σορβιτάνης σε άνυδρη βάση

Περιγραφή Κίτρινο προς πορτοκαλόχρουν ελαιώδες υγρό ή ηµιπήκτωµα
στους 25 °C µε ελαφρά χαρακτηριστική οσµή

Ταυτοποίηση

Α. ∆ιαλυτότητα Ένωση διαλυτή στο ύδωρ, την αιθανόλη, τη µεθανόλη, τον οξικό
αιθυλεστέρα και την ακετόνη. Αδιάλυτη στο ορυκτέλαιο

Β. Φάσµα υπέρυθρης απορρόφησης Το χαρακτηριστικό ενός µερικού εστέρα λιπαρού οξέος πολυο-
ξυαιθυλιωµένης πολυόλης

Καθαρότητα

Υγρασία 3 % κατ' ανώτατο όριο (µέθοδος του Karl Fischer)

Βαθµός οξύτητας 2 κατ' ανώτατο όριο

Αριθµός σαπωνοποίησης Τουλάχιστον 41 και όχι περισσότερο από 52

Αριθµός υδροξυλίων Τουλάχιστον 90 και όχι περισσότερο από 107

1,4-διοξάνη 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενοξείδιο 0,2 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενογλυκόλες (µονο- και δι-) 0,25 % κατ' ανώτατο όριο

Αρσενικό 3 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Υδράργυρος 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Κάδµιο 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Ε 435 ΜΟΝΟΣΤΕΑΤΙΚΗ ΠΟΛΥΟΞΥ-ΑΙΘΥΛΕΝΟ-ΣΟΡΒΙΤΑΝΗ (POLYSORBATE 60)

Συνώνυµα Polysorbate 60

Μονοστεατική πολυοξυ-αιθυλενο (20) σορβιτάνη

Ορισµός Μείγµα µερικών εστέρων σορβιτόλης και µονο- και δι- ανυδριτών
της µε εδώδιµο εµπορικό στεατικό οξύ και συµπυκνωµένο µε περί-
που 20 γραµµοµόρια αιθυλενοξειδίου ανά γραµµοµόριο σορβι-
τόλης και ανυδριτών της

∆οκιµασία Περιεκτικότητα τουλάχιστον 65 % οµάδων οξυαιθυλενίου, ισο-
δύναµη τουλάχιστον µε 97 % µονοστεατικής πολυοξυ-αιθυλενο
(20) σορβιτάνης σε άνυδρη βάση.

Περιγραφή Κίτρινο προς πορτοκαλόχρουν ελαιώδες υγρό ή ηµιπήκτωµα
στους 25 °C µε ελαφρά χαρακτηριστική οσµή

Ταυτοποίηση

Α. ∆ιαλυτότητα Ένωση διαλυτή στο ύδωρ, τον οξικό αιθυλεστέρα και το τολουό-
λιο. Αδιάλυτη στο ορυκτέλαιο και τα φυτικά έλαια

Β. Φάσµα υπέρυθρης απορρόφησης Το χαρακτηριστικό ενός µερικού εστέρα λιπαρού οξέος πολυο-
ξυαιθυλιωµένης πολυόλης
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Καθαρότητα

Υγρασία 3 % κατ' ανώτατο όριο (µέθοδος του Karl Fischer)

Βαθµός οξύτητας 2 κατ' ανώτατο όριο

Αριθµός σαπωνοποίησης Τουλάχιστον 45 και όχι περισσότερο από 55

Αριθµός υδροξυλίων Τουλάχιστον 81 και όχι περισσότερο από 96

1,4-διοξάνη 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενοξείδιο 0,2 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενογλυκόλες (µονο- και δι-) 0,25 % κατ' ανώτατο όριο

Αρσενικό 3 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Υδράργυρος 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Κάδµιο 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Ε 436 ΤΡΙΣΤΕΑΤΙΚΗ ΠΟΛΥΟΞΥ-ΑΙΘΥΛΕΝΟ-ΣΟΡΒΙΤΑΝΗ (POLYSORBATE 65)

Συνώνυµα Polysorbate 65

Τριστεατική πολυοξυ-αιθυλενο (20) σορβιτάνη

Ορισµός Μείγµα µερικών εστέρων σορβιτόλης και µονο- και δι- ανυδριτών
της µε εδώδιµο εµπορικό στεατικό οξύ και συµπυκνωµένο µε περί-
που 20 γραµµοµόρια αιθυλενοξειδίου ανά γραµµοµόριο σορβι-
τόλης και ανυδριτών της

∆οκιµασία Περιεκτικότητα τουλάχιστον 46 % οµάδων οξυαιθυλενίου, ισο-
δύναµη τουλάχιστον µε 96 % τριστεατικής πολυοξυ-αιθυλενο
(20) σορβιτάνης σε άνυδρη βάση

Περιγραφή Σκούρο, κηρώδες στερεό στους 25 °C µε ελαφρά χαρακτηριστική
οσµή

Ταυτοποίηση

Α. ∆ιαλυτότητα Κολλοειδώς διαλυτή στο ύδωρ. Ένωση διαλυτή στο ορυκτέλαιο,
τα φυτικά έλαια, τον πετρελαϊκό αιθέρα, την ακετόνη, τον αιθέρα,
τη διοξάνη, την αιθανόλη και τη µεθανόλη

Β. Περιοχή σηµείου πήξης 29-33 °C

Γ. Φάσµα υπέρυθρης απορρόφησης Το χαρακτηριστικό ενός µερικού εστέρα λιπαρού οξέος πολυο-
ξυαιθυλιωµένης πολυόλης

Καθαρότητα

Υγρασία 3 % κατ' ανώτατο όριο (µέθοδος του Karl Fischer)

Βαθµός οξύτητας 2 κατ' ανώτατο όριο

Αριθµός σαπωνοποίησης Τουλάχιστον 88 και όχι περισσότερο από 98

Αριθµός υδροξυλίων Τουλάχιστον 40 και όχι περισσότερο από 60

1,4-διοξάνη 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενοξείδιο 0,2 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενογλυκόλες (µονο- και δι-) 0,25 % κατ' ανώτατο όριο

Αρσενικό 3 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 5 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Υδράργυρος 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Κάδµιο 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο»
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3. Το κείµενο σχετικά µε την Ε 459 βήτα-κυκλοδεξτρίνη αντικαθίσταται ως εξής:

«Ε 459 ΒΗΤΑ-ΚΥΚΛΟ∆ΕΞΤΡΙΝΗ

Ορισµός Η βήτα-κυκλοδεξτρίνη είναι ένας µη ανάγων κυκλικός σακχαρίτης
που αποτελείται από επτά α-1,4-D-γλυκοπυρανοζυλικές µονάδες.
Η ένωση αυτή προκύπτει από τη δράση της ενζυµικής κυκλογλυ-
κοσζυλ-τρανσφεράσης (CGTase) που λαµβάνεται από το Bacillus
circulans, το Paenibacillus macerans ή το ανασυνδυασµένο
Bacillus licheniformis στέλεχος SJ1608 σε µερικώς υδρολυµένο
άµυλο

Χηµική ονοµασία Κυκλο-επτα-αµυλόζη (Cycloheptaamylose)

Αριθ. EINECS 231-493-2

Χηµικός τύπος (C6H10O5)7

Μοριακό βάρος 1 135

∆οκιµασία Περιεκτικότητα τουλάχιστον 98,0 % (C6H10O5)7 σε άνυδρη βάση

Περιγραφή Ουσιαστικά άοσµο, λευκό ή σχεδόν λευκό κρυσταλλικό στερεό

Ταυτοποίηση

Α. ∆ιαλυτότητα Ένωση δύσκολα διαλυτή στο ύδωρ· εύκολα διαλυτή στο θερµό
ύδωρ· ελαφρώς διαλυτή στην αιθανόλη

Β. Ειδική στροφική ικανότητα [α] 25
D: + 160 ° έως + 164 ° (διάλυµα 1 %)

Καθαρότητα

Υγρασία 14 % κατ' ανώτατο όριο (µέθοδος του Karl Fischer)

Άλλες κυκλοδεξτρίνες 2 % κατ' ανώτατο όριο σε άνυδρη βάση

Υπολειµµατικοί διαλύτες (τολουόλιο και τριχλωροαιθυ-
λένιο)

1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο για κάθε διαλύτη

Θειική τέφρα 0,1 % κατ' ανώτατο όριο

Αρσενικό 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 1 mg/kg κατ' ανώτατο όριο»

4. Το κείµενο σχετικά µε τη γλυκόλη πολυαιθυλενίου 6000 αντικαθίσταται ως εξής:

«ΠΟΛΥΑΙΘΥΛΕΝΟΓΛΥΚΟΛΗ 6000

Συνώνυµα PEG 6000

Macrogol 6000

Ορισµός Η πολυαιθυλενογλυκόλη 6000 είναι µείγµα πολυµερών µε το
γενικό τύπο Η — (OCH2 — CH) — OH που αντιστοιχεί σε µια
µέση σχετική µοριακή µάζα περίπου 6000

Χηµικός τύπος (C2H4O)n H2O (n = αριθµός µονάδων αιθυλενοξειδίου που αντι-
στοιχούν σε µοριακό βάρος 6 000 περίπου 140)

Μοριακό βάρος 5 600 — 7 000

∆οκιµασία Τουλάχιστον 90,0 % και όχι περισσότερο από 110,0 %

Περιγραφή Λευκό ή σχεδόν λευκό στερεό µε κηρώδη ή παραφινώδη µορφή

Ταυτοποίηση

Α. ∆ιαλυτότητα Ένωση εύκολα διαλυτή στο ύδωρ και στο µεθυλενοχλωρίδιο. Σχε-
δόν αδιάλυτη στοην αλκοόλη, στον αιθέρα και στα λιπαρά έλαια
και ορυκτέλαια

Β. Περιοχή σηµείου τήξης Μεταξύ 55 °C και 61 °C

Καθαρότητα

Ιξώδες Μεταξύ 0,220 και 0,275 kgm-1 s-1 στους 20 °C

Αριθµός υδροξυλίουων Μεταξύ 16 και 22

Θειική τέφρα 0,2 % κατ' ανώτατο όριο

Αιθυλενοξείδιο 0,2 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Αρσενικό 3 mg/kg κατ' ανώτατο όριο

Μόλυβδος 5 mg/kg»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Οκτωβρίου 2003
περί εγκρίσεως ορισµένων επεξεργασιών δια των οποίων αναχαιτίζεται η ανάπτυξη παθογόνων µικροορ-

γανισµών στα δίθυρα µαλάκια και στα γαστερόποδα της θάλασσας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3984]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/774/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων που διέπουν
την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά των αλιευτικών προϊό-
ντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το κεφάλαιο IV τίτλος IV σηµείο 2
του παραρτήµατος,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) H απόφαση 93/25/ΕOΚ της Επιτροπής, της 11ης ∆εκεµ-
βρίου 1992, περί εγκρίσεως ορισµένων επεξεργασιών δια
των οποίων αναχαιτίζεται η ανάπτυξη παθογόνων µικροορ-
γανισµών στα δίθυρα µαλάκια και στα γαστερόποδα της
θάλασσας (3) έχει τροποποιηθεί κατά τρόπο ουσιαστικό (4).
Είναι, ως εκ τούτου, σκόπιµη, για λόγους σαφήνειας και
ορθολογισµού, η κωδικοποίηση της εν λόγω απόφασης.

(2) Τα δίθυρα µαλάκια και τα γαστερόποδα της θάλασσας που
συλλέγονται στις περιοχές οι οποίες απαριθµούνται στο
κεφάλαιο Ι σηµείο 1 στοιχεία β) και γ) του παραρτήµατος
της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιου-
λίου 1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων
που διέπουν την παραγωγή και εµπορία των ζώντων διθύρων
µαλακίων (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003, συνιστούν έναν εν δυνάµει
κίνδυνο για τον καταναλωτή εφόσον δεν υποβάλλονται σε
κατάλληλη επεξεργασία.

(3) Η Ισπανία, το Ηνωµένο Βασίλειο και οι Κάτω Χώρες έχουν
προτείνει τρόπους επεξεργασίας µε σκοπό την αναχαίτιση
της ανάπτυξης παθογόνων µικροοργανισµών στα δίθυρα
µαλάκια και στα γαστερόποδα της θάλασσας.

(4) Οι εν λόγω τρόποι επεξεργασίας αρκούν για να διασφαλιστεί
η καταλληλότητα των προϊόντων και, συνεπώς, δεν συντρέχει
λόγος για προηγούµενο καθαρισµό ή επανεγκλεισµό αυτών.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι τρόποι επεξεργασίας που περιγράφονται στο παράρ-
τηµα Ι της παρούσας απόφασης µε σκοπό την αναχαίτιση της ανά-
πτυξης παθογόνων µικροοργανισµών στα δίθυρα µαλάκια και τα
γαστερόποδα της θάλασσας που συλλέχθησαν στις περιοχές οι
οποίες απαριθµούνται στο κεφάλαιο Ι σηµείο 1 στοιχεία β) και γ)
του παραρτήµατος της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ και τα οποία δεν
απετέλεσαν αντικείµενο καθαρισµού ή επανεγκλεισµού πριν διατε-
θούν στην κατανάλωση.

Άρθρο 2

Η απόφαση 93/25/ΕΟΚ καταργείται.

Οι αναφορές στην καταργηθείσα απόφαση θεωρούνται ότι γίνονται
στην παρούσα απόφαση και διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα
αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙΙ.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 30 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Επεξεργασίες

A. Αποστείρωση

Τα δίθυρα µαλάκια και τα γαστερόποδα της θάλασσας µπορούν να υποβληθούν σε αποστείρωση µέσα σε δοχεία ερµητικώς
κλεισµένα τα οποία πληρούν τους όρους που καθορίζονται στο κεφάλαιο IV τίτλος IV σηµείο 4 του παραρτήµατος της οδη-
γίας 91/493/ΕΟΚ.

B. Άλλοι τρόποι θερµικής επεξεργασίας

Τα µη κατεψυγµένα δίθυρα µαλάκια και γαστερόποδα της θάλασσας µε κέλυφος µπορούν να υποβληθούν σε µια από τις
παρακάτω µεθόδους επεξεργασίας:

1. εµβαπτίζονται σε βραστό νερό επί όσο χρόνο χρειάζεται για να ανυψωθεί η εσωτερική θερµοκρασία της σάρκας των
µαλακίων, τουλάχιστον µέχρι τους 90 °C, και η εν λόγω ελάχιστη εσωτερική θερµοκρασία διατηρείται επί 90 τουλάχιστον
δευτερόλεπτα·

2. ψήνονται επί 3 έως 5 λεπτά µέσα σε κλειστή κάµινο όπου η θερµοκρασία κυµαίνεται µεταξύ 120 και 160 °C και η πίεση
κυµαίνεται µεταξύ 2 και 5 kg/cm2 και εν συνεχεία αφαιρείται το κέλυφος και η σάρκα καταψύχεται πλήρως στη θερµο-
κρασία των – 20 °C·

3. βράσιµο σε ατµό υπό πίεση σε κλειστό δοχείο όπου τηρούνται οι απαιτήσεις όσον αφορά τον χρόνο και την εσωτερική
θερµοκρασία της σάρκας των µαλακίων που αναφέρονται στο σηµείο 1 και η οµοιογένεια της κατανοµής της θερµοκρα-
σίας στον κλειστό χώρο διασφαλίζεται βάσει συγκεκριµένης µεθοδολογίας επικυρωµένης στο πλαίσιο του προγράµµατος
αυτοέλεγχου.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Καταργούµενη απόφαση µε την τροποποίησή της

Απόφαση 93/25/ΕΟΚ (ΕΕ L 16 της 25.1.1993, σ. 22)

Απόφαση 97/275/ΕΚ (ΕΕ L 108 της 25.4.1997, σ. 52)



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

Απόφαση 93/25/ΕΟΚ Παρούσα απόφαση

Άρθρο 1 Άρθρο 1

— Άρθρο 2

Άρθρο 2 Άρθρο 3

Παράρτηµα Παράρτηµα I

— Παράρτηµα II

— Παράρτηµα III
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2003
σχετικά µε τις συναλλαγές των συµµετεχόντων κρατών µελών που διενεργούνται µε τα τρέχοντα
ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα δυνάµει του άρθρου 31.3 του καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συ-

στήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας

(ΕΚΤ/2003/12)

(2003/775/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεν-
τρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, και
ιδίως τα άρθρα 31.2, 31.3 και 43.1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι συναλλαγές των συµµετεχόντων κρατών µελών που διε-
νεργούνται µε τα τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλ-
λαγµα, εφόσον υπερβαίνουν ένα όριο που θα καθορισθεί
στα πλαίσια του άρθρου 31.3 του καταστατικού, υπόκεινται
στην έγκριση της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (ΕΚΤ),
προκειµένου να διασφαλισθεί η συνέπεια µε τη νοµισµατική
πολιτική και την πολιτική συναλλαγµατικών ισοτιµιών της
Κοινότητας.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 31.3 του καταστατικού, το διοικη-
τικό συµβούλιο εκδίδει κατευθυντήριες γραµµές µε σκοπό
τη διευκόλυνση των εν λόγω πράξεων.

(3) Οι συναλλαγές, οι οποίες διενεργούνται από τις εθνικές
κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό των συµµετεχόντων
κρατών µελών και δεν καταγράφονται στους χρηµατοοικονο-
µικούς λογαριασµούς των εθνικών κεντρικών τραπεζών,
καλύπτονται από την παρούσα κατευθυντήρια γραµµή, ενώ
οι συναλλαγές, τις οποίες διενεργούν οι εθνικές κεντρικές
τράπεζες στο όνοµά τους και µε δικό τους κίνδυνο, καλύ-
πτονται από την κατευθυντήρια γραµµή σχετικά µε τις
πράξεις των εθνικών κεντρικών τραπεζών δυνάµει του
άρθρου 31.3 του καταστατικού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής:

— ως «συµµετέχοντα κράτη µέλη» νοούνται όλα τα κράτη µέλη
που έχουν υιοθετήσει το ενιαίο νόµισµα σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

— ως «εθνικές κεντρικές τράπεζες» νοούνται οι εθνικές κεντρικές
τράπεζες των συµµετεχόντων κρατών µελών,

— ως «συναλλαγές» νοούνται όλες οι συναλλαγές της δεύτερης
και τρίτης περίπτωσης του άρθρου 23 του καταστατικού, οι
οποίες διενεργούνται εντός της αγοράς από τα συµµετέχοντα
κράτη µέλη και συνεπάγονται την ανταλλαγή µη εκφρασµένων
σε ευρώ περιουσιακών στοιχείων µε περιουσιακά στοιχεία εκ-
φρασµένα σε ευρώ ή µε οποιαδήποτε άλλα περιουσιακά στοι-
χεία µη εκφρασµένα σε ευρώ, συµπεριλαµβανοµένων, ενδεικτικά,
των συναλλαγών οι οποίες διενεργούνται από τις εθνικές κεντ-
ρικές τράπεζες για λογαριασµό των συµµετεχόντων κρατών
µελών και δεν καταγράφονται στους χρηµατοοικονοµικούς
λογαριασµούς των εθνικών κεντρικών τραπεζών,

— ως «τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα» νοούνται τα
περιουσιακά στοιχεία που κατέχονται, τα οποία είναι εκ-
φρασµένα σε οποιαδήποτε λογιστική µονάδα ή νοµισµατική
µονάδα εκτός του ευρώ και τα οποία διατηρούν οι δηµόσιοι
φορείς ή οργανισµοί των συµµετεχόντων κρατών µελών απευ-
θείας ή µέσω των αντιπροσώπων τους,

— τα «µη εκφρασµένα σε ευρώ περιουσιακά στοιχεία» περιλαµβά-
νουν τίτλους και κάθε άλλο περιουσιακό στοιχείο εκφρασµένο
στο νόµισµα οποιασδήποτε χώρας εκτός της ζώνης του ευρώ ή
σε λογιστικές µονάδες, σε οποιαδήποτε µορφή και αν κατέχο-
νται,

— ως «εκτός της αγοράς» χαρακτηρίζονται οι πράξεις συναλλάγµα-
τος, στο πλαίσιο των οποίων κανένα συµβαλλόµενο µέρος δεν
συµµετέχει στη διατραπεζική αγορά συναλλάγµατος. Η διατρα-
πεζική αυτή αγορά αποτελείται αποκλειστικά από εµπορικά
χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα. Θεωρείται ότι δεν συµµετέχουν
στη διατραπεζική αγορά κεντρικές τράπεζες, διεθνείς οργανι-
σµοί, εµπορικοί µη χρηµατοπιστωτικοί οργανισµοί, τα συµµετέ-
χοντα κράτη µέλη και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή.
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Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή εφαρµόζεται στις λεπτοµέρειες
διενέργειας των συναλλαγών οποιουδήποτε δηµόσιου φορέα ή
οργανισµού συµµετέχοντος κράτους µέλους µε αντικείµενο
τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα. Οι διαδικασίες που
θεσπίζονται για την εκ των προτέρων και την εκ των υστέρων ανα-
φορά από τις κεντρικές διοικήσεις διαφέρουν από εκείνες που
θεσπίζονται για τους λοιπούς δηµόσιους φορείς ή οργανισµούς.

Άρθρο 3

Κατώτατα όρια αναφορικά µε την προηγούµενη
γνωστοποίηση

1. Στο παράρτηµα Ι θεσπίζονται όρια, στο επίπεδο ή κάτω από
το επίπεδο των οποίων οι δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των συµµε-
τεχόντων κρατών µελών µπορούν, χωρίς προηγούµενη γνωστο-
ποίηση προς την ΕΚΤ, να διενεργούν συναλλαγές µε τα τρέχοντα
ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα σε οποιαδήποτε ηµέρα διενέρ-
γειας συναλλαγών, και πάνω από το επίπεδο των οποίων δεν είναι
δυνατή η χωρίς προηγούµενη γνωστοποίηση προς την ΕΚΤ διενέρ-
γεια διαφόρων τύπων συναλλαγών σε καµία ηµέρα διενέργειας
συναλλαγών.

2. ∆εν υπόκεινται στη διαδικασία προηγούµενης γνωστοποίησης
οι ακόλουθες πράξεις συναλλάγµατος:

— κάθε πράξη που συνεπάγεται την ανταλλαγή, µεταξύ αµφότερων
των αντισυµβαλλοµένων, περιουσιακών στοιχείων σε συνάλ-
λαγµα εκφρασµένων στο ίδιο νόµισµα (για παράδειγµα αντι-
κατάσταση µεσοπρόθεσµου κρατικού οµολογιακού τίτλου σε
δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών από βραχυπρόθεσµο γραµµάτιο
του δηµοσίου σε δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών),

— οι πράξεις ανταλλαγής νοµισµάτων,

— κάθε πράξη που διενεργείται µε τις εθνικές κεντρικές τράπεζες.

Άρθρο 4

Οργανωτικά θέµατα

1. Τα συµµετέχοντα κράτη µέλη θεσπίζουν τις κατάλληλες
ρυθµίσεις, προκειµένου να διασφαλίζουν ότι οι συναλλαγές µε αντι-
κείµενο τα τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, εφόσον
υπερβαίνουν τα όρια που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι, συµπερι-
λαµβανοµένων των συναλλαγών που διενεργούν οι εθνικές κεντρικές
τράπεζες για λογαριασµό των συµµετεχόντων κρατών µελών, γνω-
στοποιούνται στην ΕΚΤ σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέ-
πονται στην παρούσα κατευθυντήρια γραµµή.

2. Οι κεντρικές διοικήσεις των συµµετεχόντων κρατών µελών
παρέχουν στην ΕΚΤ, σε µηνιαία βάση, εκτιµήσεις σχετικά µε κάθε
επικείµενη συναλλαγή τους µε αντικείµενο τα τρέχοντα ταµειακά
διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, συµπεριλαµβανοµένων των συναλλαγών
που διενεργούν οι εθνικές κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό των
συµµετεχόντων κρατών µελών. Ο τυποποιηµένος µορφότυπος που
χρησιµοποιείται για την αναφορά των εν λόγω εκτιµήσεων παρου-
σιάζεται στο παράρτηµα ΙΙ.

3. Όλοι οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί παρέχουν στην
ΕΚΤ, κατά τα προβλεπόµενα στο παράρτηµα ΙΙΙ, εκτιµήσεις σχετικά
µε κάθε επικείµενη συναλλαγή µε αντικείµενο τα τρέχοντα ταµειακά
διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, η οποία υπερβαίνει τα όρια που καθορί-
ζει η ΕΚΤ, συµπεριλαµβανοµένων των συναλλαγών που διενεργούν
οι εθνικές κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό των συµµετεχόντων
κρατών µελών.

4. Οι προβλεπόµενες στα άρθρα 4 και 6 υποχρεώσεις αναφοράς
βαρύνουν τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, τα οποία συλλέγουν και
χορηγούν στην ΕΚΤ, µέσω της οικείας εθνικής κεντρικής τράπεζας,
κάθε σχετικό στοιχείο.

Άρθρο 5

∆ιαδικασία προηγούµενης γνωστοποίησης και έγκριση του
τρόπου διενέργειας των συναλλαγών από την ΕΚΤ

1. Οι δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των συµµετεχόντων κρατών
µελών, συµπεριλαµβανοµένων των εθνικών τραπεζών που ενεργούν
για λογαριασµό των κρατών µελών, γνωστοποιούν στην ΕΚΤ όσο το
δυνατό συντοµότερα κάθε επικείµενη συναλλαγή µε αντικείµενο τα
τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, εφόσον υπερβαίνει τα
όρια που προβλέπονται στο άρθρο 3. Η ΕΚΤ λαµβάνει τις εν λόγω
γνωστοποιήσεις την ηµεροµηνία διενέργειας της συναλλαγής και το
αργότερο στις 11.30 π.µ., ώρα ΕΚΤ. Ο τυποποιηµένος µορφότυπος
που χρησιµοποιείται για κάθε τέτοια γνωστοποίηση παρουσιάζεται
στο παράρτηµα IV και παρέχεται στην ΕΚΤ από τα συµµετέχοντα
κράτη µέλη µέσω της οικείας εθνικής κεντρικής τράπεζας.

2. Η ΕΚΤ απαντά όσο το δυνατό συντοµότερα στις γνωστοποιή-
σεις που λαµβάνει κατά τα προβλεπόµενα στην ως άνω παράγραφο
1, και σε κάθε περίπτωση όχι αργότερα από τη 1 µ.µ., ώρα ΕΚΤ, τη
συγκεκριµένη ηµεροµηνία διενέργειας της συναλλαγής. Στην περί-
πτωση µη λήψης απάντησης της ΕΚΤ εντός του παραπάνω χρόνου,
η συναλλαγή λογίζεται ως εγκριθείσα σύµφωνα µε τους όρους και
προϋποθέσεις που καθορίζονται από τον οικείο δηµόσιο φορέα ή
οργανισµό του συµµετέχοντος κράτους µέλους.

3. Στην περίπτωση που µια γνωστοποίηση λαµβάνεται από την
ΕΚΤ µετά τις 11.30 π.µ., ώρα ΕΚΤ, εφαρµόζεται η διαδικασία δια-
βούλευσης που περιγράφεται στην παράγραφο 5.

4. Η ΕΚΤ εξετάζει τις γνωστοποιήσεις, µε σκοπό να διευκολύνει
όσο το δυνατό περισσότερο τη διενέργεια των συναλλαγών από
τους δηµόσιους φορείς ή οργανισµούς των συµµετεχόντων κρατών
µελών. Προς διασφάλιση της συνέπειας µε τη νοµισµατική πολιτική
και την πολιτική συναλλαγµατικών ισοτιµιών της Κοινότητας, η
ΕΚΤ εξετάζει τις συναλλαγές αυτές λαµβάνοντας υπόψη τον αντί-
κτυπό τους στη ρευστότητα του τραπεζικού συστήµατος στη ζώνη
του ευρώ. Υπό το φως των παραπάνω εκτιµήσεων, η ΕΚΤ αποφασί-
ζει κατά πόσο µια συναλλαγή µπορεί να διενεργηθεί εντός του χρο-
νικού πλαισίου και µε τον τρόπο που έχει επιλεγεί από το ενδιαφε-
ρόµενο συµµετέχον κράτος µέλος.

5. Σε εξαιρετικές περιστάσεις, είτε αυτές σχετίζονται µε εκτιµή-
σεις πολιτικής είτε µε αντίξοες συνθήκες της αγοράς ή µε την καθυ-
στερηµένη γνωστοποίηση από την πλευρά κάποιου συµµετέχοντος
κράτους µέλους, η ΕΚΤ µπορεί να υποδείξει τη µετάθεση του χρό-
νου ή τη µεταβολή του τρόπου διενέργειας µιας συναλλαγής. Στο
πλαίσιο των περιστάσεων αυτών, η ΕΚΤ κινεί µια διαδικασία διαβού-
λευσης µε τα ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα µέρη, ήτοι µε τον
εθνικό δηµόσιο φορέα ή οργανισµό και την εθνική κεντρική
τράπεζα του συµµετέχοντος κράτους µέλους. Η ΕΚΤ µπορεί να
ζητήσει την εκτός της αγοράς διενέργεια της συναλλαγής µέσω του
Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών (ΕΣΚΤ), οπότε ζητεί
τη διενέργεια της συναλλαγής είτε µε την ενδιαφερόµενη εθνική
κεντρική τράπεζα είτε µε την ΕΚΤ. Η ΕΚΤ µπορεί επίσης να ζητήσει
την κατάτµηση του συνολικού ποσού της εν λόγω συναλλαγής σε
δύο ή περισσότερες συναλλαγές. Μπορεί, επιπλέον, να ζητήσει το
συνδυασµό µερικής διενέργειας της συναλλαγής εκτός της αγοράς,
µέσω του ΕΣΚΤ, και µερικής κατάτµησής της σε δύο ή περισσότε-
ρες συναλλαγές, κατά τα ανωτέρω προβλεπόµενα.
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6. Σε πολύ εξαιρετικές περιστάσεις, η ΕΚΤ µπορεί να ζητήσει
αναβολή της διενέργειας µιας συναλλαγής. Σε µια τέτοια περίπτωση
συµφωνείται αναβολή διενέργειας της συναλλαγής για όσο το
δυνατό µικρότερο χρονικό διάστηµα, σε καµία δε περίπτωση δεν
είναι δυνατή η επ' αόριστον αναβολή ή αναβολή που εµποδίζει την
εκτέλεση υποχρεώσεων που καθίστανται εκπληρωτέες.

Άρθρο 6

Αναφορά των τρεχόντων ταµειακών διαθεσίµων

1. Προκειµένου να διασφαλιστεί ότι η ΕΚΤ έχει επαρκή εποπτεία
του ύψους των τρεχόντων ταµειακών διαθεσίµων σε συνάλλαγµα
των συµµετεχόντων κρατών µελών, τα συµµετέχοντα κράτη µέλη
αναφέρουν εκ των υστέρων, σε µηνιαία βάση, τα τρέχοντα ταµειακά
τους διαθέσιµα σε συνάλλαγµα.

2. Ο τυποποιηµένος µορφότυπος που χρησιµοποιούν οι κεν-
τρικές διοικήσεις των συµµετεχόντων κρατών µελών για την εκ των
υστέρων αναφορά των τρεχόντων ταµειακών διαθεσίµων σε συνάλ-
λαγµα προς την ΕΚΤ παρουσιάζεται στο παράρτηµα V.

3. Όλοι οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των συµµετε-
χόντων κρατών µελών αναφέρουν τα τρέχοντα ταµειακά τους διαθέ-
σιµα σε συνάλλαγµα κατά τα προβλεπόµενα στο παράρτηµα VI,
εφόσον υπερβαίνουν τα όρια που καθορίζει η ΕΚΤ.

Άρθρο 7

Εµπιστευτικότητα

Όλες οι πληροφορίες και τα στοιχεία που ανταλλάσσονται σύµφωνα
µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στην παρούσα κατευθυντήρια
γραµµή χρησιµοποιούνται σε εµπιστευτική βάση.

Άρθρο 8

Κατάργηση της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2001/9

Η κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/2001/9 καταργείται.

Άρθρο 9

Τελικές διατάξεις

1. Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή απευθύνεται στα συµµετέ-
χοντα κράτη µέλη.

2. Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή αρχίζει να ισχύει την 1η
Νοεµβρίου 2003.

3. Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή δηµοσιεύεται στην Επί-
σηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 23 Οκτωβρίου 2003.

Για το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ

Ο Πρόεδρος

Willem F. DUISENBERG

31.10.2003 L 283/83Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κατώτατα όρια αναφορικά µε την προηγούµενη γνωστοποίηση προς την ΕΚΤ των πράξεων συναλλάγµατος των
κρατών µελών κατά το άρθρο 3 παράγραφος 1

Τύπος συναλλαγής
Εφαρµοστέα κατώτατα όρια (χρονικό σηµείο

αναφοράς: ηµεροµηνία διενέργειας της
συναλλαγής)

Οριστικές αγορές ή πωλήσεις περιου-
σιακών στοιχείων σε συνάλλαγµα, άµεσης
και προθεσµιακής εκτέλεσης

Έναντι ευρώ — 500 εκατοµµύρια ευρώ (µεικτές
συνολικές συναλλαγές)

Έναντι άλλων περιουσιακών στοιχείων
σε συνάλλαγµα [«διανοµισµατικές συ-
ναλλαγές» («cross-currency transac-
tions»)]

— ισόποσο 500 εκατοµµυρίων ευρώ
(µεικτές συνολικές συναλλαγές ανά
ζεύγος νοµισµάτων)

Μια µεικτή συνολική συναλλαγή ορίζεται ως το σύνολο των αγορών και το σύνολο των πωλήσεων περιουσιακών στοιχείων σε
συνάλλαγµα σε δεδοµένη ηµέρα διενέργειας συναλλαγών.

Τα όρια αυτά εφαρµόζονται επίσης σε συναλλαγές, οι οποίες διενεργούνται από τις εθνικές κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό
των συµµετεχόντων κρατών µελών και οι οποίες δεν καταγράφονται στους χρηµατοοικονοµικούς λογαριασµούς των εθνικών
κεντρικών τραπεζών.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Τυποποιηµένος µορφότυπος για την εκ των προτέρων αναφορά των εκτιµήσεων των συµµετεχόντων κρατών µελών
σχετικά µε τις επικείµενες πράξεις συναλλάγµατος κατά το άρθρο 4 παράγραφοι 2 και 3

Οι κεντρικές διοικήσεις των συµµετεχόντων κρατών µελών παρέχουν στην ΕΚΤ, σε µηνιαία βάση, εκτιµήσεις σχετικά µε τις επικεί-
µενες πράξεις συναλλάγµατος που διενεργούν. Οι εκτιµήσεις αυτές αφορούν κάθε συναλλαγή διενεργούµενη από τις κεντρικές
διοικήσεις. Όλοι οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί αναφέρουν εκτιµήσεις σχετικά µε τις πράξεις συναλλάγµατος τις οποίες
πρόκειται να διενεργήσουν, εφόσον οι τελευταίες υπερβαίνουν τα όρια που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ. Τα µηνύµατα µε τις
εκτιµήσεις σχετικά µε τις επικείµενες πράξεις συναλλάγµατος των συµµετεχόντων κρατών µελών θα πρέπει να περιέχουν τα ακό-
λουθα στοιχεία:

Ανάλυση: κατά ζεύγη νοµισµάτων.

Συχνότητα: µηνιαίως.

Προθεσµία: 6 µ.µ., ώρα ΕΚΤ, την τελευταία εργάσιµη ηµέρα του µήνα που προηγείται.

Ερµηνεία: συνολικές αγορές και συνολικές πωλήσεις στο πλαίσιο συναλλαγών έναντι ευρώ ή διανοµισµατικών συναλ-
λαγών. Το αγοραζόµενο νόµισµα θα πρέπει να εµφανίζεται στην πρώτη στήλη/πεδίο, το δε πωλούµενο στη
δεύτερη στήλη/πεδίο. Στις περιπτώσεις σηµαντικών συναλλαγών, θα πρέπει να εξειδικεύονται οι ηµεροµη-
νίες διενέργειας της συναλλαγής και αξίας.

Αποτίµηση: για τον προσδιορισµό του ύψους του προς υπολογισµό ποσού θα πρέπει να χρησιµοποιούνται οι τιµές
αναφοράς, όπως έχουν διαµορφωθεί στις 2.15 µ.µ. της ηµέρας κατά την οποία λαµβάνει χώρα η αναφορά
των στοιχείων.

Στρογγυλοποίηση: προς το πλησιέστερο ισόποσο του εκατοµµυρίου ευρώ.

Το χρονικό πλαίσιο των µηνυµάτων αυτών είναι ένας ηµερολογιακός µήνας. Τα κατώτατα όρια καθορίζονται σε ηµερήσια βάση.
Εάν, εποµένως, αναµένεται υπέρβασή τους σε µία ή περισσότερες ηµέρες εντός του µήνα που ακολουθεί, πρέπει να αποστέλλεται
εκ των προτέρων αναφορά, πριν από την τελευταία εργάσιµη ηµέρα του τρέχοντος µήνα. Η µηνιαία εκ των προτέρων αναφορά
θα πρέπει να αφορά την ηµέρα (µία ή περισσότερες) κατά την οποία αναµένεται υπέρβαση των ορίων.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Κατώτατα όρια αναφορικά µε την εκ των προτέρων αναφορά από τους δηµόσιους φορείς ή οργανισµούς των συµµετε-
χόντων κρατών µελών, εκτός των κεντρικών διοικήσεων, κατά το άρθρο 4 παράγραφος 3

Οι δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των συµµετεχόντων κρατών µελών, εκτός των κεντρικών διοικήσεων, παρέχουν µηνιαίως στην
ΕΚΤ εκτιµήσεις σχετικά µε κάθε επικείµενη συναλλαγή τους µε αντικείµενο τα τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, εφό-
σον υπερβαίνει τα ακόλουθα όρια:

Τύπος συναλλαγής
Εφαρµοστέο κατώτατο όριο (χρονικό σηµείο

αναφοράς: ηµεροµηνία διενέργειας της
συναλλαγής)

Οριστικές αγορές ή πωλήσεις περιου-
σιακών στοιχείων σε συνάλλαγµα, άµεσης
και προθεσµιακής εκτέλεσης

Έναντι ευρώ — 100 εκατοµµύρια ευρώ (µεικτές
συνολικές συναλλαγές)

Έναντι άλλων περιουσιακών στοιχείων
σε συνάλλαγµα («διανοµισµατικές
συναλλαγές»)

— ισόποσο 500 εκατοµµυρίων ευρώ
(µεικτές συνολικές συναλλαγές ανά
ζεύγος νοµισµάτων)

Μια µεικτή συνολική συναλλαγή ορίζεται ως το σύνολο των αγορών και το σύνολο των πωλήσεων περιουσιακών στοιχείων σε
συνάλλαγµα σε δεδοµένη ηµέρα διενέργειας συναλλαγών.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Περιεχόµενο των µηνυµάτων προηγούµενης γνωστοποίησης των συµµετεχόντων κρατών µελών (1) και οι απαντήσεις
της ΕΚΤ κατά το άρθρο 5 παράγραφος 1

Τα µηνύµατα προηγούµενης γνωστοποίησης θα πρέπει να περιέχουν τις ακόλουθες πληροφορίες:

— το συµµετέχον κράτος µέλος που γνωστοποιεί τις συναλλαγές,

— το δηµόσιο φορέα ή οργανισµό που είναι υπεύθυνος για τη συναλλαγή,

— την ηµεροµηνία και την ώρα των γνωστοποιήσεων,

— την ηµεροµηνία διενέργειας της συναλλαγής,

— την ηµεροµηνία αξίας,

— το µέγεθος των συναλλαγών (σε εκατοµµύρια ευρώ ή στο ισόποσό τους),

— τα νοµίσµατα της συναλλαγής (βάσει κωδικών ISO),

— την κατηγορία της πράξης,

— συµβατική υποχρέωση που πρόκειται να καταστεί εκπληρωτέα (Ναι/Όχι).

Η απάντηση της ΕΚΤ στις προηγούµενες γνωστοποιήσεις περιέχει επίσης τα ακόλουθα στοιχεία:

— ηµεροµηνία, ώρα και περιεχόµενο της απάντησης της ΕΚΤ.

Σηµείωση: Ζητείται από τα συµµετέχοντα κράτη µέλη να παρέχουν τις γνωστοποιήσεις τους στην ΕΚΤ µέσω της οικείας εθνικής
κεντρικής τράπεζας.

(1) Υπενθυµίζεται ότι µόνο οι συναλλαγές που διενεργούν τα κράτη µέλη εντός της αγοράς, ήτοι όχι οι διενεργούµενες µε αντισυµβαλλόµενο την
οικεία εθνική κεντρική τράπεζα, υπόκεινται σε προηγούµενη γνωστοποίηση. Οι συναλλαγές που διενεργούν τα κράτη µέλη µε αντισυµβαλλό-
µενο την οικεία εθνική κεντρική τράπεζα υπόκεινται στις διαδικασίες προηγούµενης έγκρισης και αναφοράς που εφαρµόζονται στις πράξεις των
εθνικών κεντρικών τραπεζών.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Τυποποιηµένος µορφότυπος για την εκ των υστέρων αναφορά προς την ΕΚΤ των τρεχόντων ταµειακών διαθεσίµων σε
συνάλλαγµα που κατέχουν τα συµµετέχοντα κράτη µέλη κατά το άρθρο 6 παράγραφος 2

Οι κεντρικές διοικήσεις των συµµετεχόντων κρατών µελών απαιτείται να αναφέρουν σε µηνιαία βάση τα τρέχοντα ταµειακά τους
διαθέσιµα σε συνάλλαγµα. Οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί οφείλουν να προβαίνουν στην εν λόγω αναφορά µόνο αν τα
µέσα µηνιαία τους διαθέσιµα ή τα διαθέσιµα του τέλους µήνα υπερβαίνουν, λαµβανοµένου υπόψη µόνο του υψηλότερου αυτών,
τα όρια που θεσπίζονται στο παράρτηµα VI.

Ανάλυση: αναφέρονται όλα τα τρέχοντα ταµειακά διαθέσιµα σε συνάλλαγµα. ∆εν παρέχεται ανάλυση κατά νόµισµα.
Μηνιαίος µέσος όρος, µέγιστο επίπεδο του µήνα, τέλος µήνα και ελάχιστο επίπεδο του µήνα.

Συχνότητα: µηνιαίως.

Προθεσµία: 6 µ.µ., ώρα ΕΚΤ, την πέµπτη εργάσιµη ηµέρα µετά την περίοδο αναφοράς των στοιχείων.

Ερµηνεία: το σύνολο των διαθεσίµων σε ξένο νόµισµα των συµµετεχόντων κρατών µελών, τα οποία κατέχονται εκτός
του ΕΣΚΤ. Στις αναφερόµενες πληροφορίες θα πρέπει επίσης να περιλαµβάνονται οι προθεσµιακές θέσεις
(οι προθεσµιακές, δηλαδή, θέσεις θα πρέπει να προστίθενται στα τρέχοντα διαθέσιµα και να αναφέρεται
ένα µόνο ποσό ανά στοιχείο). Θα πρέπει ακόµη να περιλαµβάνονται οι συναλλαγές άµεσης εκτέλεσης που
έχουν συναφθεί αλλά δεν έχουν ακόµη διακανονιστεί (η συγκέντρωση, δηλαδή, των αναφερόµενων πληρο-
φοριών θα πρέπει να πραγµατοποιείται µε βάση την ηµεροµηνία διενέργειας της συναλλαγής).

Αποτίµηση: για τη µετατροπή σε ευρώ των στοιχείων που λαµβάνουν από τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, οι εθνικές
κεντρικές τράπεζες θα πρέπει να χρησιµοποιούν τις τιµές αναφοράς, όπως έχουν διαµορφωθεί στις 2.15
µ.µ.(όταν, δηλαδή, τα συµµετέχοντα κράτη µέλη αναφέρουν τα διαθέσιµα σε ξένο νόµισµα που πραγµατικά
κατέχουν). Οι τίτλοι θα πρέπει να αποτιµώνται σε αγοραίες τιµές, αλλά για πρακτικούς λόγους δεν απαι-
τείται ενιαία πηγή αναφοράς για τις τιµές. Εφόσον ο κύριος όγκος των τρεχόντων διαθεσίµων που κατέ-
χονται έχει συνήθως τη µορφή καταθέσεων, ο αντίκτυπος της χρησιµοποίησης ελαφρώς διαφορετικών
µεταξύ τους πηγών της αγοράς για την αποτίµηση των τίτλων εκτιµάται ότι θα είναι πολύ περιορισµένος.

Στρογγυλοποίηση: προς το πλησιέστερο ισόποσο του εκατοµµυρίου ευρώ.

Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι οι λοιποί δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί έχουν υποχρέωση αναφοράς µόνο εφόσον τα µέσα µηνιαία
διαθέσίµά τους ή τα διαθέσιµα του τέλους µήνα, λαµβανοµένου υπόψη µόνο του υψηλότερου αυτών, υπερβαίνουν το σχετικό
όριο. Σε περίπτωση, πάντως, υπέρβασης του ορίου, θα πρέπει να χρησιµοποιούν τον ίδιο µορφότυπο υποβολής στοιχείων που
χρησιµοποιούν οι κεντρικές διοικήσεις (αναφέρουν, δηλαδή, µηνιαίο µέσο όρο, µέγιστο επίπεδο του µήνα, τέλος µήνα και ελάχι-
στο επίπεδο του µήνα).

Η υποχρέωση εκ των υστέρων αναφοράς που προβλέπεται στο παρόν παράρτηµα αφορά όλες τις πράξεις συναλλάγµατος που
διενεργούν οι εθνικές κεντρικές τράπεζες για λογαριασµό των δηµόσιων φορέων ή οργανισµών των συµµετεχόντων κρατών
µελών.

31.10.2003L 283/86 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Κατώτατα όρια αναφορικά µε την εκ των υστέρων αναφορά από τους δηµοσίους φορείς ή οργανισµούς των συµµετε-
χόντων κρατών µελών, εκτός των κεντρικών διοικήσεων, κατά το άρθρο 6 παράγραφος 3

Οι δηµόσιοι φορείς ή οργανισµοί των συµµετεχόντων κρατών µελών, εκτός των κεντρικών διοικήσεων, αναφέρουν στην ΕΚΤ τα
τρέχοντα ταµειακά τους διαθέσιµα σε συνάλλαγµα, εφόσον υπερβαίνουν τα ακόλουθα όρια:

Τύπος περιουσιακών στοιχείων
Εφαρµοστέο κατώτατο όριο (χρονικό σηµείο αναφοράς: ηµεροµηνία

διενέργειας της συναλλαγής)

∆ιαθέσιµα περιουσιακά στοιχεία σε συνάλλαγµα (άθροισµα
όλων των νοµισµάτων, στο ισόποσο εκατοµµυρίων ευρώ): Το
αναφερόµενο ποσό είναι υψηλότερο των ακόλουθων:
— του µηνιαίου µέσου όρου
— του τέλους µήνα

— ισόποσο 50 εκατοµµυρίων ευρώ



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 23ης Οκτωβρίου 2003
που τροποποιεί την απόφαση ΕΚΤ/2002/12 της 19ης ∆εκεµβρίου 2002 σχετικά µε την έγκριση της

ποσότητας των κερµάτων που πρόκειται να εκδοθούν το 2003

(ΕΚΤ/2003/13)

(2003/776/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 106 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από την 1η Ιανουαρίου 1999, η Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα (ΕΚΤ) έχει το αποκλειστικό δικαίωµα να εγκρίνει
την ποσότητα των κερµάτων ευρώ που µπορούν να εκδίδουν
τα κράτη µέλη που έχουν υιοθετήσει το ευρώ (εφεξής
καλούµενα «συµµετέχοντα κράτη µέλη»).

(2) Με βάση τις εκτιµήσεις της εξέλιξης της ζήτησης κερµάτων
ευρώ το 2003, τις οποίες τα συµµετέχοντα κράτη µέλη
υπέβαλαν στην ΕΚΤ, η ΕΚΤ ενέκρινε τη συνολική ποσότητα
των κερµάτων ευρώ που προορίζονται για κυκλοφορία και
των συλλεκτικών κερµάτων ευρώ που δεν προορίζονται για
κυκλοφορία το 2003, στην απόφαση ΕΚΤ/2002/12, της
19ης ∆εκεµβρίου 2002, σχετικά µε την έγκριση της ποσότη-
τας των κερµάτων που πρόκειται να εκδοθούν το 2003 (1).

(3) Σε ορισµένα κράτη µέλη, οι εκτιµήσεις στις οποίες βασίζεται
η απόφαση ΕΚΤ/2002/12 ήταν ανεπαρκείς, λόγω της αστα-
θούς ζήτησης κερµάτων ευρώ µετά τη µετάβαση από
πλευράς χρηµατικού το 2002, καθώς και λόγω απρόβλε-
πτων οικονοµικών εξελίξεων. Ως αποτέλεσµα, τα εν λόγω
συµµετέχοντα κράτη µέλη πρέπει τώρα να λάβουν την
έγκριση της ΕΚΤ για την έκδοση επιπλέον κερµάτων ευρώ το
2003.

(4) Στις 3 Σεπτεµβρίου 2003, το γαλλικό Υπουργείο Οικονο-
µίας, Οικονοµικών και Βιοµηχανίας ζήτησε από την ΕΚΤ να
εγκρίνει αύξηση ύψους 600 εκατοµµυρίων ευρώ στην
ποσότητα των κερµάτων ευρώ που προορίζονται για κυκλο-
φορία και που η Γαλλία µπορεί να εκδώσει το 2003.

(5) Στις 11 Σεπτεµβρίου 2003, η Central Bank and Financial
Services Authority of Ireland, ως η ορισµένη αντιπρόσωπος
του ιρλανδικού Υπουργείου Οικονοµικών, ζήτησε από την
ΕΚΤ να εγκρίνει αύξηση ύψους 40 εκατοµµυρίων ευρώ στην
ποσότητα των κερµάτων ευρώ που προορίζονται για κυκλο-
φορία και που η Ιρλανδία µπορεί να εκδώσει το 2003.

(6) Στις 23 Σεπτεµβρίου 2003, το ιταλικό Υπουργείο Οικονο-
µίας και Οικονοµικών ζήτησε από την ΕΚΤ να εγκρίνει
αύξηση ύψους 40 εκατοµµυρίων ευρώ στην ποσότητα των
κερµάτων ευρώ που προορίζονται για κυκλοφορία και που η
Ιταλία µπορεί να εκδώσει το 2003.

(7) Στις 17 Σεπτεµβρίου 2003, η Oesterreichische National-
bank ζήτησε από την ΕΚΤ να εγκρίνει αύξηση ύψους 40
εκατοµµυρίων ευρώ στην ποσότητα των κερµάτων ευρώ που
προορίζονται για κυκλοφορία και που η Αυστρία µπορεί να
εκδώσει το 2003.

(8) Η ΕΚΤ εγκρίνει τα προαναφερόµενα αιτήµατα για αύξηση
της ποσότητας των προοριζόµενων για κυκλοφορία κερµά-
των ευρώ που η Γαλλία, η Ιρλανδία, η Ιταλία και η Αυστρία
µπορούν να εκδώσουν το 2003. Συνεπώς, ο πίνακας του
άρθρου 1 της απόφασης ΕΚΤ/2002/12 πρέπει να αντικατα-
σταθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η απόφαση ΕΚΤ/2002/12 τροποποιείται ως ακολούθως:

Ο πίνακας του άρθρου 1 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:
«(εκατοµµύρια ευρώ)

Έκδοση κερµάτων που προορίζονται
για κυκλοφορία και έκδοση συλλε-
κτικών κερµάτων (τα οποία δεν

προορίζονται για κυκλοφορία) το
2003

Βέλγιο 246,9

Γερµανία 1 475,0

Ελλάδα 116,4

Ισπανία 939,0

Γαλλία 667,5

Ιρλανδία 140,6

Ιταλία 155,6

Λουξεµβούργο 150,0

Κάτω Χώρες 85,0

Αυστρία 156,0

Πορτογαλία 278,0

Φινλανδία 300,0»
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(1) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 144.



Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα συµµετέχοντα κράτη µέλη.

Η παρούσα απόφαση θα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 23 Οκτωβρίου 2003.

Ο πρόεδρος της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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